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Editors’ Note 

The Journal ‘CRITIC’ was established in 1971 and is being published by 
Centre of Russian Studies (CRS), Jawaharlal Nehru University, New Delhi, 
India. The first edition was typed on typewriter and printed 
by offset method. Today ‘Critic’ has become a regular annual publication 
of our Centre. The journal investigates into the new horizons, various 
interpretations, new ideas, reviews, Russian texts in translation etc. in 
Russian studies from ancient period to the present day. The objective of 
the journal is to manifest the critical, as well as appreciable approach on 
various perspectives of Russian studies worldwide today. The journal is an 
effort to encourage and motivate the study of Russian language, literature, 
culture in original, as well as through translation among the scholars and 
philologists. 

The current issue of Critic, i.e., issue no.24(ii) is dedicated to the 
translation of scholarly texts of Russian into Hindi/English. It contains 
sixteen such translations.  

This issue contains two of the scholarly works of Aleksandr Potebnya in 
translation. The first one is an English translation of his work “Three 
Constituent Parts of a Poetic Work” and the second one is a Hindi 
translation of “On the Participation of Language in the Formation of 
Myths”. They are translated by Suman Prabhakar and Nagendra 
Shreeniwas respectively. Potebnya is best known as an expert in the 
development of Russian phonetics and in the construction of theory of 
languages as well as consciousness that later influenced psychologists 
like Lev Vygotsky. His most famous work is Language and Thought (1862). 
Potebnya, in his article “Three Constituent Parts of a Poetic Work”, 
reflects philosophically and critically on the nature of poetry, its definition 
and the difficulty of defining it meaningfully.  

Potebnya’s article “On the Participation of Language in the Formation of 
Myths” emphasizes that language is not just a means of expressing pre-
formed thoughts but a creative force through which thought itself is 
generated. Potebnya introduced the concept of the “inner form of a word,” 
which connects the external sound of a word to its deep-seated meaning 
and the sensory image it evokes. This internal form serves as a bridge 
between perception and concept, playing a crucial role in poetic and 
mythological expressions. He argues that myths are verbal productions 
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arising from the union of image, representation, and meaning embedded 
in language. Myths cannot exist outside language and are grounded in the 
internal form of words. Potebnya’s ideas laid the foundations for modern 
psycholinguistics, semiotics, and folklore studies, influencing later 
thinkers like Lev Vygotsky and Roman Jakobson. His work underscores the 
creative power of language in shaping human consciousness and cultural 
expressions such as myths and poetry. 

Sridita Raul has translated Eikhenbaum’s article “Karamzin” from Russian 
into English. B.M. Eikhenbaum’s article explores the philosophical and 
aesthetic foundations of N. M. Karamzin's works, arguing that his 
historical writings and literary works share a unified concept of knowledge 
and imagination. The author emphasizes that Karamzin views the past as 
a source of poetry, where distance creates a space for fantasy. The article 
examines Karamzin's reflections on the limits of human knowledge, his 
engagement with the ideas of Lavater, Locke, Kant, and Rousseau, and his 
efforts to merge the inner world of man with depictions of nature and 
history. Eikhenbaum highlights Karamzin's focus on the musical quality of 
language and on artistic illusion, rather than simple description. The 
article calls for a rethinking of Karamzin not merely as a sentimentalist but 
as a philosopher and innovator, who sought to unite aesthetics, morality, 
and history into a coherent system. 

Bhavana has translated Chonmurunova’s article “Digital Tools of a 
Modern Teacher in the Field of Teaching Russian as a Foreign Language” 
from Russian into English. This article is devoted to describing the digital 
competencies of teachers that are necessary to work in the modern 
educational space. The author touches on issues of digital literacy, 
reveals the concept of digital educational content and examines the 
digital competencies required in the field of teaching Russian as a foreign 
language (RFL).  

Nandini Dixit has translated Ionovna’s article “Emotional Speech in 
Russian: Methodological Aspect” from Russian into Hindi. The article 
discusses approaches to working with emotional material in Russian 
language lessons. The objective possibility of enriching modern 
methodological practice with the achievements of the linguistics of 
emotions of the last decades, to move to a scientifically-based 
methodology for the formation of emotional lexicon in Russian, is 
discussed. The stages of sequential work with the nominative vocabulary 
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of simple and complex emotions and indirect ways of their expression are 
proposed. 

The article titled “Lexical Minimum as a Guideline in Teaching Russian as 
a Foreign Language” translated by Dr. Rajkumar Yadav is a case study that 
discusses the concept of the lexical minimum and illustrates the 
challenges faced by a group of foreign students in achieving the required 
proficiency level. 

“Women's literature as a phenomenon: Genesis and evolution” translated 
by Dr. Harsha Narang elucidates the evolution, growth and development 
of women's literature as a phenomenon in Russia. The article also 
highlights the challenges faced by the women writers in Russia.  

The article titled “Towards the Fictitious non-fiction: Contemporary Novel 
in search of a genre” translated by Dr. Indu Shekhar highlights the various 
development in the field of (Russian) Novel as a literary Genre. 

“The image of Russia in Russian cinema of the 21st century in 
Yekaterinburg residents’ public opinion” translated by Dr. Kaushal 
Kishore discusses the ideas of Yekaterinburg’s residents about the image 
of Russia in modern domestic Russian cinema and highlights the role of 
cinema in shaping the public opinion.  

Dr. Sushant Saini's translated research article "Positive and Negative 
Impact of Modern Technology in the Teaching and Learning Process" 
explores the distinctive positive and negative impacts of modern 
technologies in all ranges of modern teaching and learning processes. The 
article emphasizes the fact that with the assistance of cutting-edge 
technologies, complex and requesting forms of teaching and learning 
processes can be effortlessly and more productively carried out, but it can 
also have certain shortfalls. 

The research article "Playing on a New Field, or Once Again on the 
Diagnosis of Russian Prose in the 21st Century", written by Professor 
Maria Chernyak, a renowned critic of contemporary times, and translated 
from Russian into English by Professor Ranjana Banerjee, discusses new 
trends in Russian literature of the first decade of the 21st century. 

The article “Stereotypical Ideas about Russia in the Indian Academic 
Environment”, written by O.A. Solopova and N.N. Koshkarova, translated 
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by Dr Sonu Saini from Russian into Hindi, explores how students and 
teachers in India view Russia politically, economically, culturally and 
emotionally based on stereotypical perceptions. The study shows that 
their perceptions are balanced with both positive and critical views and 
highlight the potential for further strengthening of India-Russia relations. 

The article “Linguodidactic system for the study of Russian slang 
vocabulary in a foreign-language audience” translated by Pankaj Kumar 
Sharma explores the possibility of learning slang vocabulary in a foreign 
language auditorium. Teaching Russian as a foreign language cannot do 
without resorting to the actual processes of development and functioning 
of the language. Slang occupies a significant place in modern Russian 
language; it is actively mastered by the emerging “foreign language 
personality” of a foreigner. The article discusses the features of 31 recent 
slang vocabulary, the types of slang, the ways of its formation, the 
functioning of slang in modern society and culture. The authors of the 
article present a linguodidactic system for studying slang in a foreign 
audience, based on the use of current educational technologies. 

The Article “Russian-Indian Literary Confluence” translated by Utkarsh 
Dixit, deals with the mutual influence of Russian and Indian literatures. 
The article provides details of the great number of bilateral literary 
translations between the two literatures.  

Devarchit Singh’s article “Pragmatic Aspects of Translation” is a Hindi 
translation of L.M. Geldyeva`s article from Russian, which highlights the 
pragmatic aspect of the translation. 

This article “The Russian Language in the Modern Era” written by A. V. 
Vorontsov and translated by Ms. Jyotsna Sunanda from Russian into Hindi 
discusses the state of the Russian language in the post-Soviet period, its 
decline globally, and its geopolitical significance. The author emphasises 
the need for government efforts to establish and preserve Russian 
Language Day and warn that neglecting it could undermine regional unity 
and cultural memory. 

Shamse Alam’s article “Using artificial intelligence in teaching Russian as 
a foreign language: theoretical aspect” is an English translation of 
Gafurova Linara Raisovna’s article in Russian. The article discusses the 
effective use of artificial intelligence (AI) in the process of learning Russian 
language by foreigners. 
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The article of Olga Meznetseva translated from into Hindi by Harshita 
Kumari and Shashi shekhar explains the origin of the universe as God's 
play and highlights the importance of this idea in Neo-Vedanta 
philosophy. According to Western philosophical beliefs, God created the 
universe for a specific purpose. In contrast, Hindu philosophy believes 
that creation is a natural and blissful play of God, with no fixed goal. 

We are grateful to the translators who contributed to this special issue 
dedicated to the Diamond Jubilee Celebrations of the Centre of Russian 
Studies. Our special thanks to the reviewers for their kind support and the 
publishers for ensuring the timely publication of our Centre's special 
issue. This issue is a tribute to the generations of teachers, scholars, and 
students who have been shaping the Centre for 60 years. 

We feel proud that Critic's special issue is devoted to the achievements 
and contributions of the Centre, and we express our sincere gratitude to 
everyone who made it possible. May this publication motivate generations 
to continue the Centre's glorious contribution to Russian language, 
literature, culture & translation studies. 
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  Suman Prabhakar 

Research Scholar  
Centre of Russian Studies  

Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India 

 

Translation of Potebnya’s Article “Three Constituent 
Parts of a Poetic Work” into English 

 

Annotation: Alexander Afanasyevich Potebnya (1835–1891) was a Russian-
Ukrainian philologist, linguist, philosopher, and literary theorist. He is best known 
as an expert in the development of Russian phonetics and in the construction of 
theory of languages as well as consciousness that later influenced psychologists 
like Lev Vygotsky. His most famous work is Language and Thought (1862). In this 
article, Potebnya reflects philosophically and critically on the nature of poetry, its 
definition and the difficulty of defining it meaningfully. 

Keywords: Potebnya, Poetry, Constituent parts, Ideas, Images  

The definitions of poetry offered below do not represent the interest of 
novelty, nonetheless, they may not seem entirely irrelevant in view of the 
fact that in our textbooks, and partly in the journalistic criticism, poetry is 
still talked in poetic images and comparisons, as were in the 40s and 50s. 
Then it was said: “poetry is nothing but the fragrance of a rose, the dream 
of a maiden, the dream of a young man,” etc. Poetry is explained in terms 
that themselves require explanations, and are often completely 
inexplicable. For example, according to the Russian literary historian, 
writer and critic Alexey Dmitrievich Galakhov (1807-1892), “poetry, as an 
art, represents the essence of objects, their ideas, not abstractly, i.e. not 
in judgements, but concretely, i.e. in images by means of words. Images 
are created by creativity and imagination. The greater or lesser value of the 
created images depends on the degree of its intensity. The greatest value 
is revealed in the creation of such images that embody ideas in complete 
purity and truth and create an inseparable organic unity with them.”1 Also, 
Russian philologist and one of the most prominent representatives of the 
mythological school Fyodor Ivanovich Buslaev (1818-1897) stated, that 
“Until recently, the same questions about the degree of consistency of the 
form to idea were applied also to the evaluation of works of sculpture and 
painting.”2 

 
1 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-186 
2 Buslaev F.I., Moi dosugi, Moscow, 1886. Vol.2, p-104 
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 “If a poetic work is distinguished by such a combination of idea and image 
(as the form of the idea) that the form is fully consistent to the idea and 
gives an opportunity to clearly contemplate it, and then it receives the title 
of artistic.”3 “Poetry as an art” ... means there is poetry not as an art, but 
as what? If the possibility of poetic works is meant non-artistic, i.e. bad 
ones, then it is in vain. One asks, what are a boot and a boot maker, but 
they answer that boots and boot makers can be good and bad. “Poetry 
represents the essence of the idea of objects.” And what is the essence, 
the idea? Greek philosopher Plato's Nooúmenon4? Is there a difference 
between them and the concepts? According to Russian literary critic and 
poet Stepan Petrovich Shevyrev (1806-1864), Derzhavin's5 poetry 
expresses the idea of “truth”.6 Such a pale distraction is taken for the 
essence. In that case, it's already better than Plato’s o’ysía(essence). 

Poetry does not speak in judgments; but we are habituated to think that 
judgment has such a form without which no movement of entire human 
thought is possible. Also, what is fantasy? If the form can fully consistent 
to the idea, then in order to judge this, we must know the author's idea, 
which is absolutely impossible. If the idea of the work is different in each 
person who understands it, then a complete consistency between the 
image and the idea is impossible.  

Poetry and prose arise from the two states of thought, conveyed in a word 
with a active and in a word with a forgotten idea, in the field of more 
complex verbal thinking (happening with the help of a word). Their 
definition lies already in the definition of the two mentioned states of the 
word. Both, like language and other arts, are as much known ways of 
thinking, known activities, as works.  

The elements of a word with an active idea comply with the elements of a 
poetic work, because such a word is already a poetic work in itself. The 
unity of articulate sounds (the external form of a word) complies with the 
external form of a poetic work, which should be understood not only as a 
sound, but also as a verbal form in general, significant in its component 
parts. 

 
3 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-186 
4Greek philosophical concept of a thing-in-itself (a thing as it exists independently of 
human perception or experience) or an object of pure intellect, as opposed to a 
phenomenon, which is an object of sensory experience 
5 Russia’s highly esteemed and greatest 18th century poet, Gavriil Romanovich Derzhavin 
(1743-1816) 
6 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-184 
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The way of perception of poetic works and the difference from other arts 
are already determined by the external form. The idea or notion in the word 
complies with the image (or a certain unity of images) in the poetic work. 

A poetic image can be given the same names that are appropriate for an 
image in a word, namely: a sign, a symbol from which the idea is taken, an 
internal form. 

The meaning of the word complies with the meaning of poetic works, 
commonly referred to as an idea. This last term could be retained only by 
purging it of the transcendentalities that have attached to it. 

The poetic image serves as a link between the external form and the 
meaning.  

The external form determines the image. 

The image is applied, “imposed on” (Malorus7, “not up to you reconciling,” 
for example, a figurative proverb); therefore, the image can be called an 
example, in Old Russian a parable, because it is applied, applied to 
something and thus gets meaning. This establishes the boundary between 
external and internal poetic forms. 

Everything that precedes application in the understanding of poetic works 
is still an external form. Thus, in the proverb “there was no snow, there was 
no trace”, the external form includes not only sounds and size, but also 
the closest meaning. 

If the application had not followed, then specific words might have been 
poetic (which is not in the given example), but there would not be a 
complete poetic work.8 

“...For the creator of the song, the relationship between the image and the 
closest meaning was quite definite, since imagery was precisely the 
means of the creation of thought, just as in a word, idea has a means of 
meaning. 

My review of: Folk songs of Galician and Ugric Rus’/ Coll. by 
Y.F.Golovatsky.  Spb., 1880. pp. 81-88. 

 

 

 

 
7 An outdated, chauvinistic term for Ukrainians 
8 Potebnya A.A., Language and Thought, Kharkov, 1892, pp -151-155. 
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Primary Source: 

Потебня А.А., Три составные части поэтического произведения. 
Теоретическая поэтика. Москва Высшая Школа. 1990. Стр.139-140 
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िगे्र श्रीमिवास 
 सि-प्राध्यापक  

रूसी अध्ययि के्र  
भाषा सामिचय एव ंसंस्कृमत अध्ययि संस्थाि  

जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय  
िई मदल्ली, भारत  

 
पोतेब्न्या के लेख “मिथकों के मििााण िें भाषा की भमूिका” का मि्दी अिवुाद 

 
सार-संिेप: अलेकसा्र अफािास्येमवि पोतेब्न्या (1835-1891) एक रूसी-यूिेिी भाषामवद,् दािामिक और 
सैद्धांमतक लेखक थ,े मज्िोंिे भाषा, मविार और िेतिा के आपसी संबंध पर प्रभाविाली मसद्धांत प्रस्तुत मकया। 
उ्िोंि ेयि िािा मक भाषा केवल पूवामिमिात मविारों को व्यक्त करिे का िाध्यि ििीं ि,ै बमल्क यि स्वयं मविारों को 
उचप्ि करि ेवाली रििाचिक िमक्त ि।ै पोतेब्न्या िे "िब्नद का आंतररक रूप" की अवधारणा दी, जो िब्नद की 
बािरी ध्वमि को उसके गिरे अथा और उस द्वारा उचप्ि संवदेी छमव से जोड़ती ि।ै यि आंतररक रूप धारणा और 
अवधारणा के बीि एक सेतु का काि करता ि ैऔर काव्याचिक व मिथकाचिक अमभव्यमक्तयों िें ििचवपूणा भमूिका 
मिभाता ि।ै उ्िोंि ेतका  मदया मक मिथक भाषा के भीतर मछप ेमित्र, प्रमतमिमधचव और अथा के िेल से उचप्ि िौमखक 
रििाएं िैं और भाषा के मबिा मिथक का अमस्तचव असंभव ि।ै पोतेब्न्या के मविारों िे आधमुिक ििोभाषामवज्ञाि, 
मिंििास्त्र और लोककथा अध्ययि की िींव रखी और बाद के मविारकों जसैे लवे वाइगोचस्की और रोिि याकोबसि 
को प्रभामवत मकया। उिका काया िािव िेतिा और सांस्कृमतक अमभव्यमक्तयों जसैे मिथक और कमवता को आकार 
देि ेिें भाषा की रििाचिक िमक्त को रेखांमकत करता ि।ै 

प्रिखु िब्नद: पोतेब्न्या, भाषा, मिथक  

प्रारंमभक मिथकों के स्रोत के रूप िें भाषा की मवकृमत को रूसी सामिचयकार इवाि कोतल्यारेव्स्की9 िे ्याय 
संगत रूप से अस्वीकार मकया ि।ै यद्यमप ऐसा करते िुए जब वे भाषा को एक मियािील िमक्त के रूप िें 
पररभामषत करते िैं, तब वे कदामित बिुत दरू िले जाते िैं। यि क्त्या ि?ै क्त्योंमक अकिाक िमक्त तो िोती 
िी ििीं ि।ै उिके अिुसार, “(भाषा) प्रारंमभक मिथकीय कल्पिाओ ंकी उचपमि से पूरी तरि परे रिी। ऐसा 
किा जा सकता िै मक (भाषा) िे मसफा  मिथकों के पूरक मििााण पर तब अमधक प्रभाव डाला, जब प्रािीि 
अमभव्यमक्तयों और िब्नदों की गलत व्याख्या, उिके प्रारंमभक अथा के मवस्िरण के कारण, बड़ी संख्या िें 
जमिल कथाचिक किामियों की उचपमि िुई। अतः मिथक-मवज्ञाि के इमतिास के इस दसूरे काल को, उससे 
पूवावती िि िें उचप्ि िुए प्राथमिक मिथकीय दृमिकोणों के मबिा कैसे सिझा जा सकता ि,ै जो प्राकृमतक 
घििाओ ंकी सतिी बिकािी मववेििा के फलस्वरूप मवकमसत िोते िल ेगए?”  

 
9 कोतल्यारेव्स्की ए.ए.। ए. अफ़िास्येव की रििा का मवशे्लषण, मजसका िीषाक ि ै“प्रकृमत पर स्लाव का काव्याचिक दृमिकोण तथा अ्य संबंमधत जामतयों 
की पौरामणक कथाओ ंके संदभा िें स्लाव मकंवदंमतयों और िा्यताओ ंका तुलिाचिक अध्ययि का अिुभव”। िॉस्को, 1866। पषृ्ठ-17 
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इसी तरि इतालवी सामिचयमवद ्एंजेलो दे ग्यूबेरिातीस किते िैं: “िब्नदों की बिुअथाता (जिाि भाषामवद ्
और इमतिासकार एदालबेता कुह्न10 के अिुसार – बिुिािता) िे मिस्संदेि मिथकों के मििााण िें िखु्य भमूिका 
मिभाई। लेमकि इसी बिुअथाता को तथाकमथत, छमवयों की मित्राचिक सिािताओ ं(जो ििेिा से पिल ेसे 
िी िौजूद थीं) के मबिा ििीं सिझाया जा सकता। आकाि की ओर देख कर, आज भी जो बच्िा, आकाि 
िें मविरते सफेद बादल को मििाच्छामदत पवात िाि बैठता ि,ै वि मिश्चय िी ििीं जािता, मक वैमदक भाषा 
िें ‘पमवाष’ (‘पवात’) का अथा पिाड़ और बादल दोिों िैं...। िब्नदों की बिुअथाता सािा्यत: बाह्य छमवयों 
की सिािता का अिुकरण करती िोगी, जैस ेवे प्रारमभभक ििुष्यों को मदखाई देते थे। जब उसिे बादल को 
पवात कििा िरुू ििीं मकया था, तब भी उसिे बदल को पवात के रूप िें देखा िोगा। छमवयों के भ्रि के 
पश्चात उिके िब्नदों िें भ्रि िोिा लगभग अपररिाया िो गया। फलस्वरूप छमवयों को पररभामषत करि ेके 
मलए, उ्िें बाह्य ध्वमि तथा अमधक स्थायी रूप मदया जा सका, मजससे िए अवलोकिों, िए छमवयों, िई 
बिुअथाताओ ंकी सिायता से मिथकीय वंिावली का पूरा वंिविृ मवकमसत िो सका।”11 

िैं केवल भाषा की मवकृमत को मिथकीय अथाात् ज्ञािाचिक सजृि के स्रोत के रूप िें िािि ेका मवरोध करता 
ि ।ं यमद िचृयु मसफा  िचृयु ि,ै तो उससे जीवि उचप्ि ििीं िो सकता; मकंतु मजसे िि िचृयु किते िैं और भाषा 
िें मजसे मवकृमत (स्थायी, ि मक पथृक या आकमस्िक) किा जाता ि,ै वि तचवों का िया संयोजि ि,ै इसके 
अलावा भाषा िें, जीमवत लोगों के बीि, यि संयोजि अमधक पररपूणा ि।ै िैं मिथक को िामब्नदक कृमत 
(सरलति रूप िें – एक िब्नद) के रूप िें पररभामषत करता ि ,ं एक छमव के संयोजि के रूप िें (= मवधाि), 
मजसिें िामब्नदक प्रमतमिमधचव [Tertium comparationis (तीसरी तुलिा)] और िामब्नदक अथा (= 
ििोवैज्ञामिक कताा, मजसे सिझािा िै) समभिमलत िोते िैं। िब्नद के बािर मकसी मिथक के अमस्तचव की 
कल्पिा करिा भी िेरे मलए मितांत अमविारिीय ि।ै िेरे मलए यि भी अकल्पिीय ि ैमक, कैसे िािव मवकास 
के िरुुआती िरणों को छोड़कर, जो ििारी सिझ के मलए दगुाि ि,ै कोई यि कल्पिा कर सकता ि ैमक 
पूवावती मिथक-िब्नद की िदद के मबिा एक अगला मिथक बिाया जा सकता ि।ै 

यमद ििुष्य िे पिले बादल और पिाड़ की छमवयों िें भ्रि करिे के बाद िी एक मिथक बिाया िोता, तो 
यि पिाड़ द्वारा बादल की व्याख्या ििीं िोती, बमल्क मकसी और के द्वारा बादल-पवात की अमवभाज्यता 
की व्याख्या िोती। िामब्नदक आभासी धरणा के रूप िें मिथक की अमिवाया मविेषता [स्िेिथल 
(Steinthal)]12 यि ि ै मक व्याख्याकार और व्याख्या की पििाि या आंमिक मवलय स्पिीकरण से 
पिल ेििीं िोता ि,ै कदामप उसके बाद िोता ि.ै.. 

 
10 कुह्न, ए.। मिथक मििााण के मवकास के िरण। बमलाि, 1873।  
11 गुबेरिमिस ए. डी.। इंडो-यूरोपीय पौरामणक कथाओ ंिें जािवर। लीपमजग, 1874। पषृ्ठ-665  
12 "मविार और भाषा" पुस्तक िें िब्नदों की अवधारणा पर स्िी्थल के मविार देखें।  
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बच्िों और जािवरों िें “मित्राचिक सिािता” िो सकती ि,ै यािी उििें भी कुछ प्राथमिक अिुभमूतयों के 
संयोजि या अ्य संयोजिों के साथ संबंध रख सकते िैं, मकंतु वे अभी मिथक ििीं बिाते। 

वैसे िर मविेष पररमस्थमत िें िामब्नदक प्रभाव की पििाि िई कमठिाइयाँ प्रस्तुत करती ि।ै और ऐसा किकर 
िैं साँिे िें ढल े उि तैयार चवररत मिष्कषों को उमित ििीं ठिराता, जैस े अक्त्सर रूसी एथेिोग्राफर 
आलेकसा्र अफािास्येव के यिां मिलते िैं। उदािरणस्वरूप: “िूँमक सबस ेपुरािी भाषा िे एक िी िाि 
पि ुकी खाल और उि पिओु ंके मलए मदया था जो घि ेबालों से ढँके थे, आया जामत िे ि केवल बादलों 
िें आकािीय ऊि को पििािा, बमल्क उ्िें सींग वाले िेििों, फुतीली भेड़ों, उछलते बकरों के रूप िें 
अमभव्यक्त मकया।”13  

मक्तु अभी भी यि प्रश्न मवद्यिाि ि,ै मक क्त्या पिले बादल को खाल के रूप िें देखा गया, तचपश्चात बकरी, 
िेििा, या इसके मवपरीत, अथवा ये मविार मभ्ि-मभ्ि िवीि अिुभवों के फलस्वरूप स्वतंत्र रूप से 
उचप्ि िुए। मवमिि िािलों िें, मज्िें मवमिि ििीं िािा जािा िामिए, मिथक के आधार के मलए पूवावती 
मिष्कषा मभ्ि िो सकती ि।ै उदािरणाथा, सवामवमदत ि ै मक िब्नद “िेष” (अिरिः - "máiszas", 
"saccus") का प्रथि अथा ि ै– िेििा, जैस ेगभाधारण योग्य (संस्कृत िें "िेष"), और दसूरा अथा ि ै- 
बोरा, खाल।  

इवाि कोतल्यारेव्स्की14 के अिुसार “भाषा िें मकतिे रूपक और पयाायवािी िब्नद िैं, जो भ्रि ििीं पैदा 
करते और मिथक के उचप्ि िोि ेका कारण ििीं बिते! उदािरणस्वरूप, मद्वज (दो बार ज्िा) िब्नद का 
प्रयोग अंडे15 और ब्राह्मण दोिों के मलए करि ेसे, भाषा की मवकृमत के फलस्वरूप, ब्राह्मण के अंडे से 
उचप्ि िोिे का मिथक क्त्यों ििीं बिा? “थोथा ििा”, “जीमवत वि” या “ितृ जंगल” जैसे रूपकाचिक 
अमभव्यमक्तयाँ मिथक िें क्त्यों ििीं बदलीं?” 

जब तक जिाि भाषामवद िैक्त्स िूलर के मवरुद्ध बात िोती ि,ै िैं सिित ि ,ँ क्त्योंमक िेरे मकये भाषा की 
मवकृमत का ि तो व्याकरमणक रूप के मििााण िें, और ि िी मिथकों के मििााण कोई योगदाि िैं। मक्तु, 
मफर िेरा िििा ि ैमक ऐसे प्रश्न बेकार िैं मजिका उिर िी ि मिले। यमद वास्तव िें ऐसे मिथक ििीं िोते, तो 
मद्वज िब्नद के कारण, ब्राह्मण से अंडे या अंडे से ब्राह्मण की ओर मविार का जािा मकसी बाधा से िकराता। 
मकंत ुब्राह्मण-पमियों की ऐसी मिथकीय कथा सिििु ि।ै16 ऐसे मिथक ििीं िैं, यि िि केवल मविम्रता से 
कि सकते िैं; ििारे मलए ििीं िैं, क्त्योंमक िािव की जािकारी सीमित ि,ै और िि केवल व्यापक लोक-

 
13 अफािमसयेव ए.ई.। प्रकृमत के बारे िें स्लावों के काव्याचिक मविार: पौरामणक कथाओ ंऔर अिुभव के संबंध िें स्लाव मकंवदंमतयों और अ्य संबंमधत 
लोगों की िा्यताओ ंका एक तुलिाचिक अध्ययि। िॉस्को, खंड-1,3, पषृ्ठ - 1, 682 
14 कोिमलयारेव्स्की ए.ए.। ए. अफ़िास्येव की रििा का मवशे्लषण मजसका िीषाक ि ै“प्रकृमत पर स्लाव का काव्याचिक दृमिकोण तथा अ्य संबंमधत 
जामतयों की पौरामणक कथाओ ंके संदभा िें स्लाव मकंवदंमतयों और िा्यताओ ंका तुलिाचिक अध्ययि का अिुभव”। िॉस्को, 1866, पषृ्ठ-17 
15 यि अंडा ििीं ि ैजो दो बार पैदा िोता ि,ै बमल्क पिी ि।ै  
16 गुबेरिमिस ए. डी.। इंडो-यूरोपीय पौरामणक कथाओ ंिें जािवर। लीपमजग, 1874। पषृ्ठ-471-473 
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मिथकों के िाध्यि से िी काि करते िैं; िगर मिथक, मिस्संदेि, व्यमक्त की संकीणा सीिा िें छुपा िो सकता 
ि।ै मकसे पता ि ैमक ििारे बच्िे, उसी भाषा के प्रभाव िें मजसिें िि बात करते िैं, मकस प्रकार के मिथक 
गढ़ते िैं। संभवतः यमद िि यि िाि लें मक िब्नद, प्रचयेक मस्थमत िें, मविारों के प्रवाि का बिा बिाया िागा 
ि,ै तब उि मविेष पररमस्थमतयों िें, जिा ँयि प्रवाि मवमदत ििीं ि,ै विा ँििें संभामवत बाधाओ ंकी तलाि 
करिी िामिए। इि बाधाओ ंिें सबसे िमक्तिाली िै अिुभव का खजािा, मजसे िि ििीं िोता, और जो इस 
प्रभाव के िोध काया को जमिल भी बिाता ि।ै  

भाषा का प्रभाव सोि-सिझ का एक प्रकार का पूवावती सोंि ि,ै मजसके द्वारा, मिमश्चत रूप से, ििें आि 
तौर पर िए मविार िें पिल ेसे अमजात सिझ की आवश्यकता ििीं िोिी िामिए (क्त्योंमक इस संदभा िें, 
पिल ेमदि से कोई भी अिुवती सोंि ििीं िोती ि,ै और िए मविारों का अमधग्रिण मविेष रूप से या िखु्य 
रूप से पुरािे मविारों से िी िोता ि)ै।17  

पूवावती मिष्कषों और पूवााग्रि के बीि एकिात्र अंतर यि ि ैमक पूवााग्रि को उि िणों िें पूवावती िािा जाता 
ि ैजब पिल ेसे िी कोई पूवाािुिामित डेिा िौजूद िोता, जो मविार के पैिािे को एक िए, अमधक पूवावती 
मिष्कषा की ओर झकुा देता ि।ै इसमलए, जो सिय के साथ पूवााग्रि बि जाता ि ै(मकसी बािरी पयावेिक 
की दृमि िें), वि अपि ेसिय िें, प्रमतसंतुलि की अिुपमस्थमत िें, केवल अपि ेतचवों को एकजुि करिे के 
मलए मविार का वैध प्रयास िात्र िोता ि।ै  

“मसतारों और िित्रों के िाि, मि्ि जो आकाि के िेत्रों का, मदिों और वषों की अवमधयों का प्रमतमिमधचव 
करते िैं, िाि ेव ेमकति ेभी िििाि ेिों” (यािी अिुवती ज्ञाि से िेल ि खाते िों) – “ज्योमतषी के मलए 
ऐसी सािग्री िैं, मजिके साथ वि सांसाररक घििाओ ंका आदिा संबंध स्थामपत कर सकता ि।ै सूया की 
गमत को काल्पमिक रामि-मि्िों िें बाँिि े के बाद, ऐसे ज्योमतषीय मियि गढ़े गए मक ये रामि-मि्ि 
वास्तमवक िेष, वषृ, कका , मसंि, क्या पर सीधा प्रभाव डालते िैं। मसंि रामि िें ज्िा बच्िा सािसी 
िोगा, कका  रामि िें ज्िा अमधक उ्िमत ििीं करेगा इचयामद।”18  

ऐसी मिंति की मस्थमत िें, जो स्पि रूप से मवषयगत ज्ञाि को उसके वस्तुमिष्ठ स्रोतों से अलग करि ेकी 
अिुिमत ििीं देती, िब्नद, जो ज्ञाि के प्रमत िेतिा का सबसे स्पि सूिक ि,ै और जो संवेदी छमव के 
पररवताििील तचवों का सापेि के्र भी ि,ै वस्तु के सार के रूप िें प्रस्तुत िोता ि।ै इस मवश्वास की 
असाधारण व्यापकता के कई प्रिाण मवद्यिाि िैं।19 

 

 
17 इस सदंभा िें गमणतीय सोि पवूाग्रि ििीं िोती। 
18 िेलर ई.। आमदि संस्कृमत: पौरामणक कथाओ,ं दिािों, धिों, कलाों और रीमत-ररवाजों के मवकास िें अध्ययि। सेंि पीिसाबगा, 1873. पिृ-122  
19 देखें – पोतेब्न्या ए.ए.। मविार और भाषा। खाकोव, 1892. पिृ 125, 146-151 
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Abstract: B. M. Eikhenbaum’s article explores the philosophical and 
aesthetic foundations of N. M. Karamzin's works, arguing that his historical 
writings and literary works share a unified concept of knowledge and imagination. 
The author emphasizes that Karamzin views the past as a source of poetry, where 
distance creates a space for fantasy. The article examines Karamzin's reflections 
on the limits of human knowledge, his engagement with the ideas of Lavater, 
Locke, Kant, and Rousseau, and his efforts to merge the inner world of man with 
depictions of nature and history. Eikhenbaum highlights Karamzin's focus on the 
musical quality of language and on artistic illusion, rather than simple description. 
The article calls for a rethinking of Karamzin not merely as a sentimentalist but as 
a philosopher and innovator, who sought to unite aesthetics, morality, and history 
into a coherent system. 

Keywords: Karamzin, philosophical idealism, poetics, historical prose, aesthetics 
of art 

 

1 

In 1815 Karamzin wrote a letter in French to the Grand Duchess Ekaterina 
Pavlovna in reply to her suggestion that he take up the history of 
contemporary times: “History, modest and solemn, loves the silence of 
passions and graves, remoteness and dusk; and of all the tenses of 
grammar, the one most becoming to it is the long past. The swift motion 
and noise of the present, the proximity of objects and their too-dazzling 
light confuse it.”20 Even earlier, in 1813, he had written to her that he 
enjoyed walking at night through the ruins in Moscow, when “moonbeams 
fall upon the skeletons of those once-magnificent palaces, which are now 
laid waste by fire and look like the vestibules of death (vestibules de la 

 
20 Karamzin, N. M. Unpublished Works and Correspondence. — St. Petersburg, 1862. — 
Part I, — p. 119. 
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mort).”21 After this, Karamzin’s words in his eloquent preface to the 
«History of the Russian State» are neither surprising nor devoid of 
meaning: “While diligently exhausting the materials of the most ancient 
Russian history, I cheered myself with the thought that in the narrative of 
distant times there is some inexplicable charm for our imagination: there 
are sources of poetry! Does not our gaze, in contemplating a vast expanse, 
commonly strive — past all that is near and clear — to the end of the 
horizon, where shadows thicken, grow faint, and impenetrability 
begins?”22  

Here we have not merely a justification for historical pursuits, but a 
definition of the very composition of the historical emotion, an aesthetic 
vindication of turning to the past. The book “History of the Russian State” 
is, certainly, not so much a history as a heroic epic. No wonder that this 
grandiose epic was preceded by preparatory études in the form of essays 
such as “On Events and Characters in Russian History That Maybe the 
Subject of the Arts.” He liked the idea “to supply artists with subjects from 
our national history…especially while we still lack eloquent historians, 
who might raise our famous forebears from the grave and present their 
shadows crowned in a radiant wreath of glory…We must accustom 
Russians to respect their own past; It must be shown that it can be the 
subject of an Artist’s inspiration and the powerful effects of Art on the 
heart.”23 Long aesthetic experiments and philosophical reflections led 
Karamzin to history. Therefore, in what he says about history, one can and 
should discern more than mere views on its tasks. 

What a contrast with Derzhavin’s poetics! There, in the words of Prince 
Vyazemsky, “all shone, all burned with a bright glare. Much delighted the 
imagination and the eyes, but the heart remained aside. With Karamzin 
came the poetry of summer twilight.”24 Vyazemsky rightly identified what 
was new in Karamzin: in place of glittering brightness and the vivid blaze 
of the sun come twilight and shadows, instead of the near and visible — 
the distant, pushed back to the horizon, instead of tactile vision — an 
inward vision, contemplation, almost a hearing. “Past all that is near and 
clear” — this indeed was a new and completely definite aesthetic 
principle. The whole of the past — by the very fact of its being withdrawn 

 
21 Ibid. — p. 114. 
22 Karamzin, N. M. History of the Russian State. — 2nd ed., Brothers Sleniny. — St. 
Petersburg, 1818. — Vol. I. — p. XXXIII. 
23 Karamzin, N. M. Selected Works: In 2 vols. — Moscow; Leningrad, 1964. — Vol. 2. — p. 
188. (Hereafter: Karamzin, volume, page. — Ed.) 
24 Vyazemsky, P. A. “Poems of Karamzin” // Collected Works: In 11 vols. — St. Petersburg, 
1882. — Vol. 7. — p. 154. 
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to the horizon — becomes a “source of poetry”. In place of Derzhavin's 
dazzling visions, where the word was paint and almost the thing itself, 
there appears a wholly different poetics and a different relation to the 
word. Karamzin’s word does not strive to render the image of a thing — it 
turns toward other realms of our imagination, or rather, of our fantasy. 

 

2 

This poetics in Karamzin is inextricably bound up with his general 
philosophical judgments. Reason and imagination spring from the same 
source — from the intuition of being, from which threads run off in 
different directions. We have hitherto paid too little attention to the fact 
that Karamzin was not only an artist but also a thinker, and, one might say, 
our first philosopher. He loved the “cold” work of reason, and it was not 
for nothing that Novikov reproached him for this: “Cold philosophy does 
not please me; true philosophy, it seems to me, must be fiery, for it is of 
heavenly origin.”25 Karamzin did not arrive at a new poetics by chance or 
unconsciously; it is grounded on his reflections on human knowledge, and 
together with them, constitutes the overall structure of his attitude 
towards the world and mankind. From his youth he pondered these 
questions. Even in one of his earliest pieces “A Walk”, he depicts a sunny 
day followed by the nocturnal silence of solitude, when everything sinks 
into deep sleep and a man is roused to sacred meditations and feels his 
existence more strongly. “I feel vividly”, exclaims Karamzin, “that I live, 
and I am something set apart from the rest, a perfect whole.”26 This feeling 
of enclosure in oneself drives Karamzin to fix his attention not upon the 
world but upon his own being, and to plunge into self-knowledge. But soon 
the notion of the integrity of man is shattered, and Karamzin is faced with 
the question of the relation between soul and body — for, as he thought, 
without its solution one cannot know oneself. Tormented by the question, 
Karamzin, still a very young man of twenty, began a correspondence with 
the Swiss philosopher Lavater. The choice was not accidental: Karamzin 
believed that the study of “physiognomy” could shed light on how the soul 
and the body coexist and exert mutual influence. Therefore, he hoped that 
Lavater would unravel this mystery for him. But Lavater disappointed the 
ardent young man: «Lieber Herr Karamzin — davon verstehe ich nichts».27 

 
25 “Letter of N. I. Novikov to N. M. Karamzin” // Letters of S. I. Gamalei. — 2nd ed. — 
Moscow, 1836. — Book 2. — p. 269.  
26 Children’s Reading for Heart and Mind. — Moscow, 1789. — Part 18. — p. 165. 
27 “‘This, dear Mr. Karamzin, I myself do not understand at all’ (Ger.).” — See: 
Correspondence of Karamzin with Lavater. — St. Petersburg, 1893. — pp. 16–17, 22–23. 
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Lavater’s response evidently made a deep impression on Karamzin. For 
the first time, he began to ponder the limits and possibilities of human 
knowledge. On the way to Leipzig, Karamzin’s companion, a student, 
spoke with him about Mendelssohn’s philosophy, about soul and body. 
The question was painful for Karamzin, and so he ironically conveys the 
student's words that philosophical conviction rests “on proofs, and proofs 
on those innate concepts of pure reason in which are contained all 
eternal, necessary truths…”. Karamzin answers this with the very words 
he had written to Lavater: “If we could know exactly what the soul is in 
itself, then everything would be revealed to us, but…”, and Karamzin reads 
from his notebook what Lavater had written him: “The eye, by its nature, 
cannot look at itself without a mirror. We behold ourselves only in other 
objects. The feeling of being, personality, the soul — all these exist solely 
because what is outside us exists — by the phenomena or occurrences 
that affect us.”28 

From here begin Karamzin’s characteristic epistemological reflections, 
the course of which can be traced. From his correspondence with Lavater 
Karamzin took away one very important lesson — that there is no, and 
cannot be, knowledge of the soul apart from the world of objects and 
phenomena, and that, on the other hand, this very world is known only as 
the mirror of the soul. Much of his poetics is determined and justified by 
this. Nature in itself, the cosmos, as in Derzhavin, does not exist in the 
human conception any more than does knowledge of the soul in itself. 
Hence the fusion of the soul and nature as the only possible relation 
between man and the world. Thus, Karamzin's landscapes are such that 
nature ceases to appear as an autonomous whole, a self-contained world 
of objects. Spring — in the manner of Thomson; the Alps — in the spirit of 
Rousseau. This is not yet idealism, for there is no systematic epistemology 
here, but the path to it is outlined. It is no wonder that from his 
conversation with Kant — however difficult Kant’s metaphysics may be — 
Karamzin grasped one thing: that there is a limit to human knowledge, 
beyond which “the first sage confesses his ignorance. Here reason blows 
out its lamp, and we are left in darkness; only fantasy may roam in that 
darkness and create the unreal.”29 In full accord with this disillusionment 

 
28 “Letters of a Russian Traveller” // Karamzin. — Vol. 1. — pp. 152–153. — It must be 
admitted that, given the contemporary state of the Russian philosophical language, 
Karamzin handles Lavater's rather difficult German text remarkably well. This alone 
indicates Karamzin's great thoughtfulness and conscientiousness in the field of 
philosophy. (Note the inaccuracy that crept into the article: the words “If only” etc. do not 
belong to Karamzin but to a student. Compare Karamzin’s translation with Lavater’s letter. 
— Correspondence of Karamzin with Lavater. — p. 23. — Ed.) 
29 Karamzin. — Vol. 1. — p. 101. 
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in theoretical philosophy, the works of Karamzin turn to other, to already 
outlined domains — to the realm of moral philosophy, that is, Kant’s 
“practical reason”, and to the realm of fantasy as man’s freely creative 
activity. Epistemological reflections do not cease, but there is no longer a 
striving after the “metaphysics of nature”, an anthropology in Kant’s 
sense, where man is considered both intimately, as “temperament”, as a 
being striving after personal happiness, and socially, as a historical agent. 
Thus, I believe, one can understand Karamzin's collection of “love stories” 
with his “History of the Russian State”. 

 

3 

Karamzin’s disappointment in the power of human cognition is evident 
both in his own reflections and in the aphorisms, he recorded for 
remembrance. He is constantly engaged in philosophy, reading with great 
attentiveness and delving into the subtleties of thought and language. The 
selection of aphorisms is highly characteristic of the orientation of his 
mind towards philosophical idealism — only the existence of God, 
demanded by the entire moral nature of human beings, remains 
inviolable. The aphorisms are written in French: “Yes, life is but a dream; 
but the one who dreams, exists.” Further, even this too is questioned: “If I 
could doubt my own existence, I still would not doubt the existence of 
God.” His tendency towards philosophical idealism is also expressed in 
his definition of time: “Time is nothing other than the succession of our 
thoughts.”30 Questions of science, truth, and error deeply concerned 
Karamzin, and he fought with great passion against Rousseau’s views. He 
feels compelled to justify culture as a sphere of practical creativity, and 
he uses Locke’s epistemology to refute Rousseau’s hostile stance 
towards science (the essay “Something on the Sciences, Arts and 
Enlightenment”, 1793). Quoting Rousseau’s remark — “But how many 
errors there are in the sciences!” — Karamzin replies: “True, because they 
are imperfect; but their object is truth. Errors in the sciences are, so to 
speak, alien excrescences and will sooner or later disappear… From the 
dark shadow of ignorance, one must proceed towards the radiant truth 
along the shadowy path of doubt, hope, and error.” Here Karamzin 
develops a theory of human knowledge: a person “gathers countless 
ideas or sensory notions, which are nothing other than the direct reflection 
of objects and which at first wander through the soul without any order; 
but soon there awakens within it that wondrous force, or the ability, which 

 
30 Karamzin, N. M. Unpublished Works and Correspondence. — pp. 196, 199.  
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we call reason, which awaited only sensory impressions in order to begin 
its activity. Like a radiant sun it illuminates the chaos of ideas, separates 
and combines them, discovers distinctions and similarities, relations, the 
particular and the general, and produces ideas of a special kind, abstract 
ideas, which constitute knowledge.” Knowledge is then defined precisely: 
“To know a thing is not merely to feel it, but to distinguish it from other 
things, to present it in relation to others.”31 The clarity and precision of this 
definition reveal Karamzin as a highly reflective and significant 
philosopher of his time. In a later article, “On the Happiest Time of Life” 
(1803), Karamzin again, though briefly, returns to the topic of knowledge: 
“Optimism is not philosophy but a play of the mind: philosophy concerns 
itself only with clear truths, even if they are sorrowful; it rejects falsehood, 
even if it is pleasing. The Creator did not wish to lift the veil from His works 
for man, and our conjectures will never possess the force of certainty.”32 
Thus Karamzin's thoughts oscillate between empiricism and idealism. 
That this was not merely an unconscious repetition of borrowed ideas is 
evident, for instance, in one phrase from his letter to I.I. Dmitriev of April 
1, 1820, where he clearly recognizes the necessary connection between 
the feeling for nature and philosophy: “I write to you by the bright light of 
the sun: it must be shining on Moscow as well. My feeling for nature is still 
alive in my heart, despite the pure idealism of my philosophy.”33 
Increasingly, life appears to him as an illusion, and on September 30, 
1821, he writes to Dmitriev: “Indeed, the closer I approach the end of life, 
the more it seems to me a dream. I am ready to awaken whenever God 
wills: I only wish no more tormenting dreams until the grave; and the 
thought of death, it seems, does not frighten me.”34 

I believe that these philosophical musings are not without connection to 
Karamzin's remarkable tale in the form of an autobiographical letter — 
“My Confession” (1802), in which he portrays a man deprived of any faith 
in truth or science, for whom life is but “Chinese shadows” and therefore 
presents only an adventurous interest. A libertine, atheist, deceiver of 
women, witty cartoonist, who in Rome, “kissing the slipper of the pope 
along with good Catholics, bit his foot and made the poor old man cry out 
with all his might” — for which he spent several days in the fortress of St. 
Angelo — this peculiar Russian Don Juan, to whom “the whole world 
seemed… a disorderly play of Chinese shadows (this was his favourite 

 
31 Karamzin. — Vol. 2. — pp. 136, 125. 
32 Karamzin, N. M. Works: In 9 vols. — 3rd ed. — Moscow, 1820. — Vol. 8. — p. 155. 
33 Letters of N. M. Karamzin to I. I. Dmitriev. — St. Petersburg, 1866. — p. 284. Italics mine. 
— B. E. 
34 Letters of N. M. Karamzin to I. I. Dmitriev. — St. Petersburg, 1866. — p. 316. 
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expression), all rules — the bridle of feeble minds, all duties — an 
intolerable compulsion, endures life’s trials with philosophical 
indifference, and looking back on the past, thus concludes his letter: “If I 
could return to the past, I think I would repeat all my deeds: I would again 
bite the pope’s foot, to debauch in Paris, to drink in London, to play 
romantic comedies on stage, and in society, to squander my wealth and 
to carry off my wife from her second husband. True, some people look 
upon me in disdain and say that I have shamed my family, that a noble 
lineage is an obligation to be a useful man to the state, and a virtuous 
citizen to the country. But shall I believe them, seeing, on the other hand, 
how many of our dear compatriots strive to imitate me, living without 
purpose, marrying without love, divorcing for amusement, and ruining 
themselves for the sake of banquets! No, no! I have fulfilled my 
predestination, and like a nomad who, standing on a height, gladly surveys 
the places he has traversed, I joyfully recall what has happened to me, and 
say to myself: thus, I have lived!35 

In scholarly literature, which is still powerless before the works of 
Karamzin (as well as Derzhavin and Zhukovsky), this work has generally 
been considered satire. Yet from the quotations above, I think it is already 
clear that it is by no means a simple satire. With great mastery, Karamzin 
creates the image of a freethinker and rake, for whom the world is a 
“disorderly play”, and for whom even his own “self” holds no moral value. 

 

4 

Thus did Karamzin's intuition find embodiment on its path toward 
philosophical awareness. Another line, stemming from the same intuition, 
was poetic. Here it took concrete form, shaping personally experienced 
impressions into images. The artistic medium for this embodiment was 
language, and Karamzin worked extensively on it. He understood that 
language is not merely a form but “the result of much reasoning and 
reflection.” Reflecting on grammar, he asserted that “every adjective is an 
abstraction. The tenses of verbs, pronouns — all these demands refined 
operations of reason.”36 Syntactic questions — about word order and their 
position in a speech — also interested him as a conscious craftsman. “It 
seems to me”, he wrote, “that in Russian there is a law for inversions; each 
imparts a particular sense to the phrase; where one must say, ‘the sun 
fructifies the earth’, there — ‘the earth fructifies the sun’ or ‘fructifies the 

 
35 Karamzin. — Vol. 1. — pp. 731, 732, 739.  
36 Karamzin. — Vol. 2. — p. 126. 
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sun the earth’ — would be an error. There is always but one word order that 
can be called the best, that is, the truest.”37 This assertion is especially 
striking if we recall the well-known feature of Karamzin’s own syntax: the 
predominance of an order, in which the defining word follows the defined 
one, as in the title “History of the Russian State”. Clearly, this and no other 
word order seemed to him the best — that is, the one, most fully 
expressing the truth he sought — although it differed from the accepted 
ordinary, non-poetic speech.38 Indeed, Karamzin keenly felt a 
fundamental difference between the use of language in practical speech, 
where it serves merely as a means, and in poetic speech, where it 
becomes a material. By his time, the literary language had departed so far 
from the spoken that it had become incomprehensible. This prompted 
Karamzin to turn to the colloquial language in order to refresh artistic 
speech with new elements. Such things occur in the history of every 
literary language (for instance, in Italy in the time of Dante), but from this 
one cannot conclude that Karamzin’s primary aim was to bring poetic 
speech closer to, or identify it with, colloquial speech — that this was the 
essence of his reform (as is invariably maintained in our scholarly 
literature — see, for example, Budde’s article in the Journal of the Ministry 
of Public Education, 1902, No. 2). No, he was far too clearly aware of the 
difference between the word as means and the word as poetic material; 
he valued too highly the element of poetic eloquence — “that gift and that 
art, with which the Thracian Orpheus enchanted beasts, birds, forests, 
stones, rivers, and winds.” His remarks on how an author should treat 
Russian language are astonishingly subtle — they may be of interest even 
to a contemporary theorist exploring the problem of poetic language as 
distinct from practical: “What, then, remains for the author to do?” 
Karamzin asks. “To invent, to devise expressions, to divine the best choice 
of words; to give old ones a certain new meaning, to present them in a new 
connection, yet so skillfully as to deceive the readers and conceal from 
them the extraordinariness of the expression”.39 This establishes the 

 
37 Karamzin, N. M. On the Russian Grammar of the Frenchman Modr(y)u. — In: Karamzin, N. 
M., Works: In 9 vols. — Vol. 9. — p. 128. 
38 Vyazemsky wrote about this: “In the History of the Russian State … one can find many 
examples of a felicitous variety in the transposition of adjectives. In Karamzin, and 
especially in his historical work, this shifting of words was, so to speak, spontaneous, the 
result of a once-and-for-all deliberate habit.” — Vyazemsky, P. A., A Prose Composition by 
V. Zhukovsky // cited edition. — 1827. — Vol. 1. — p. 263. 
39 “Why there are few authorial talents in Russia” // Karamzin. — Vol. 2. — p. 185. Italics 
mine. — B. E. 
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special laws and techniques of poetic speech that are unnecessary for 
practical use.40 

Returning to the beginning of this article, we see that, in being, Karamzin 
perceived not objects themselves, not materiality, not nature, but the soul 
that contemplates them. Truth lies at the edge of the horizon, where 
impenetrability begins — beyond all that is near and clear, for being does 
not reside in it but on the other side. If in philosophy this led to the 
assertion that life is a dream or the world is a mirror of the soul, then in 
poetics it compelled him to treat the word not as a visual image or colour 
but as a musical element. For him, the word is self-contained and appeals 
not so much to imagination as to fantasy, not so much to the vision of 
things as to the contemplation of the soul reflected in them. Therefore, 
Karamzin's prose is always constructed according to the law of inner 
intuition, not according to the principle of description. Hence the 
heightened (yet not false) rhetoric and solemn periodicity of his speech, 
which, from its own laws, constructs melody. Examples of this relation to 
language abound — in Letters of a Russian Traveller, in his love tales, in 
the History, and in Athenian life — a remarkable and undervalued portrayal 
of ancient Greek culture. Reread, for example, the opening of his novella 
Sierra Morena. You will sense that this rhetoric rests on the striving to 
create a finished melody and appeals above all to the ear. Even the sound 
texture of this passage displays special unity: Andalusia—myrtle groves—
Guadalquivir—rosemary-crowned Sierra Morena—Alonzo—Elvira—black 
marble. Note: Andalusia and Alonzo; Guadalquivir and Elvira; rosemary, 
Morena and marble — this euphonic harmony, these alliterations are no 
accident. Just as poetic language differs from the colloquial, so too does 
art differ from mere description. In the second book of Aonides Karamzin 
expressed a unique aesthetic aphorism. Speaking of the need to render 
the description of feelings with personal traits, rather than general traits, 
he adds: “It is these traits, these details — this, so to speak, personality — 
that assure us of the truth of descriptions, and yet often deceive us; but 
such deception is the triumph of art.”41 In line with what has been said, this 
must apparently be understood that art does not present an actual 
depiction of a real personality but creates its image, and must do so in 
such a way that, through ostensibly personal traits, it conceals its own 

 
40 On the problem of poetic language itself, see: Shklovsky, V.; Yakubinsky, L. // Collection 
on the Theory of Poetic Language. — Petrograd, 1916. 
41 “The true wealth of language consists …” // Karamzin. — Vol. 2. — p. 144. Italics (except 
the word “personality”) mine. — B. E. 
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imaginative nature — just as the “extraordinariness of expression” must 
remain hidden in poetic language. 

The brief remarks offered here may serve as an introduction to a new 
exploration of Karamzin's works. Between his philosophy and his poetics 
there exists a complete correspondence. It is not merely 
“sentimentalism” as a mindset of the era, passively absorbed, but 
something far greater. If we add to this a study of his love tales and 
historical portraits, his aesthetics and politics, we shall obtain something 
quite different from the traditional conception of him as merely a 
representative of “sentimentalism”. The customary historical-literary 
method of placing an artist under the general scheme of a given era’s 
mindset is misleading. It fails to clarify the most important thing — the 
internal, immanent connection among writers of different generations — 
because it rests on the idea of art as passive reflection, not active 
creation. Thus, the essential is lost, just as scholars have lost sight of 
Karamzin's remarkable My Confession (since it does not fit the scheme) 
and many more. It can be said outright that we have not yet read Karamzin 
thoroughly, for we have read him incorrectly. We have sought the letters, 
not the spirit. Yet the spirit hovers within him, for he, “paying tribute to his 
age, also created for eternity.”42 

1916 
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The new literary age has swiftly crossed its first decade - the stage of 
adolescence, transition, and complexity. There is no clarity regarding 
what awaits in the future; however, certain traits are clearly visible in this 
teenager (literature). The literary texts of contemporary times, their 
aesthetic factors, and market economy mechanisms are bizarrely 
interconnected, creating a distinct and often conflicting path for the 
evolution of literature over the last decade. “Are there any writers who 
work only for posterity?” - this question is posed by Umberto Eco in his 
essay “The Role of the Reader”. And his answer is: “There are none, 
despite all the assurances. We are not Nostradamuses. We cannot 
predict how the ideal reader of the future generation will be. We only know 
our contemporaries”.43 Modernity is flashy, bright, contradictory, posing 
constant challenges to literature, functioning as a strong stimulus and 

 
43 Eco, U., Notes on the Margins of "Postscript to the Name of the Rose." Moscow, 2001, p. 
624. 
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compelling to play by its rules. Zakhar Prilepin, the writer, who has a keen 
understanding of the time he is living in, nevertheless admitted in one of 
his interviews that modernity has a strange quality: “…it is almost 
impossible to depict it in realistic fiction without resorting to foul language 
or pamphleteering”.44 Nevertheless, the prose of the “noughties” quite 
precisely scans our difficult times and provides a fairly accurate diagnosis 
of them. 

A sense of disappointment and unfulfilled hopes are voiced in several 
critical reviews dedicated to the “preliminary findings” on the first decade 
of the 21st century. Thus, L. Danilkin, proving that the era of “noughties” 
turned out to be completely different from how it was imagined, chose the 
word “kludge” to define this phenomenon, which in programming jargon 
signifies a program that theoretically should not have worked, but for 
some reason did: “The absence of a Supreme Arbiter and a canonical 
centre are significant features of the literary landscape of the ‘noughties’. 
Simple calculations show that during Belinsky’s time, 2-3 novels were 
published annually, which were worth discussing; during Chukovsky’s 
time, 7-8, and now, it is 50-60. A multitude of extra-literary factors played 
a role in such a way that literature developed, a so-called “long tail.” 
Whether we like it or not, we have to admit that the literature of the 
‘noughties’ cannot be defined merely by exhibiting mosaic literary works 
in one or two versions. It is necessary to provide a whole list of works, 
which may have nothing in common in terms of form and content, other 
than the fact that they were created within the same period of time”.45 
Indeed, bringing contemporary literature to a common denominator is not 
feasible: its landscape is too varied, ambiguous, and diverse, which is in 
line with the mood of the turn of the century and millennium. Clearly, 
literature can survive only through constant updating. The process of 
literary evolution denotes a change in the realm of art, a debate with 
tradition, and a shift in cultural codes. The character of literature of the 
transitional period is marked by a blending of different, frequently 
conflicting artistic concepts - contradictory and unstable syntheses of 
genres and literary forms. 

Being demand-driven, literature acts as an accurate indicator of the 
values of contemporary mass culture and as one of the potent 
components of its reproduction. Croatian writer Dubravka Ugrešić, in her 
book with a self-explanatory title “Thank You for Not Reading”, observes 
the following on global trends in contemporary literature: “Many writers 

 
44 Ogonyok, 2009, no. 17. 
45 Danilkin, Lev., Kludge. Results of the Decade // Novy Mir, 2010, no. 1. 
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feel increasingly uncomfortable in the current literary landscape, 
crammed between publishers, editors, agents, distributors, brokers, 
advertisers, bookselling chains, marketers, television cameras, 
photojournalists. The writer and his reader – the most important links in 
the chain – are now, as never before, isolated from each other. The reader 
who does not accept the rules of the market game is simply extinguishing. 
The book lover who does not accept what the market offers him is doomed 
to literary starvation or to rereading books, he has already read. The writer 
and his reader – those, for whom literature exists – are practically driven 
underground today. The world of the literary market is ruled by book 
manufacturers”46. These words reflect the tendencies of the prose of the 
“noughties” with the utmost precision. Today, a crystallization of a new 
genre is underway, the backbone of modern literature, a change in the 
code, an illustration of the nature of literary genres, while the most 
popular and viable genres are those that have already been tested by 
mass culture. 

Without setting themselves the maximalist task of curing a sick society, 
writers perceive something different as their objective: the reader of the 
early 21st century needs some means of relieving excessive mental 
stress, giving them the opportunity to take a break from the harsh 
challenges of the surrounding reality. One of such means became 
“experimenting with genres and forms” and “experimenting with classic 
literature” 

The leitmotif of J. Huizinga's famous book "Homo ludens" ("Man at play”) 
is a study of the play element in culture. According to Huizinga, the 
dynamics of the game are determined not by the struggle of instincts but 
by the conflict and interplay of the cultural symbols. Introduced by the 
philosopher, the term "puerilism" (a concept that conveys both naivety 
and childishness) turns out to be extremely relevant and modern. 
Puerilism denotes a perplexity of playfulness and seriousness. Work, 
duty, and life are not taken seriously by modern man, and on the contrary, 
play activity assumes a serious character. It seems that this feature 
precisely characterises not only the mass reader of the 21st century, but 
also the modern publisher, who perceives the literary market as a playing 
field where the stakes are high and losses are alarming for the future of 
culture. 

 
46 Ugrešić, Dubravka. Thank You for Not Reading, Moscow, 2009. 
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The game content of today is that reality every day offers the reader new 
roles and new rules of the game with literary reality. Apart from 
experimenting with various narrative strategies, styles, and genres, the 
author also resorts to mystifications, false quotes, and references to non-
existent authors; he has to constantly expand the circle of his readers, 
actively mastering the new ways of inclusion in the modern information 
environment. 

While creating a writer's status, apart from the artistic nature of the texts, 
a significant role is played by the peculiarities of a writer's behavioral 
pattern, his conscious choice of certain image practices. Igor Shaitanov, 
in the pages of Arion (literary journal), juxtaposes real, genuine writers with 
designers: “The author is dead, long live the project! One could constantly 
hear the hyped literary names of recent times, which are not writers, but a 
project. Dmitri Prigov, Victor Pelevin, Vladimir Sorokin, Boris Akunin... A 
project is a constructed action, in which the designer acts not as an 
“engineer of human souls,” but as a realtor of cultural space. A search is 
underway for empty cultural spaces and their subsequent development: 
historical detective novel; current complexes of teenage consciousness 
in the context of the ubiquity of youth fashion; a computer game as a 
literary plot; the carnivalization of socialist humanism...”47 . 

Modern literary projects accurately illustrate the changing status process 
of the reader and the writer in society. The frontrunner of such 
experiments is undoubtedly Boris Akunin, who in the year 2000, stated the 
following: “I want to create some kind of new model of the author’s 
functioning, in which the focal point is not the publisher or literary agent, 
but the writer, and surrounding him would be-publishing houses, 
producers of film and theatre, the internet, and so on. I myself would like 
to be the conductor of this orchestra, because this is my music” 
(emphasis mine - Maria Chernyak). Thus, in the project “Bruderschaft with 
Death,” which is a “silent film,” the writer simply plays the role of a 
ballroom pianist accompanying his own “film.” “I wanted to write a text 
that would be completely devoid of literary allusions and stylistically very 
sparing, so that I don’t have to do all the work of loading the picture and 
setting the mood for the reader. Let the reader’s imagination turn on its 
own film projector,” commented Akunin on his project. 

In 2008, B. Akunin attempted to create a new genre of “computer game 
novel”. “Quest” is a continuation of B. Akunin’s “Genres” series; each 
piece of work in it serves as an illustration of a literary genre, already 
prevalent or created by the author. The author turns a spy detective story 

 
47 Shaitanov, I.O., Modern Eros, or Finding a Voice // Arion, 2005, no. 4. p. 54. 
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(the plot is simple: American scientists are fighting against immoral brain-
related experiments conducted in the Soviet Union) into a novel game and 
calls it “unibook”. This term, denoting “universal book”, was first 
mentioned in B. Akunin’s novel “Children's Book”. Unibook is a universal 
electronic book, a small computer with superpowers. In the settings of the 
“post-Gutenberg era” (the era of the Internet, the new digital 
environment), the writer strives to attract in the book a generation with 
“clip consciousness”, for whom computer language is more 
comprehensible and familiar than the language of fiction. Ten years ago, 
B. Akunin complained about the fact that “the reader perhaps has 
matured, even aged a little. He takes less interest in reading 'genuine' fairy 
tales with fictional characters and fictional situations. He goes for the 
purity of the genre. Either tell him in plain text, writer, what you want to say, 
or provide him the full tale, a blatant game with special effects and ‘fancy 
features’.” Akunin’s book exists with these “fancy features”: not only can 
you read it, but also watch it, listen to it, test your intellectual abilities and 
knowledge, and play with it. The novel is not divided into chapters, but is 
split into an “introductory video,” “introduction of character”, “training 
stage that allows you to get used to the game mode,” “game levels,” and 
the so-called “codes” or “keys” to the game, which are text within a text. 
The transition from chapter to chapter, or to be precise, from level to level, 
is accompanied by riddles, which could be solved with the help of chapter 
keys. On the one hand, this is an attempt to create a literary-game 
program, which, according to the author, may become a prototype for a 
new generation of e-books, and on the other hand, it is a game with the 
clichés of modern culture, along with outdated computer games with epic 
pathos. “Akunin’s novel is also an attempt to understand the game. To 
understand what is so tantalising about the virtual reality of the “quest” - 
a game of solving a mystery <…>. The novel “Quest” undeniably has levels. 
Though these could not be defined as levels of the game, but levels of 
understanding. These are indeed complex collisions, though not 
collisions of farcical characters fighting absolute evil, but issues regarding 
how to escape the impasse of modern consciousness, entangled in new 
mythologies, where heaven and earth are no longer opposed to each 
other, where everything is mixed up, where labels with the inscriptions 
“good” and “evil” can with equal probability end up on any object or 
phenomenon. Man has lost his orientation. He is playing because he does 
not know where to go. Akunin decides to observe the playing man within 
himself,” observes critic E. Tarleva.48 

 
48 http://www.proza.ru/2008/11/12/498 
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Victor Pelevin, in his latest novel “t”, gives an ironic diagnosis of project 
literature. The novel is about a crisis, not financial, but a cultural one. It is 
about the secret mechanisms of literature’s existence in society, in the 
mind of authors, readers, heroes, and those who manage the creative 
process. Critics unanimously saw in the novel a satirical caricature of 
literature in all aspects, from the publishing kitchen to the metaphysics of 
creativity. The novel is full of cento, a parody of the literary genres, 
predominant form of today: in historical detectives, Orthodox action films, 
alternative histories, bestsellers in office philosophy, etc. 

The multi-layered plot of Pelevin’s novel is related to the fact that one 
publishing house decided to implement a new large-scale super-project – 
a novel about Leo Tolstoy’s reconciliation with the church, to be created 
by a group of famous writers. However, the crisis prevented the project. 
The customer refuses to pay the bills, which naturally leads to a systemic 
failure in the plot. The characters gradually get out of the control of writers 
and marketers, reflecting on the significance of literature, on the 
correlation between fiction and reality, and on the role of classics in the 
modern world. The main character of the “novel within a novel” is Count 
T, whose prototype is the great classic writer. The story about Count T. at 
the beginning of the 21st century was constructed by a certain Ariel 
Edmundovich Brakhman and a team of authors, ghost writers, 
subordinate to him: Mitenka Bershadsky, a specialist in glamour and 
erotics, thriller writer Grisha Ovnyuk, “creator of psychedelic content” 
Gosha Pivorylov, and another schizophrenic, responsible for 
metaphysical reflections and mystical insights. “In your time, a writer 
absorbed, figuratively speaking, the tears of the world, and then created a 
text that would touch the human soul. <…> But now, a century later, the 
table of correspondences has changed. A writer is required to transform 
life’s impressions into a text that will bring in maximum profit. Literary 
creativity has turned into the art of composing combinations of letters that 
sell best. This is also a kind of Kabbalah,” observes the novel’s hero. 

A kind of gaming response to total anonymity, abundance of 
mystifications, an army of ghostwriters and endless debates about who is 
responsible for the one or the other literary projects, was the “Astrel” of a 
“flawless novel”, a novel written by a computer program (True Love.wrt. - 
St. Petersburg, 2008), a creation of the St. Petersburg publishing house. 
According to the publishers, “Anna Karenina” by L. Tolstoy is the best love 
story of all time, and that is why this book was offered as a sample to the 
computer. The program was fed with a statistical sample from the classic 
text — everything that concerned the fate of the protagonists, their habits, 
character, and appearances. The publishers came up with the main 
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elements of the plot and offered them to the computer through the PC 
Writer 1.0 program, created by programmers from St. Petersburg and 
Israel, invited by the publishing house. The outcome was a strange 
intertextual mixture of Anna Karenina, Chekhov's plays, and Agatha 
Christie's “10 Little Niggers”. Here, it is appropriate to recall the unjustly 
overlooked novel of the American science fiction writer Fritz Leiber, “The 
Silver Eggheads”, written in 1958. Leiber depicts a future society that is 
largely recognizable today, half a century later. As depicted in the novel, 
books are written by electronic machines - "word mills". "The general plan 
of the book is put into the word mill, and it goes straight into its electronic 
brain! It produces the first word at random. In technical language, this is 
called 'play your trump card'. 

Numerous literary games make us remember that one of the constant 
features of a game is its rigid fixation by a system of rules, which creates 
its own order in the “game zone”, comprehensible to all participants. It 
seems that this is precisely the feature of the game that doesn’t work for 
many publishing projects. It turns out to be a game of hide-and-seek, in 
which the players do not know who to look for, since the mass reader 
simply does not understand that they are being tricked. In front of our 
eyes, the desacralization of the book takes place, which is perceived as a 
disposable product. In 2002, Olga Slavnikova shared her concerns: “Now 
we are on the threshold of a world where an entire culture can be erased 
like a file with folders. It simply won’t exist if someone with the 
corresponding suitcase presses “Delete”. The number of native speakers 
of a language, due to whom the language is still alive, is limited. Similarly, 
the number of readers of Pushkin’s works, due to whom Pushkin exists, is 
also limited. Omit the PR program in the form of a literature course at 
school, and our golden 19th century will cease to exist 
tomorrow”49. Today, just four years later, we see how, with the advent of 
the Unified State Examination, this PR program is gradually fading out. 

The young writer Maxim Sviridenkov admits, “I don’t feel like teaching this 
senseless Pushkin,” a phrase that was typical for my classmates when I 
was at school. However, this did not prevent them from being interested 
in new literature that narrated about the life they themselves were living. 
If a century ago the futurists tried to throw the classics “from the 
steamship of modernity”, today there is no need to throw anyone out. For 
the generation of readers born in the eighties, literature seemed to start 

 
49 Slavnikova, O., Who is the Inspector General Going to See? Prose of the "Next 
Generation" // Novy Mir, 2002, No. 9. 
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from scratch. On the one hand, many of them are knowledgeable about 
the new writers. On the other hand, most young readers don’t much 
appreciate the literature they were loaded with at school”50. It is precisely 
for this generation of “young readers” that the numerous projects are 
created today to support reading. Beautifully designed encyclopaedias 
and books that promote reading are being published —from Alexander 
Etoev's fictional novel-encyclopedia "Book Eating: Selected Passages 
from the Book History of All Times, Planets, and Peoples" to Yevgeny 
Klyuev's philological novel "Let's Write Something." 

The process of degradation of readers becomes the theme of the works of 
Alexey Slapovsky. In 1999, his “Book for Those Who Don’t Like to Read”, 
consisting of short stories, was published. In 2004, Slapovsky expressed 
his thoughts regarding the mass reader of contemporary times in the novel 
“Quality of Life”. This story is about Anisimov, a philologist, who works as 
an adapter. The hero described the adaptation process as follows: “Let’s 
take, for example, Dostoevsky’s 'Crime and Punishment”. We adapt it 
thrice. At the age of ten, children receive a short horror story of half a page: 
“Student Raskolnikov wanted to do good, but he didn’t have the money for 
it. He decided to kill a rich old woman and take her money for doing good 
work…”. At the age of twelve, the children get to read again a short text, 
but with some more details. At fourteen, they read a long text, about 
twenty pages, that includes a psychological analysis along with details. 
And by the time they need to grasp the original, they are ready, more so, 
eagerly waiting to know how it all really happened! I think it’s a brilliant 
idea.” The hero considers his work to be remarkably modern and 
essential, in tune with the fast-paced 21st century. It is obvious that A. 
Slapovsky gets engaged in the infantile discourse of the mass reader, who 
has lost the ability to understand the literary game and the very text. 

“Is reading useful? The question sounds strange. The classics on the walls 
of libraries frown majestically: “Reading is the best education”; “I owe 
everything good in me to the books.” Homo legens (The Reading Man) is 
certain that he knows almost everything about the world. But is this true? 
Do we actually know the world as it is? Do we know ourselves? Does 
reading help us in the process of cognition? Or maybe the world of letters, 
words, images, and concepts has woven a cocoon around us, forever 
detaching us from the world? Being protective?”51 — In connection to 
these questions raised by Vladimir Sorokin, the debut novel of Vsevolod 

 
50 Sviridenkov, M. "Hooray, We've Been Run Over by a Bulldozer!" A Debriefing of New Prose 
// Continent, 2005, No. 125. 
51 Kommersant-Book Quarter, September 5, 2008. 
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Benigsen, “GenAcid”, which was longlisted for the Booker Prize, deserves 
special attention. The relevance of the topic and the provocative title 
largely determined the interest in this work. GenAcid is an abbreviation 
denoting the ‘State Unified National Idea’, which should unite the 
disunited Russian people. Russia decided to unite on the basis of love for 
Russian literature. As part of this large-scale national project, the 
president issued a decree compelling every citizen to actively participate 
in preserving cultural heritage by learning a certain fragment of a classic 
work. The testing ground chosen for the experiment was the village of 
Bol'shiye Ushchery, from the lost remote region of Russia. It was 
announced that at X hour, GenAcid would be introduced throughout the 
country: every citizen of the state has to memorize a text of any famous 
Russian writer or poet, which they should remember forever. In this way, 
all Russians would become involved in preserving their native culture, and 
the words of Pushkin, Dostoevsky, Tolstoy, Blok, and Akhmatova would 
sprout in their souls. Initially, the marginalised villagers actively resisted 
the experiment, but gradually gave in and, having distributed the books, 
received as per the order-Brodsky, Kruchenykh, Chekhov, and Platonov - 
at first, to the dismay of the saleswoman Tanya, they organised 
spontaneous reading sessions in the grocery store, and then - “readings” 
at night along with the vital vodka. Gradually, the villagers felt something 
strange. Both, within themselves as much as around them, “something 
had changed beyond understanding. It could be the mission, which each 
villager was given beforehand, and which was subtly floating in the cold 
air, or it may be the literature itself, which no one remembered after 
school, but now, all of a sudden, became more relevant than cinema and 
television, which have defamatorily enslaved them. Now, poets and 
writers seem to be regaining their long-lost status as rulers of the mind and 
thoughts. And the books with bookmarked pages, although lying 
unopened, demanded attention, pleading not to put off until tomorrow, 
what could be done today.” 

“The reader subconsciously is drawn towards the process of 
identification. He participates in the drama and mystery. A feeling of 
personal involvement in the action arouses in him <…> Narrative prose 
and, in particular the novel in modern societies holds a significant place, 
similar to mythological stories and fairy tales in primitive societies”52, - 
these words of the philosopher M. Eliade are particularly poignant, when 
viewed in relation to the work of V. Bennigsen, explicating why literature 
operates at large with pure, transparent, clear and unambiguous figures, 

 
52 Eliade, M. "Aspects of Myth." Moscow, 1995, p. 125. 
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the perfect formulas of archetypal form. Over time, the heroes of the novel 
create a special newspeak (for example, names for those who received 
prose and verse, respectively) invent a game (for example, the one who 
does not mix up anything from his text, in spite of drinking the most, wins). 
The author tries to accentuate the thin line between reality and absurdity, 
an intellectual and a senseless rebellion. Critics have attempted to 
interpret GenAcid as an allegory of the “bookish” origins of the revolution 
and terror. “They were given books to read”. “Well, finished reading it,” 
observes one of the characters, having seen the edict in effect. The books 
turn into a driving force for GenAcid here, in a true sense. “The author 
shows the metaphysical seamy side, the other side of Russian spirituality 
and literature-centrism, and this seamy side, according to Bennigsen, is 
iniquitous. This novel is not even an anti-utopia, but a kind of black 
parable-fantasy on Russian life. It is a kind of novel-diagnosis, in which 
certain important features from our present (and future) are depicted in 
the form of a cruel fairy tale,” writes A. Miroshkin in Nezavisimaya 
Gazeta53. 

Sociologist A. Reitblat uses a wide range of fictional texts from the late 
19th and early 20th centuries (novels by V.I. Nemirovich-Danchenko, “On 
Literary Bread”,A.F. Pisemsky’s “A Thousand Souls,” N.I. Timkovsky’s 
“About Literature,” I.N. Potapenko’s “Not a Hero,” etc.) in his article “The 
Novel of Literary Collapse”, to demonstrate the presence of a special 
literary “formula” for depicting a writer’s life, the specifics of the literary 
environment, etc. 

“The ‘novel of literary collapse’ reflects those drastic slips and 
transformations in Russian literature that marked the end of the 19th 
century: a notable decline in the allure of the ‘teacher’s’ ethic of literary 
works at the upper strata of the literary hierarchy; introducing the broad 
masses from the middle social strata to reading, those preferring an 
illustrated magazine and newspaper, etc”54. It seems that a century later, 
against the background of the “death” of not only the author, but also the 
reader, a new fictional formula is emerging — “novels of literary success. 
”.. The emergence of works in which self-discovery has become 
synonymous with the feeling of a successful writer, could be considered 
as a specific trend of the new decade. A number of examples could be 
cited: like the novels by Elena Kolina “The Professor’s Daughter” and “Our 

 
53 Miroshkin, A. "On the Rural Librarian and the Russian Revolt" // EX Libris — NG, August 
27, 2009. 
54 Reitblat, A. "The Novel of Literary Failure" in Russian Literature of the Late 19th – Early 
20th Centuries // Reitblat, A. "From Bova to Balmont and Other Works on the Historical 
Sociology of Russian Literature." Moscow, NLO, 2009. pp. 317–329. 
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Naive Secrets”, Andrey Zhvalevsky’s and Evgenia Pasternak’s “I Deserve 
More! The Life and Dreams of Accountant Petrova”, Natalya 
Sorbatskaya’s “Literary Slave: Weekdays and Holidays”, Andrey 
Astvatsaturov’s “People in the Nude”, and many more. Despite the 
difference in the levels of these texts, the similarity of the authors’ 
strategies is evident: the happy ending is associated with the birth of a 
popular writer. Literature becomes not only a “cure from boredom” (the 
name of one of the currently existing publishing series), but also a cure 
from an unhappy and unsuccessful life. The notion of writing “light” 
literature with ease, the ease and glamour of literary work itself, is well 
communicated. By the way, in B. Akunin’s last novel, “The Whole World’s 
a Stage,” Erast Fandorin, trying to win the heart of the actress he is in love 
with, writes a play and achieves literary success (in addition to a brilliant 
investigation of crimes).  

The transformation in the arena of literature is not only innately 
experienced by the direct participants in the literary process, but its 
impact is also felt through the emergence of specific forms of reflection in 
the fictional works. In his famous article from 1923, “Literature and 
Biography”, B.V. Tomashevsky categorized two types of writers: “with a 
biography” and “without a biography”55. Representatives of the first type, 
voluntarily or involuntarily, create a certain myth throughout their lives, 
which largely determines the understanding of the work they create. The 
so-called “biographical narratives” are “a literary comprehension of the 
poet’s life, a comprehension, essential as a tangible background for the 
literary work, as a prerequisite, that the author himself took into account, 
while creating his works.” According to Tomashevsky, there have been 
significantly more writers “without a biography” since the mid-19th 
century than representatives of the first type. “The works of writers, 
“without a biography, are withdrawn into themselves. Not a single feature 
of their biography sheds any light on the motif of their work.” Tomashevsky 
notes that “…these writers have their own life history. In this biography, 
their writing activities are also included as factual details. But this is a 
personal history of an individual, which may generate interest for a 
historian of cultural studies, but not of literary studies.” 

It seems that writers “without a biography” have become the main 
stakeholders of the literary process today. At the same time, in the 
literature of the last decade, one can trace numerous examples of 
perceiving the various ways of achieving literary success and the changes 

 
55 Tomashevsky, B. Theory of Literature. Poetics. Moscow, 2000. 
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in writers’ strategies in connection with this. The books that catch our 
attention are not only united by the ambiguous literary status of their 
authors, but they also share a common model of a writer’s career, as 
depicted in the books. The main issues of the books could be reduced to 
a set of questions: What is the fate of a writer in this world? What price 
does one have to pay for obtaining the right to see the world “with one’s 
own eyes”? What does literary success mean? By what means can an 
author obtain that very “symbolic capital” (according to Bourdieu), which 
allows one to gain fame, power, and money? It is quite obvious that 
biography, one of the trendiest genres of popular literature, is the most 
effective form for the embodiment of this model. 

One of the first to act as a mentor to the writers’ environment was Roman 
Senchin in his story “Onward and Upward on Dead Batteries,” which 
depicts the life of a budding writer (his participation in the forum of the 
young writers in Lipki and a book fair in Berlin, petty rivalry, family 
conflicts, creative ambitions, and a painful creative process). Alexander 
Snegirev’s new novel “Vanity” describes the mechanism of the modern 
production of young writers. Dima Kozyrev decides to get back the girl who 
dumped him by winning the literary competition “Golden Letter,” and 
sends stories written with the support of his friends. The finalists gather 
for a week at the famous holiday home of writers “Polyanka,” where the 
ghost of Arseny Tarkovsky still wanders around, and where one might 
undoubtedly get a sense of the house of creativity in Peredelkina. To win 
the contest, Dima, on the advice of his friends, conceals his real identity 
by adopting the sonorous pseudonym, Mikhail Pushker. 

Almost all his competitors come up with some stories: one girl hides her 
true age, another fakes pregnancy. A young writer, supposedly returned 
from Chechnya, never actually served there. The hero swiftly gathers 
sensitive information about each of them in order to win the competition 
by blackmail. The hero's attitude towards the literary environment in 
which he finds himself is absolutely unambiguous: "Slugs and ground 
beetles live under heavy stones, in darkness, silence, and peace. They 
grow fat, gain importance, solve some of their own sluggish questions, 
and, what is most ridiculous, they believe that this will last forever. They 
become self-satisfied, proud, compose their own chronicles, and create 
their own gods. Their sides are shiny and swollen. Their skin gleam, like the 
sides of Venetian gondolas, like the lids of conservatory pianos. One day, 
a summer resident, urged on by his wife, who wished to have a gazebo on 
this spot, turns over a stone, and all the values of the slugs, their whole 
philosophy, memorable anniversaries, and awards, go to hell. The 
chickens come running and peck at the unfortunate ones, without leaving 
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any trace." And yet, the status of a writer draws the hero in. Examples of 
so-called “novels of literary success” demonstrates that in the prose of 
the “noughties” a whole series of plot-thematic constructions are formed, 
in which, each and every time, the same heroes, the same setting, and the 
same type of plot are used to reproduce and resolve a certain conflict of 
values.56 

A relevant question is, does this mark the end of book reading, and how 
dangerous is the transformation of “the reading man” (homo legens) into 
“the clicking man”? A new decade of Russian prose will determine 
whether Homo legens will survive in the 21st century or transform into 
mere Homo ludens. In a recent interview, Andrey Bitov expressed an 
interesting thought: “A writer’s journey begins as a reader, but this is a 
special kind of reading. To understand the theory of relativity, one does not 
need to go through each and every book related to it.” The general concept 
must be clear. Every literary work, and Russian literature in particular, is a 
precise field. What's important is what you'll discover there — the 
development of language, genre, and a new worldview. That is why, young 
writers, those who have the energy to express what their contemporaries 
haven't yet seen, are always in demand"57. One can only hope that the 
reader will feel this youthful energy in its entirety in the prose of the next 
decade. 

 

 Primary Source:  

Черняк, М. Игра на новом поле, или еще раз о диагнозе российской̆ 
прозы XXI века. «Знамя» 11, 2010. Журнальный зал 
https://magazines.gorky.media › s... 
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Literary scholars have noted that “all existing attempts to define the 
phenomenon of “women’s literature”, based on sociological, 
sociolinguistic, cultural studies and theories, lead to the discovery and 
consolidation of the existence of the phenomenon of the female text and 
its fundamental difference from the male text on the basis of 
psychobiological, social, speech characteristics of the female attitude 
towards reality and to herself and, as a consequence, the characteristics 
of female textual self-expression and textual strategies in general”. 
Consequently, following researchers of the artistic text in the gender 
aspect, we can confidently assert the existence of women’s literature; in 
this article we will turn to the consideration of its genesis and evolution. 

Concepts such as a woman writer, a woman poetess or a woman poet 
began to be used in Russian literary criticism from the end of the 18th – 
beginning of the 19th century. “For many centuries, women were simply 
not allowed to engage in literary activities – considered to be a 
reprehensible, impossible and indecent occupation for them. And when 
they did begin to participate in the literary process, then, by unspoken law, 
only lyrical genres were assigned to them”. Many researchers attribute the 
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participation of Russian women in literature to the seventies of the 18th 
century, it was at this time that socio-cultural life began to emerge in 
Russia, and the first printed publications appeared (the magazines 
“Drone”, “Painter”). Initially, women began to show interest in literary 
activities with the aim of promoting education and a love for reading. At 
this time, the opportunity for women to demonstrate their literary talent 
coincided with the reign of Catherine II, when the private feminine 
principle literally merged with the state, imperial one, which contributed 
to the encouragement of women's literary pursuits both by the empress 
and by male writers. A contemporary of that time, researcher E. 
Likhacheva, noted that N. Novikov published in his magazines all the 
works of women, no matter how bad they were, and spoke of all the 
women writers with praise. Translations of the Grand Duchesses were 
published in the magazines. All the published writers, naturally, came 
from the nobility. E. Likhacheva names the three first women writers: A.F. 
Rzhevskaya, Princess E.R. Dashkova and A.I. Velyasheva-Volyntseva. 

The first Russian writer in the strictly literary sense is considered to be 
Katerina Aleksandrovna Sumarokova, the daughter of a famous classicist. 
She wrote poems, on the insistence of her father, from the perspective of 
a man. That is why the theme of love in K. Sumarokova's poems is revealed 
from the perspective of a lyrical male hero, since it was considered 
indecent for women to write about such things.  

In the 18th century, women often imitated what they read rather than 
creating their own. They worked in poetic genres (princesses E.V. 
Kheraskova and E.S. Urusova), created dramatic and prose works, and 
often acted as translators (Princess K.A. Menshikova, princesses 
Volkonsky). In exceptional cases, original works did appear, for example, 
A.P. Khvostova wrote “A Model Work of Two Romantic Fragments”: 
“Fireplace” and “Stream”. 

At the turn of the 18th and 19th centuries, the “feminization” of Russian 
literature began. Women’s literature, which had previously been 
understood as pedagogical literature for children or as literature devoted 
to feelings, in particular love, began to develop more actively. 

From the beginning of the 19th century, numerous magazines appeared in 
which the works of both mature women writers and young girls aged 13-
14 were published. Sometimes girls were turned into writers at the request 
of their families, and as a result, they received the attention of society and 
material benefits. That is how the young Maria Izvekova, the author of 
several sentimental novels, became famous. 
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In literary criticism at the end of the 18th century, enthusiastic reviews 
were heard about women's creativity. But in the first decades of the 19th 
century, a little pathetic attitude towards women's literature began to 
form, and reviews were appeared in an ironic manner (such as, for 
example, K. Batyushkov's "Madrigal of the New Sappho", addressed to A. 
Bunina). As the researcher I. Savkina notes, despite the fact that in the 
general literary development of the 19th century, women's creativity was 
given great importance, "on the surface - in criticism in particular - 
women's creativity appeared not as authorship, writing, but as a form of 
education for women, one of the adornments of her "abilities and skills" 
or as a sweet whim, childish fun". 

In the 1830s and 1840s of the 19th century, the concepts of "women's 
literature" and "women's aesthetics" entered Russian criticism. A special 
place began to be occupied by women's lyrical poetry, which takes its 
origins from the works of the ancient poetess Sappho. What can be called 
femininity in the full sense of the word was first appeared in Sappho's 
poetry. It was Sappho who brought to the forefront in poetry what excites 
women, including a unique perception of love. This tradition was 
continued by Russian poetesses. The names of Zinaida Volkonskaya, 
Evdokia Rostopchina and Karolina Pavlova can be considered among the 
first independent and truly talented Russian poetesses. They also 
supported the poetic tradition of another ancient poetess, Corinna, who 
glorified heroes and heroines and her homeland of Thebes in her poems. 

Evdokia Petrovna Rostopchina developed in her lyrics both the theme of 
love (her first published poem "Talisman" in 1831 was dedicated to this 
theme) and the theme of equality of women and men, in connection with 
which she often turned to the genre of Duma, a poetic message to male 
poets. It was this poetess who created the poem "How Women Should 
Write" (1840), which can be considered a kind of creative manifesto. 

E. Rostopchina created the traditions of romanticism. Her work opened 
up the theme of a confessing female soul for Russian literature, which was 
picked up by poetesses of a later time. E. Rostopchina's lyrical heroine 
constantly feels the struggle between common sense and all-
encompassing feeling, which is why, when recreating the image of a 
woman in her lyrics, the poetess uses two contrasting characterizing 
epithets: rebellious and modest. However, E. Rostopchina entered the 
history of Russian literature and poetry primarily with her works devoted 
to social themes. Her poem "To the Suffering Exiles" (1831) is dedicated to 
the Decembrists. 

Interest in the romantic poetry of E. Rostopchina began to weaken with the 
establishment and development of realism in literature, and the works of 
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Karolina Pavlova was shaped. The poetess begins with translations of 
contemporary poets into German: A.S. Pushkin, E.A. Baratynsky, V.A. 
Zhukovsky and others. The poetess's own poems appeared in the early 
1830s. K. Pavlova turned to the genres of Duma, elegy, sonnet. The range 
of themes of her work is wide: the theme of the poet's destiny, love theme, 
reflections on the essence of being. An example of the search for the 
meaning of life can be the poetess's poem "Sphinx" (1831).  

Both E. Rostopchina and K. Pavlova asserted a new, unacceptable for 
their contemporaries, female cultural status – the status of a professional 
writer, despite the fact that literary criticism did not take women’s 
creativity seriously. Many contemporaries, for example, N. Verevkin, 
believed “that a woman should not engage in writing as a professional 
(“public”) craft on an equal footing with male writers”. 

In the second half of the 1840s, democratic criticism raises the issue of 
the professional activity of a women writer, whose works can not only be 
praised, but also seriously criticized. Researcher V. Uchenova believes 
that V. Belinsky in his article “Essays of Zeneida R” (1843) drastically 
revises his views and creates a tradition of a new, serious attitude to 
women’s literature. In particular, V. Belinsky is credited with formulating 
the key features of women’s literature: emotionality, autobiographical 
nature, lyricism, extreme subjectivism, idealization of life, the ability to 
create only female images, an appeal to “female” themes and issues, and 
the fight against discrimination against women; they are still considered 
models of critical representation of women’s literature today. 

Over time, despite the resistance of critics, women's literature in Russia 
acquired a wide scope. Women's literary and creative activities became a 
bright sign of the Russian cultural era of the early 20th century. This was a 
consequence of the development of the women's movement. Since the 
end of the 19th century, the status of women was actively discussed, their 
rights were expanded, women's societies and organizations began to 
appear, women were allowed to receive secondary and higher education, 
the number of women employed in various professions increased. Literary 
activities became one of the accessible and widespread activities. 

At the turn of the 19th and 20th centuries, a short but bright era of the 
Silver Age began, which gave literature a large number of women 
poetesses. The most famous of them are Mira Lokhvitskaya, Zinaida 
Gippius, Cherubina D Gabriak, Anna Akhmatova and Marina Tsvetaeva. 
Only one of them, Z. Gippius, hid behind the male pseudonym Anton 
Krayniy and created poems on behalf of a lyrical male hero. The works of 
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the other poetesses are similar to a lyrical confessional diary. In the work 
of M. Lokhvitskaya, the lyrical heroine-Woman, with a capital letter, spoke 
out loud for the first time. The poetesses of the Silver Age touched upon a 
variety of topics in their works. For example, the theme of love, sensual 
and passionate, which was conveyed on behalf of a woman, without being 
subject to any prohibitions or omissions. And the range of the motives in 
this theme is very wide: mutual love "until death" and the impossibility of 
finding happiness on earth, the reunion of lovers after death and 
"forbidden" love (images of androgynes, ghostly lovers and so on). The 
poetesses were also concerned with social issues. In the era of 
revolutions, emigrations and wars, they expressed their points of view on 
the most difficult issues, they experienced those bloody days together 
with the Motherland and together with it they suffered, which was 
reflected in their poetry. In the lyrics of women of the Silver Age, the eternal 
questions of existence were also expressed: the question of the meaning 
of life, the theme of death, loneliness, the historical mission of the poet. 

With their bright performances in the literary arena, women writers made 
people talk about them. The attention of critics to women's creativity since 
the end of the 19th century has been reinforced by the interest of 
psychologists and philosophers in "gender issues". In the works of Z. 
Freud on psychoanalysis, in the book by O. Weininger "Gender and 
Character" (1903), in the work of P.E. Astafyev "The Psychological World 
of Women, Its Peculiarities, Advantages and Disadvantages" (1899) and 
similar studies, the features of female and male psychology were 
examined and compared. It is important that both the Russian and foreign 
researchers denied women equal rights with men regarding fruitfulness 
and systematicity of creative activity. 

At that time, as before, criticism did not always respond positively to 
women's creativity. In particular, "features of artistic texts by women 
writers such as subjectivity of assessments, interest in female psychology 
and the world of feelings, emotionality and lyricism, close attention to 
everyday details were subject to ambiguous assessment". The words 
"poetess", "writer" in Russian criticism of that time were most often used 
with a dismissive connotation. That is why women writers themselves 
rejected these words with a feminine suffix. Literary critics, commenting 
on women's works in a positive way, resorted to masculine words as 
nominations: "poet", "writer", "author", using epithets and verbs with 
masculine endings. 

The situation changed only in the 1930s, more than a decade after the 
revolution that proclaimed gender equality. At that time, in Russian 
criticism, despite contradictory opinions regarding the essence of 
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women's creativity and the place of women in literature, it was 
nevertheless recognized that women's literature has its own specific 
features and that women brought their own special themes, their own way 
of seeing the world, to literature. 

The next literary era of the 1920s-1960s was dominated by socialist 
realism. This “Soviet era” did not know women’s literature. There was only 
one literary method – socialist realism, and it was ideologically reinforced. 
The works of women writers most often reflected the general themes and 
problems of Soviet literature: for example, “industrial issues in the novel 
“Hydrocentral” by Marietta Shaginyan, socialist issues in the stories by 
Wanda Vasilevska or war related issues in the poetry of Yulia Drunina”. At 
the same time, it was the war related theme that allowed women’s poetry 
to most vividly demonstrate its specific features. The names of Yulia 
Drunina, Olga Berggolts, and Anna Akhmatova are relevant here. The 
poetesses brought their vision and perception of the war to paper, 
reflected its harsh reality, and sang the heroism of the Russian people. 
Also at this time, Marina Tsvetaeva was longing for her homeland and 
subsequently, returned to Russia, alien to her. 

The 1960s-1980s saw the beginning of the "thaw", which led to a revival of 
women's literature, both prose and poetry. A notable phenomenon in the 
literary life of this period is the work of Bella Akhmadulina, whose poetry, 
like all the artistic quests of the "sixties", combines a social subtext (an 
encounter with a new world), deep lyricism and love motifs traditional for 
Russian poetry. We agree with the opinion of numerous researchers of her 
work (V. Erofeev, E. N. Afanasenkova, O. Grushnikov, S. Chuprin) that B. 
Akhmadulina, in terms of her creative scope, which can be compared with 
the great poetesses of the past. Another "emblem" of this period is the 
works of the bard Novella Matveyeva, whose lyrics are distinguished by 
deep metaphors. 

In the last decade of the 20th century, women's literature experienced a 
"second birth", similar to what happened a century ago. On the initiative 
of S. Vasilenko, the women's literary group "New Amazons" was created, 
whose members developed the principles of the "concept of women's 
literature". At the same time, the programmatic collections "Not 
Remembering Evil" (1990) and "New Amazons" (1991) appeared, including 
stories, novellas, poems and plays by female writers of the early 1990s (N. 
Sadur, V. Narbikova, L. Vaneeva, M. Paley, O. Tatarinova, T. Nabatnikova, 
N. Gorlanova and others). The prefaces-manifestoes declared the 
creative foundations of the "new women's literature" - the importance of 
gender, the focus on female subjectivity, the affirmation of women 
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through writing. As for the reaction of literary criticism, at that time, 
articles, reviews and comments actually repeated the ideas that were 
voiced at the turn of the 19th and 20th centuries, preserving practically the 
same set of sexual stereotypes and prejudices. This is probably due to the 
fact that “in the criticism of its time, the activation of women's creativity is 
each time considered as the emergence of a new, unknown phenomenon 
of cultural life”. 

At the end of the 20th – beginning of the 21st centuries, many new names 
appeared in Russian women's literature. The "new women's prose" arose, 
uniting writers such as T. Tolstaya, L. Petrushevskaya, V. Tokareva, L. 
Ulitskaya, D. Rubina, A. Marinina. Along with this, mass literature was 
actively developing, with its simplicity and, in some cases, primitiveness, 
which earned great recognition from modern readers (D. Dontsova, T. 
Polyakova, working within the genre of detective adventure). During this 
period B. Akhmadulina, N. Matveeva continued creating within the 
framework of lyrical poetry, and new writers such as Vera Pavlova, Inna 
Kabysh, Maria Galina, Olesya Nikolaeva, Dina Gatina, continued creating 
their works in these two traditional lines: social and psychological, but 
they did not limit the themes of their works. These women writers and 
poets, who represented the “voice of the era,” no longer needed to defend 
their professional status as writers, since the fact of the existence of 
“women’s literature” was no longer disputed by critics and literary 
scholars. 

Agreeing with the researcher I. Savkina, who noted that “women came 
onto the stage during the times of cultural upheavals, the breakdown of 
cultural paradigms and the reorganization of the canon, when marginal 
elements that are not prestigious from the point of view of the old canon 
begin to invade the well-established literary process, causing 
“interference”, “distortions”, which over time are understood as 
innovations that generate previously non-existent forms and meanings” 
and summing up the above, we may conclude that the development of 
women's literature is a discrete process, when the stages of a surge in 
women writers' activities were replaced by the periods of latent existence 
of women's literature. The stages of the greatest activities of women in 
literary creativity are the end of the 18th century, the 1830-1840s, the 
Silver Age, the 1990-2000s. It was during these periods of Russian history 
that the largest number of women writers appeared, with whom the 
development and formation of Russian women's literature is associated. 
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Then he gave a short 
introductory speech about the 
recent decadence of the genre 
of the novel 

Emma Gershtein. 
 A few meetings with Boris 

Pasternak 
 
In 1922, Osip Mandelstam published an essay in the almanac “Parus” 
titled “The End of the Novel,” where he defined the genre as follows: 
“Novel is a compositionally enclosed narrative, extensive and complete in 
itself, about the fate of a single person or about a group of people”. The 
craftsmanship of the novel has been developed, and its form has been 
perfected over the centuries. Novel becomes the imperative requisite and 
an organizational form for European literature. However, Mandelstam 
continues his thoughts, that we “(Europeans) are now cast out from our 
own biographies, like balls from the pockets of the billiard table”; we are 
abandoning the novel – and writers “are unconsciously writing the 
chronicles… by the force of things, the contemporary prose writers have 
just become a chronicler”. 
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Mandelstam’s prediction was not substantiated (considering the works of 
Mikhail Bulgakov, Vasily Grossman, Boris Pasternak, and others); 
nevertheless, the movement for the form of a novel was predicted.   

Mikhail Zolotonosov, in his article “Shalamov’s Aftermath” (1994), 
observes: “life is getting simplified – literary form is getting simplified as 
well”. And today? Alla Marchenko has coined a memorable neologism – 
vmestoromanie (“in-place-of-a-novel”) – to describe collections of 
fragmentary short stories gathered under the umbrella of a novel. Modern 
literary criticism has introduced another, more delicate term: Novelistic 
prose. 

 
*** 
Contemporary prose is haunted by grumbling and depressive undertone. 
But not only the contemporary. 
Classics are dead too. 
Contemporary literature is in «deep freeze». (quote) 
Literary arthouse is interested «only in themselves». (also a quote) 
But novel as a genre has survived and it is developing with several 
modifications as a “convenient and comprehensible publishing product” 
(also a quote). 
 
Not to mention that major literary prizes were established in Russia and 
awarded specifically to the novels: “Russian Booker”, “Big Book” 
(Bolshaya Kniga) and “National Bestseller” (with all the reservations 
regarding the last two, they are usually conferred to the novels.) 
A novel, specially, if it’s a product of mass literature, can quickly be 
transformed into a book on a shelf and even more rapidly and easily can 
be transformed in a cargo, ready to be shipped in heaps across the country 
for sales. Obviously, such novel has a rival – it’s a TV series. However, now 
we also have such novels and they are selling quite well that are based on 
TV serials (“Thaw” - a novel by Irina Muravyova based on the TV serial by 
Valery Todorovsky). 
What draws the modern author to the novel is not only the magical allure 
of the genre: Zakhar Prilepin compiles a book under the genre that he 
defines as the “A novel in Stories”. In his collection “Burattini. The 
Fascism has passed”, Mikhail Elizarov defines the genre of the book as 
“Monologues of the characters from an unwritten Novel”.  
 
The temptation is not only towards the genre, but also towards the 
aspiration to get affiliated with it. 
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Novel, as a designated genre, is in demand among the readers, critics, 
publishers, and also among the booksellers. Books that do not qualify as 
novels on any parameters boldly call themselves novels. Even a cursory 
inspection of the high literature available in the bookshops can instantly 
convince you that the shelves are crowded entirely with novels. Although 
until recently, in the age of Live Journals and Facebook, interest towards 
the collections of shorter prose got noticed, fueled by the mobile feed of 
the internet: Linor Goralik publishes "This is called: short prose" (91 
stories), Alexander Ilichevsky publishes "Short Prose" in "Novy Mir" (and 
soon as a separate book), Denis Dragunsky successfully collects his 
Facebook stories and novellas into books. 
 
Novels appear, composed of short texts and letters: from fictional ("Letter 
Writer «Pismovnik» by Mikhail Shishkin) to nonfictional, real letter texts 
("Has Anyone Seen My Girl? 100 Letters to Seryozha" «Kto-nibud’ videl 
moyu devachku? 100 pisem k Seryojhe» by Karina Dobrotvorskaya) where 
private story turns into public – into literature. Into a novel.  
  
In its narrative, the modern Russian Novel includes fictional diaries 
(Vladimir Sharov, “The Old Girl” «staraya devochka»), fictional 
correspondence (“Anna Grom and Her Ghost” by Maria Rybakova, “Daniel 
Stein, Interpreter” by Lyudmila Ulitskaya, “Return to Egypt” by Vladimir 
Sharov), real biographies of real persons with fictitious names (a roman à 
clef – “Mysterious Passion” by Vasily Aksenov), fictional memoirs of a 
fictional hero who is “friends” with the author-hero (“City in the Valley” by 
Alexei Makushinsky). The linearity of the narrative is deliberately 
disrupted, spatial perspective is distorted, and chronological and routine 
time is fused with symbolic and relative time. Critics “on the margins” of 
their professional engagement are writing “novels” (as it has been 
mentioned in the subtitles): “A Facebook Novel” by Sergey Chuprinin; “A 
Novel with Literature in Brief” (yours truly). Pavel Basinsky, compiling 
literary-critical essays into a book, calls it “A Novel with Criticism”. One 
might argue that any voluminous prose today aspires to the status of a 
novel. 
 
For more than twenty years, various genre prizes for lofty prose have 
appeared and disappeared in Russia.  For the novella of the year – The 
Belkin Prize; for the story of the year – The Yuri Kazakov Prize. However, in 
recent times, literary genres are increasingly getting accepted as mass 
literature with all its variations (detective, romance, thriller, fantasy), and 
a new division has occurred in the prize-awarding strategy – according to 
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the volume. Thus, we have the “Big Book” prize and the “Russian Prize”, 
marked by the nominations for “Large Prose” and “Short Prose”.   
 
But at the same time…. 
 
The novel retains the features of a socio-historical family saga (“The Green 
Tent” by Lyudmila Ulitskaya), a historical-biographical genre (Return to 
Panzhrud by Andrey Volos), a socio-psychological novel (The Yeltyshevs 
by Roman Senchin), and the features of a Bildungsroman novel 
(Everything is Fixable by Alexander Kabakov). However, on the scale of 
“real–fictitious”, the new novel can be located somewhere between 
fiction and nonfiction; most likely, it can be associated with fiction – a 
blend, concocted with the mix of fiction that can be corroborated with 
facts. 
 
In the contemporary novel, the boundaries between fiction and reality are 
being erased. There are novels that are documentarily reliable, composed 
from memoirs of modest figures of hidden history found in archives 
(Natalya Gromova’s The Last Moscow); novels that imitate memoirs and 
diaries (Vladimir Sharov); and novels that transform real authorial 
impressions, expanding and interpreting reality into fiction – such 
(partially) is the novel of Gleb Shulpyakov’s “The Dante Museum”. 
 
*** 
In 2008, the Publishing house Astrel produced a “flawless novel” – “True 
Love”, a novel written by a computer program, based on “Anna Karenina”. 
They laid down the program, tweaked the plot lines, and the outcome was 
the blend of Tolstoy’s novel, Chekhov’s plays, and Agatha Christie’s 
detective stories… in short, something close to what Boris Akunin 
cheerfully produces.  
 
Contemporary novel prose is marked by a number of internal oppositions. 
First and foremost, the arthouse and the mass literature are 
conspicuously opposed to each other. But there is another opposition: 
Evgeny Grishkovets, not just aesthetically, but also ethically, stands 
against Roman Senchin (“The Yeltyshevs”).  Senchin, in his latest novel, 
“Flooding Zone,” deliberately makes a reference to Valentin Rasputin’s 
“Farewell to Matyora”. In one of his interviews, he stated: “It is quite 
possible to write such a thing…closely resembling 'Money for Maria' (short 
novel by Valentin Rasputin from 70-s – remark by the author)”. Almost 
identical – nothing has changed in Russia”. Roman Senchin is not afraid of 
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derivativeness: “… Remakes are very fashionable now – they attract more 
success than 100% originality”. 
 
Another trend of the poetics of the contemporary novel is that the author 
is present in the text, speaking in the first person; however, not quite 
identical to the real author but somewhat a “displaced” authorial 
persona. Ego-prose is an attempt to gather a text “around oneself” in a 
world that is slipping away from the writer’s grip and falling apart. Author, 
existing in the realm of reality as a real person, very often under the real 
name and real surroundings, “blurs” their representations while veering 
themselves towards the fiction (representing and at the same time 
“fictionalizing” themselves). This tendency, which, provisionally, might be 
called authorial indirectness in a supposedly direct, almost mirror-like 
reflection, is present in the artistic prose of Sergei Dovlatov, in the early 
works, still untainted by ideological sublimity, of Eduard (“Edichka”) 
Limonov. It can be found in the writings of Venedikt Erofeev (“Venechka”), 
and more recently in Andrei Rubanov (whose exotic prison experience is 
significant), in the semi-autobiographical Sanka by Zakhar Prilepin, and in 
the prose of Oleg Pavlov (Karaganda Tithes, Diary of a Hospital Guard). 
Their experiences could vary – for example, it could be hereditary-
philological, like with Andrei Astvatsaturov (“People in the Nude”, «Lyudi 
v golom», “Skunskamera”, «Skunskamera»). This list of authors and 
works, united by nothing but poetics and the authorial “I,” could continue 
for quite a long time. 
 
The author turns to personal experiences also because they are 
depressively disillusioned by the reality of modern Russia, where there is 
no place for a hero, as evidenced by the titles and the subtitles (“No 
Return. The Anti-Hero of Our Time” «Bez vozvrata. Negeroy nashevo 
vremeni» by Sergei Babayan), it’s ironic, Vladimir Makanin’s novel has a 
title – “Underground, or The Hero of Our Time” «Andegraund, ili Geroy 
nashevo vremeni». Viktor Pelevin’s “Empire V. A Tale of a Real Superman”, 
«Empire V. Povest' o nastoyashchem sverkhcheloveke», and Sergei 
Minaev’s “Soulless. A Tale of an Unreal Person”, «Dukhless. Povest' o 
nenastoyashchem cheloveke». 
 
An autobiographical novel is also a variety of the novel. But for an 
autobiographical novel to succeed, it should be outstanding, thoughtful, 
creative, reflecting on the personality like Ivan Bunin in “The Life of 
Arseniev”, «Zhizn' Arsen'eva». Any other novel from this group today is 
marked by the tedious autobiographism and importunate journalism ("A 
Book Without Photographs", «Kniga bez fotografii» by Sergei Shargunov). 
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Yes, in search for a hero, writers of contemporary novels often get lost and 
look for a hero within themselves. 
 
 With all the aforementioned – about the decline and the mutation of the 
genre of the novel in contemporary prose – it’s worth noting that the 
appearance of a traditional, socially hinged novel with an unambiguously 
written “story”, distinct characters, deliberated motives, and historical 
background – stimulate interest and approval both from the readers and 
the professional juries. Such was the unexpected recognition for the novel 
by a previously unknown young writer from Kazan, Guzel Yakhina – her 
novel, “Zuleikha Opens Her Eyes” «Zuleykha otkryvaet glaza» became a 
record-holder in reaching the top of major literary awards, including the 
popular “NOS.” 
 
So, the traditional form of the novel, along with its various mutations, 
continues to live. And it continues to bear new, unexpected fruits – in a 
proven and centuries-old form. Exactly, the same form, whose demise 
Mandelstam declared nearly a hundred years ago… Today, it is actively 
assimilating different trends, while getting contaminated and absorbing 
new genres, exploring new possibilities, combining seemingly 
incompatible languages and styles. 
 
A novel has no canon. 
A novel is a boundless free constitution. 
A novel is a constantly evolving, elastic, elusive genre – one that thrives on 
continuous contact with the changing world. 
A novel remains itself… A novel transforms. 
 
And all of this is a novel. 
 
Primary Source:  
Иванова, Наталья Б. "В сторону воображаемого non-fiction 
(Современный роман в поисках жанра)". Знамя, номер 1, 2016.  
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The use of artificial intelligence (AI) in various areas of our life is becoming 
increasingly popular and significant. And one of such areas where AI has proven 
itself as an integral tool is education. Teaching Russian as a foreign language is a 
complex process that requires time, energy and efforts from students from all over 
the world. In the current era of technology, artificial intelligence can become an 
invaluable assistant in this process. 

O.V. Tolstel proposes the following definition for the concept of “Artificial 
Intelligence”. “Artificial Intelligence (AI) is an interdisciplinary field that creates 
objects that solve various problems in the same way as a human does. AI uses 
mathematics, logic, psychology, biology, philosophy, language sciences, 
electronics and much more.”58 

R.S. Islamov defines AI as “a set of software and hardware tools for achieving a 
specific goal, namely, the comparison of its work with human intellectual activity”. 

 
58 Tolstel, O.V. Some Applications of Artificial Intelligence Technologies / O.V. Tolstel – Text: 
electronic //. – 2005. – no. 1–2. – pp. 95–106. – EDN HDYYKW (Article access date: 
26.03.2023). 
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AI systems are systems that “are capable of analysing and extracting information 
from a large set of data, self-learning, automating certain everyday processes, as 
well as solving problems that require enormous calculations”.59 

The use of AI in teaching Russian as a foreign language can have many advantages, 
especially from a theoretical perspective. AI allows you to create: 

1. personalized learning programs tailored to the specific needs of 
each student 

2. Artificial speaking partners for students. 

Personalized learning programmes help students to grasp information more 
effectively and develop their communication skills in Russian language. These 
programs can use a variety of teaching methods, including: 

● interactive exercises, 
● games 
● tasks with instant feedback. 

Artificial speaking partners help you practice conversational Russian with a virtual 
interlocutor who will not only understand your words, but also analyse their 
content, evaluate grammatical correctness and suggest improvements. 

One of the main aspects in which AI can outperform traditional teaching methods 
is its ability to adapt to the needs of each student. With its machine learning and 
data analysis capabilities, AI can analyse a student’s academic performance, 
identify their weaknesses, provide customized materials and exercises to 
overcome them. In addition, AI can automatically adjust the learning programme 
depending on the student’s progress, thus maintaining motivation and improving 
the effectiveness of learning. 

Using AI in teaching Russian as a foreign language can also be useful in identifying 
individual student weaknesses and developing an appropriate programme to 
strengthen these skills. For example, by analysing recordings of the learning 
sessions, AI can determine that a student has difficulty in pronouncing certain 
sounds or grammatical structures. With the help of specific exercises and 
assignments, AI can help the student overcome these difficulties by providing 
more practice in a particular area.60 

 
59 Islamov, R.S. Artificial intelligence in information and communication technologies and its 
impact on foreign language teaching in higher education / R.S. Islamov // Philological 
Sciences. Issues of theory and practice. – 2020. – T. 13, No. 12. – P. 300–305. – DOI 
10.30853/filnauki.2020.12.61. -EDN LYLFTF.  
 
60 Terekhova E.I., Goryainova Y.S. Application of AI technologies in learning Russian as a 
foreign language: current status and prospects. // Modern science: current issues of theory 
and practice. 2021. No. 1–2. pp. 30–37. 
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Adding AI to the educational process also helps overcome some of the problems 
that traditional methods of teaching Russian as a foreign language face. For 
example, AI can be used to provide independent feedback on students’ written 
works. AI services analyse mistakes and instantly provide information about all 
inaccuracies, give recommendations on how to correct these mistakes, and 
provide grammatical comments to improve students’ writing skills. 

Undoubtedly, artificial intelligence cannot be perfect at the moment. Along with a 
huge number of advantages, there are just as many disadvantages. For example, 
artificial intelligence is limited in its nuances. In other words, AI takes into account 
only the general rules of the language and its general structure. The Russian 
language is very rich, so it has a huge number of peculiarities in the use of 
constructions and lexical units, which cannot always be recognized by artificial 
intelligence. The specificity of the language also includes its cultural, its 
linguocultural essence, which can be lost when working with AI. 

Despite the modernity of artificial intelligence, not every AI service has completely 
up-to-date information. Artificial intelligence technology has a clearly defined 
programme, its own algorithm, which cannot deviate from the path assigned to it 
in order to independently filter new information from the old, so the data may not 
correspond to modern reality or may contain rather limited information. New 
linguistic units, phrases and expressions, new rules of the Russian language may 
not be taken into account, which will lead to a false understanding of the language. 

Artificial intelligence does not always take into account the context. The specificity 
of the Russian language lies in its versatility, which is a natural process for native 
speakers to perceive. Artificial intelligence does not have the ability to see 
additional coloring in the text, which leads to incorrect translation of the text and 
its understanding. 

The possibility of developing an individual approach to learning with the help of 
artificial intelligence was mentioned above. Indeed, such a function exists, but 
there are also some peculiarities here. There are a large number of AI platforms, 
some of which are currently more developed, while some are still in the process of 
their development. Some AI services can offer the so-called “group individual 
approach”. This means that AI has the function of selecting an approach for a 
certain group of people, for example, people united by a single profession, so for 
all the engineers, AI will offer the same material, without taking into account the 
specifics of a particular learner. 

The last disadvantage of artificial intelligence is the lack of personal human 
interaction. While learning a language, people pay attention not only to the 
grammar and vocabulary of the language, but also to the intonation of the words 
and sentences spoken by native speakers, as well as gestures and facial 
expressions which help to classify certain lexical units into specific group of 
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words. Artificial intelligence cannot fully satisfy the learner’s need for personal 
communication.61 

Thus, artificial intelligence cannot be called an ideal tool for learning Russian as a 
foreign language, since in addition to its impressive number of advantages, there 
are disadvantages that can seriously affect the quality of education. Artificial 
intelligence is a useful resource that can serve as an aid in language learning, a 
source of additional information, an assistant in classes with a teacher, for the 
teacher themselves but it is not yet worth relying on it completely. Artificial 
intelligence can be combined with real face-to-face classes with a teacher to 
maintain and improve your language level because despite the impressive 
capabilities of artificial intelligence, it still does not take into account some 
nuances and peculiarities of the language that can have a fatal impact on a 
student’s learning. 

 

Primary Source:  

Гафурова, Л.Р. "Использование искусственного интеллекта при 
обучении русскому языку как иностранному: теоретический аспект" 
Современное педагогическое образование, № 10, 2023, С. 98-100. 

 
61 Islamov, R.S. Artificial intelligence in information and communication technologies and its 
impact on foreign language teaching in higher education / R.S. Islamov // Philological 
Sciences. Issues of theory and practice. – 2020. – T. 13, No. 12. – P. 300–305. – DOI 
10.30853/filnauki.2020.12.61. -EDN LYLFTF.  
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In recent years, audiences from Pakistan, India and Turkey are showing 
interest in pursuing education in Russia and other CIS countries, 
particularly in Kyrgyzstan. Young people from India and Pakistan are 
interested in medical education. Today, the problem of teaching foreign 
students in an online format has become acute for the teachers. Of 
course, over the past four years during and following the pandemic, 
teachers have learnt to work with various online platforms, which 
emphasize the need for a systematic approach to learning digital skills.  

In the field of education, successful teachers have always been valued for 
effectiveness and for demonstrating high achievements, efficiency in their 
work; that is certainly not possible without a sufficiently high level of 
relevant knowledge, abilities and skills.  

Nowadays, as said by E. A. Levanov and T. B. Pushkarev, the complexity of 
modern socio-political activity has led to a re-evaluation of established 
values and a fundamentally new approach to teacher training.62 
Professional competence is described as the unification of his theoretical 
and practical readiness to carry out pedagogic activity and implies the 

 
62 Levanova, E. A. “Professional readiness for the practical activities of a teacher as a key to 
the competitiveness of Specialist”/ E. A. Levanova, T. V. Pushkarev // The Bulletin of 
Voronezh State Technical University. – 2014. – T. 10. – No. 3-2. – p.p 148-150. 
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possession of generalized characteristics of the teacher that are related 
to professional activity and independent of personal qualities.63 

As said by M. S. Tshverkova and B. M. Kiryukhin, digital competence is 
based on the teacher’s overall digital literacy, which includes the ability to 
use e-learning in pedagogical practice, utilising learning platforms to 
facilitate mobile learning, using e-books and open educational platforms 
to prepare for lessons, digital skills and training platforms, using 
advanced online courses for further training in your subject.64  

Thus, excelling in digital technologies is one of the key competencies in 
the modern educational field. Various online resources are used for rapid 
and productive learning of the Russian language.65 The digital literacy of all 
the participants in the education system stands as one of the main 
priorities in today’s time. In order to organize a training process that aligns 
with the highest educational standards, the teacher should utilize digital 
content. And every teacher should possess digital skills, especially when 
teaching the Russian language.  

Digital competencies are related to the ability to tackle various challenges 
in the field of information and communication technologies (ICT), and they 
are the creation and use of content through digital technologies, 
searching for information and sharing it, answering questions, interacting 
with other people, etc.  

Digital pedagogical competencies are the selection, creation and 
modification of digital training content; that is, the creation of text 
materials in the Russian language and video, audio and graphic materials 
in digital format.  

Digital competencies of RFL teachers include the creation of virtual 
platforms for their groups (blogs, websites and others); effective 

 
63 Yachina, N. P. “Developing the digital competence of future teachers in the educational 
space” / N. P. Yachina, O. G. Fernandez// The Bulletin of Voronezh State University. – 2018. 
– No. 6. – pg. 134-138. 
64 Tsvetkova, M. S., Kiryukhin, V. M. “Advanced digital competence of the teacher"/M. S. 
Tsvetkova, V. M. Kiryukhin [E-source- https://www.researchgate.net] 
65 Bagicheva, N. V., Chonmurunova, N. Z. “Special Role of Internet Resources in the study 
and teaching of Russian Language”/ N. V. Bagicheva, N. Z. Chonmurunova // Current issues 
of acculturation in the context of teaching Russian as a foreign language: marking the 
anniversary of the Professor G. G. Gorodilovaya; the proceedings of the international 
scientific-practical conference, Moscow, 18-19 February 2022. – M.: Moscow Pedagogical 
State University, 2022. – p.p 373-377. 
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searching of the information on the websites; use of all possible social 
sites; and creation, editing and proliferation of multimedia content.  

Let us discuss each of these provisions:  

Virtual platform: Foreign students should learn how to work on these 
platforms, such as Google Classroom, Zoom, Blogger.com, Skype, 
Padlet.com and others. 

Search for the information on the sites: It is necessary to share online text 
materials that can be found on You Tube channels, Videourki.net, 
Pedsovet.org and others.  

Use of social networking sites: It is necessary to exchange experience with 
colleagues and communicate with them through Facebook, Instagram, 
VK and others, to recommend and distribute your learning resources (If 
you have them). 

Creation of visually interesting materials: Applications such as 
Canva.com, Genial.ly, Wordwall.net, Quizlet, Kahoot, Google Forms, 
LearningApps.org and others can be used. It needs to create educational 
electronic resources through the applications Learnis.ru and Canva.com.  

Basic tools for teachers working with the students – Canva.com, Genial.ly, 
Wordwall.net, LearningApps.org, Learnis.ru, Liveworksheets.com. Digital 
content in education – It is not a luxury but one of the terms of 
implementation of the new standards.  

Current demand for professional development programmes for teachers 
is to focus not just on the ICT uptake but also on their practical use. 

Except for digital competencies, teachers need to know the best tools for 
successful online and offline teaching; in particular, schoolteachers can 
use the following: 

- “Russian Electronic School” - It has interactive lessons all through the 
school course from 1st to 11th grade.  

- “Moscow Electronic School” – has a service offering a wide range of 
electronic textbooks and test materials and interactive lesson scenarios.  

- “Yandex. Textbook” is a platform with tasks on mathematics, the 
Russian language and the surrounding world with automatic checking 
from 1st to 5th grade.  

- “Educational Portal of Kyrgyzstan” on the website oku.edu.gov.kg – On 
this platform, lessons are provided in online format.  
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- LECTA- It provides electronic textbooks on the whole school programme, 
atlases and guidance manuals; the “Classwork” service is good.  

- eTreniki.ru- It is a training simulator constructor. It offers various task 
concepts: Kartofan (Identify the labels that correspond to the objects on 
the map), Kokla (Word Puzzle), Morfanki (Parsing a word), UFO (searching 
for unnecessary objects from the group) 

Teachers can use the following services: 

- “Marketplace for educational services” – This educational platform 
offers a catalogue of textbooks, educational literature, interactive 
educational materials, e-books, and training video courses.  

- Mentimeter.com – It is a simple online tool that can be used in training to 
create word clouds, surveys and quizzes and to gather feedback.  

QUIZLET – With the help of this tool, you can create tests in a format that 
involves choosing from the proposed options (MCQs); you can compare 
images and information and insert your options. There are a variety of 
games.  

- KAHOOT! – This online tool allows you to review the training material in 
survey and test formats.  

-Google Forms - It is a simple, convenient and reliable tool. It is intuitively 
understandable, easy to use, and rapidly being adopted. For 
authorization, it is enough to have an e-mail address on Gmail.  

- Yandex Forms – This service is convenient for conducting surveys and 
tests, creating quizzes, collecting feedback and receiving applications. 
The form is posted on the site or can be shared with other users via link.  

-Online Test Pad- This online constructor enables you to create tests, 
surveys, logic games and even online crosswords.  

- LearningApps.org – These are interactive training modules. Tasks are 
given to choose the correct answer and make sequence. It serves a variety 
of templates.  

- Genial.ly - This online platform is for designing didactic materials, a wide 
variety of educational interactive content and interactive presentations 
with the ability to create various e-learning resources.  

- Padlet - It is an online bulletin board for working together with the 
students.  
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- Wordwall.net - multifunctional templates that allow you to create virtual 
and printed materials. This service is available in Russian. You can choose 
a template and enter content to create training material. Many ready-
made games suitable for a particular lesson can also be found, or you can 
create your own. 

-EDUCAPLAY- This platform allows you to create various educational 
games online: rebus puzzles crossword, quizzes, puzzles, matching 
games, dialogues, dictation, etc.  

- Liveworksheets.com - It is a web service used to create interactive 
worksheets in any language; in “Search worksheets” can be found 
teaching materials created and published by colleagues.  

-Canva.com- It can be used to create visual content, such as 
advertisements, presentations, posters, postcards, certificate, etc. 

Therefore, the discussed digital competencies of teachers and content of 
the best platforms can be successfully used for teaching Russian as a 
foreign language as well as other subjects.  
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िंमदिी दीमित  
रूसी अध्ययि के्र 

भाषा सामिचय एव ंसंस्कृमत अध्ययि संस्थाि  
जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय  

िई मदल्ली, भारत  
 

इओिवा स्वेतलािा वलेंमचििव्िा के लेख “रूसी भाषा िें भाविाचिक बोली: पद्धमतगत 
पिलू” का मि्दी अिवुाद 

सार-संिेप: इस लेख िें रूसी भाषा की किाओ ंिें भाविाचिक मवषयों पर काि करि ेके दृमिकोणों पर अध्ययि 
मकया गया ि।ै इसिें यि ििाा की गई ि ैमक िाल के दिकों की भाविाओ ंकी भाषामवज्ञाि स ेप्राप्त उपलमब्नधयों के 
आधार पर आधमुिक पद्धमतगत व्यविार को कैसे सिदृ्ध मकया जा सकता ि ैऔर रूसी भाषा िें भाविाचिक िब्नदावली 
के मििााण िें िोध रूप स ेप्रिामणत पद्धमत की ओर कैस ेमवकमसत मकया जा सकता ि।ै लेख िें सरल और जमिल 
भाविाओ ंकी िािसूिक िब्नदावली तथा उ्िें अप्रचयि रूप से व्यक्त करि ेके तरीकों के साथ काि करि ेके िरण 
भी प्रस्तुत मकए गए िैं। 

कंुजी िब्नद: भाविाचिक कोड, भाविाचिक बोली, भाविाचिक िब्नदावली, रूसी भाषा मििण-पद्धमत, रूसी एक 
मवदिेी भाषा के रूप िें। 

रूस िें, मवद्यामथायों की बोली िें भाविाओ ंको व्यक्त करिे के कौिल और ििता के मवकास की ििचव 
के मलए रूसी मवदेिी भाषा के रूप िें  मद्वतीय प्रिाणि स्तर को राज्य िैमिक िािक िें मविेष रूप से 
रेखांमकत मकया गया ि।ै इसिें यि उल्लेख ि ैमक इस स्तर पर रूसी भाषा का ज्ञाि रखि ेवाले “भाविाचिक 
आकलि व्यक्त और स्पि करि ेिें सिि िो: जैसे मक - पसंद या िापसंद, संतोष/असंतोष, आश्चया, 
मजज्ञासा, उदासीिता, प्रिंसा, मिरािा, झुंझलािि, तिस्थता, लगाव/अलगाव, खिुी/उदासी, रुमि, 
भय, मिंता, आिंका और आिा।”66 स्कूली बच्िों और प्रीस्कूलरों की िब्नदावली के मििााण के मलए, 
रूसी को िलू भाषा के अध्यापि की प्रमिया िें भी यि काया कि ििचवपूणा ििीं ि।ै 

साथ िी, इि कायों का सिाधाि ििेिा कई कमठिाइयों के साथ िोता ि ैजो बच्िों की िब्नदावली िें 
भाविाचिक िब्नदों का स्थाि कैसे मिधााररत मकया जाए जैस ेएक अस्पि पद्धमतगत से जुडे़ िोते िैं (इस पर 
प्रश्न ये उठता ि ै मक क्त्या इसे मवषय-सभब्धी िब्नदावली के साथ-साथ बिाया जािा िामिए या मफर 
िब्नदावली के िखु्य भाग बििे के बाद)। इसके अलावा, भाविाओ ंका सिीक ििोवैज्ञामिक अथा और 
िािकरण तब तक संभव ििीं िोता जब तक पयााप्त जीवि-अिुभव और भाषाई अिुभव ि िो। भाविाएँ 
प्रायः पररमस्थमतयों पर मिभार िोती िैं; उिके अमभव्यमक्त के तरीकों िें भी असिािता िोती ि;ै किीं वे स्पि 

 
66 आन्द्र्युशिना, एन. पी. आदि। रूसी भाषा को वििेिी भाषा के रूप में पढाने के शिए राज्य िैक्षिक मानक: व्यािसाययक मॉड्यूि। प्रथम स्तर। 

द्वितीय स्तर। मॉस्को – सेंट पीटससबर्स: ज़िातोउस्त, 2000। 56 प॰ृ। 
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रूप से व्यक्त िोती िैं, तो किीं अप्रचयि रूप से; और अंतर-सांस्कृमतक संिार िें भाविाओ ंके िौमखक 
संपे्रषण के अपिे मविेष लिण िोते िैं। 

आधमुिक मििण-सािग्री और पाठ्यपुस्तकों के मवशे्लषण से यि स्पि िोता ि ै मक रूसी भाषा के 
भाविाचिक पिलू को पयााप्त एव ंव्यवमस्थत रूप से प्रस्तुत ििीं मकया गया ि।ै िाल के दिकों िें भाविाओ ं
की भाषामवज्ञाि के िेत्र िें िुए मवकास को इि सािमग्रयों िें िामिल ििीं मकया गया ि,ै और संिार के 
भाविाचिक पिलू को एक अलग खंड के रूप िें ििीं मदखाया गया ि।ै आरकेआई (रूसी मवदेिी भाषा के 
रूप िें) की पाठ्यपुस्तकों िें भाविाचिक-अमभव्यंजक बोली से संबंमधत सािग्री सािा्यतः संरमित ििीं 
की गई और मवषयवस्त ुके स्तर पर मवमवधता भी ििीं ि।ै छात्रों द्वारा भाविाचिक िब्नदावली का अमधग्रिण 
प्रायः अिायास और एकतरफ़ा रूप से िोता ि—ैिखु्यतः मकसी व्यमक्त की मविेष रूप से िूलभतू 
भाविाचिक अवस्थाओ ंके िािों के िाध्यि से। मकसी व्यमक्त की भाविाओ ंकी िब्नदावली के मििााण िें 
प्राथमिक मवद्यालय की आयु का बिुत ििचव िोता ि।ै इसी सिय उि घििाओ ंकी सीिा का गिि मवस्तार 
िोता ि,ै जो भाविाएँ उचप्ि करते िैं, और इसी के साथ बच्िे का भाविाचिक िब्नदावली भी सिदृ्ध िोता 
ि।ै यमद इस िेत्र िें िब्नद-भंडार सीमित रि जाता ि,ै तो मकिोरावस्था िें गंभीर कमठिाइयाँ सािि ेआती 
िैं, तब गिि और भाविाचिक रूप से संप्ि संिार प्रिखु भमूिका मिभाता ि।ै  

भाविाएँ एक सावाभौमिक िािवीय मविेषता के रूप िें मकसी भी संस्कृमत के सामिमचयक ग्रंथों की सािग्री 
को मिमह्नत करती िैं, यिी वजि ि ैमक मवश्व सामिचय को सावाभौमिक भाविाओ ंके भंडार के रूप िें िािा 
जाता ि,ै67 जो मवमभ्ि राष्रों िें भाविाचिक अमभव्यमक्तयों के तरीकों और सांस्कृमतक भाविाचिक पररदृश्यों 
को प्रदमिात करता ि।ै68 इस संबंध िें, देिी और मवदेिी भाषाओ ंके अध्ययि के दौराि सामिमचयक ग्रंथों 
की भाविाचिक सािग्री और रूप िलू्यवाि भाषामवज्ञाि सािग्री बि जाती ि,ै मजसकी िदद से छात्र 
िब्नदावली की भाविाचिक परत को सिझते ि ैऔर इसके साथ िी अध्ययि की जा रिी भाषा के बोलिे 
वालों की मवश्व-दृमि और भाषाई िेतिा की मविेषताओ ंको भी सिझ पाते ि।ै 

िाल िी के दिकों िें आचि-अमभव्यमक्त से संबंमधत िए भाषाई िैमलयों का प्रसार िुआ ि,ै जिा ँप्रचयेक 
अिुभव को भाविाचिक आघात के रूप िें व्यक्त मकया जाता ि:ै जैसे - व्यमक्तगत अिुभव, आघात, 
थकाि, तिाव, सकाराचिक तिाव, िेरी मिंता बढ़ी िुई ि,ै िेरी मित्र िॉमक्त्सक ि,ै ‘उदासी’, ‘िि’, 
‘लोल’, िॉमक्त्सक गाली देिे वाल,े संबंधों िें िॉमक्त्सक सि-मिभारता आमद। यि इस बात का संकेत िो 
सकता ि ै मक रूसी भाषा के अिेक वक्ताओ ंिें भाविाचिक वाक्-संस्कृमत का अभाव ि ैऔर उिकी 
भाविाचिक दिता पयााप्त ििीं ि,ै क्त्योंमक वे भाविाओ ंकी पूरी मवमवधता व्यक्त करि ेके मलए आवश्यक 
िब्नद-संसाधि से संप्ि ििीं िैं। मवमभ्ि तरीकों से भाविाओ ंको भाषा िें व्यक्त करि ेकी ििता, रूसी 
भाषा के भाविाचिक कोड तथा उसकी अमभव्यमक्तपूणा संभाविाओ ंकी सिझ — यि सब मकसी भी वक्ता 

 
67 िखोव्स्की, िी. इ. भािनाओं का भाषािैज्ञायनक शसद््ातं। मॉस्को: ग्नोजज़स, 2008। 416 प॰ृ। 
68 िेजबबत्सस्कया, आन्द्रना। “िाक्य-विन्द्रयास और संस्कृयत।” िाक्य-िैिी: िैज्ञायनक िेखों का संग्रह, खंड 3, सारातोि: र्ॉसयूएनत्सस “कॉिेज” 

प्रकािन, 2002। प॰ृ 118–158। 
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के भाषा-अमधग्रिण के उच्ि स्तर का प्रिाण ि ैऔर यि उ्िें एक मवदेिी सांस्कृमतक वातावरण िें पूणा 
संिार करि ेिें िदद करता ि।ै  

भाविाओ ंकी भाषामवज्ञाि के पिास वषों के इमतिास िें इस िेत्र िें पयााप्त सािग्री संमित िो िकुी ि,ै जो 
भाविाचिक इकाइयों की भाषाई प्रकृमत को सिझाि ेिें िदद करती ि।ै साथ िी, रूसी भाषा िें भाविाचिक 
बोली के अध्ययि ितेु पद्धमतगत सािग्री और अभ्यासों का एक संपूणा ढाँिा भी तैयार मकया जा रिा ि।ै69 

अब िब्नदावली के स्तर पर भी, सामिमचयक ग्रंथों के िोधकताा को भाविाचिकता और 
इिोमिविस्त’(भाविाचिकता) जैसे िब्नदों का उपयोग करिे िें सिीक िोिा आवश्यक ि:ै जैसे भाविाचिक 
मस्थमत, मकसी िब्नद के भाविाचिक-िलू्यांकि अथा, पाठ की भाविाचिकता, भाविाचिक भाषा कोड, 
आमद, जो वास्तमवक ििोवैज्ञामिक अवस्थाओ ं (भाविाचिकता) या उिके िौमखक िध्यस्थता 
(भाविाचिकता) आमद के िेत्र को दिााता ि।ै इसी प्रकार भाषाओ ंकी िामब्नदक-अथा प्रणाली िें भाविाओ ं
को वगीकृत करि ेका मविार, भाविाचिक अवस्थाओ ंको िौमखक रूप देि ेके तरीके, बोली मवषय के 
प्रमत भाविाचिक दृमिकोण या भाविाचिक प्रभाव भी कि ििचवपूणा ििीं ि।ै 

भाविाओ ंके आधमुिक भाषामवज्ञाि के प्रिखु प्रावधािों के आधार पर, िि स्कूली बच्िों और मवदेिी 
छात्रों के वाक्-मवकास के पाठ्यिि िें भाविाचिक सािग्री के साथ काि करि ेके बुमियादी िेत्रों पर प्रकाि 
डालेंगे। 

सरल भाविाओ ंका िौमखककरण - भाविाओ ंके िौमखक संकेत, जो उिकी िािकरण प्रमिया के िाध्यि 
से प्रस्तुत मकए जाते िैं, भाविाचिक भाषा के अध्ययि के मलए अच्छा मििण-सािग्री सामबत िोते िैं। इ्िें 
िातभृाषा के िब्नदाथीय स्तर से तुलिा करके सिझिा और सीखिा संभव ि।ै प्रारंमभक िरणों िें (जैस:े 
“जामिए, ये िैं भाविाएँ”) िािसूिक भाविाओ ंके साथ काि करते िुए छात्रों को सबस ेपिल ेके. इजाडा 
(K. Izard) की प्रमसद्ध िलूभतू भाविाओ ंकी वगीकरण पद्धमत (रुमि, आिंद, आश्चया, दःुख, िोध, 
घणृा, मतरस्कार, भय, लज्जा, अपराधबोध) से पररमित कराया जाता ि।ै छात्रों को इि िािों को याद करिे 
के साथ-साथ उ्िें अपिे व्यमक्तगत भाविाचिक अिुभवों से जोड़कर अभ्यास कराया जाता ि।ै 

उदािरण के मलए: 

िुझ ेइतिी खुिी िुई। िैं उसी जगि पर गई थी, जिा ँिेरा ज्ि िुआ और िैंि ेपंरि वषा मबताए 
थे। (एि.वी. गोगल, “भयािक प्रमतिोध”); 

िुझ ेअजीब लगा मक वि अब भी वस्त्रों िें मदलिस्पी रखती थी और अपिी खरीदारी से 
उचसामित थी। (ए.पी.िेखव, “एक अज्ञात आदिी की किािी”); 

 
69 िाखरुिेिा, एम. ए., और इओनिा, एस. वि.। रूसी भाषा में भािनात्समक संचार: वििेिी छात्रों के शिए शििण-सहायक पुस्तक। मॉस्को: मीर 

नाउकी, 2021। 89 प॰ृ।  
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वेरा मिकालाएव्िा िे कोिे िें देखा — एक बड़ा रंग-मबरंगा िकड़ा िुपिाप दीवार पर रेंग रिा 
था। इससे डरिे की क्त्या बात ि?ै — उसिे किा, — ‘यि ििीं कािता, देखो। (ई.एस. 
तुगेिेव, “फाउस्ि: िौ पत्रों िें एक किािी”) 

सरल भाविाचिक िब्नदों के िािांकि की सािग्री के आधार पर, एक अमतररक्त भाषामवज्ञाि संबंधी काया 
िल मकया जा सकता ि–ै अथाात् मवद्यामथायों को अप्रचयि तरीकों (जैस ेलिणाचिक अवस्थाओ ंका वणाि, 
प्रतीकाचिक मित्रण) और अमभव्यमक्तपूणा रूपों के िाध्यि से मकसी व्यमक्त की आंतररक मस्थमत को व्यक्त 
करि ेसे पररमित करािा। 

उदािरण के मलए: 

आँसू और िसँी रि ेबराबर, 

साल बीता जैसे बाकी साल। 

बस, िायद कुछ ग़लमतयाँ ज़्यादा, 

कर बैठा िैं इस बार। (लावरोव एस., िववषीय) 

भाविाओ ंका यि गुण उिकी तीव्रता ि,ै जो सामिमचयक पाठों िें िाििात्र िब्नदों के प्रयोग से अलग-अलग 
तरीके से व्यक्त िोती ि।ै उदािरण के मलए: अचयमधक उदासी की भाविा, साँप जैसी िोध, िचृयु जैसा भय, 
इतिा उदास िािो काली स्यािी, मिलि की अपार खुिी। 

यमद मवद्याथी भाविाचिक मवषयवस्तु के िािकरण और उसे पाठों के मवशे्लषण व मििााण के अभ्यास िें 
उिका प्रयोग करि ेके तरीके सीख लेत ेिैं, तो वे भाविाओ ंको व्यक्त करि ेके अ्य रूपों की ओर अग्रसर 
िोि ेिें सिि िो सकते िैं। इििें उिके वणािाचिक और अमभव्यमक्तपूणा तरीके िामिल िैं। 

रूसी भाषा की किाओ ंिें भाविाचिक इकाइयों पर आधाररत कायों का पररणाि ऐसे अभ्यास िो सकते 
िैं, मजििें मवद्यामथायों को मकसी भाविाचिक मस्थमत की पििाि करिी िो और एक ििोवैज्ञामिक मस्थमत 
को व्यक्त करि ेके कई तरीकों का एक साथ उपयोग करि ेकी ििता िो, मजििें अमभव्यमक्तपूणा तरीका भी 
िामिल िो। अभ्यास के मलए उदािरण (ररक्त स्थाि िें उपयुक्त मवस्ियामदबोधक मिह्न भरिा): (?)! यिाँ 
तो मकतिा डराविा िै!; (?)! यि बिुत संुदर ि!ै; (?)! िुझ ेडर लग रिा ि!ै; (?)! वाि!; (?)! तुििे 
मबिा मकसी गलती के परीिा उिीणा कर मलया!; (?)! छुरियाँ आ गई!ं; (?)! िैंि ेतुिसे यि उभिीद ििीं 
की थी! 

जमिल भाविाचिक अवस्थाओ ंका िौमखककरण - छात्र की भाविाचिक िब्नदावली के गठि के मलए एक 
िध्यवती िरण यि ि ैमक भाविाओ ंऔर उिके संकेतों की मवषयगत सििूबद्धता की जाए। इि सििूों िें 
मवमभ्ि िब्नद-भेदों के िब्नद, उिके िब्नद-गठि के रूप, ििुावरे या मस्थर वाक्त्यांि, पयाायोमक्त, मववरण, 
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साथ िी साथ मियाएँ और गुण-मविेषताएँ िामिल िो सकते िैं, जो मकसी मदए गए भाविा की अमभव्यमक्त 
के साथ िोते िैं, मजसिें इसके गैर-िौमखक संकेत भी िामिल िैं। 

उदािरण के मलए (खिुी/आिंद के भाव): Радость (radost') – खुिी, радоваться 
(radovat'sya) – खुि िोिा, обрадоваться (obradovat'sya) – खुिी ििसूस 
करिा, возрадоваться (vozradovat'sya) – अचयंत प्रस्ि िोिा, радехонек 
(radekhonek), радешенек (radešenek) – बिुत प्रस्ि, радостный 
(radostnyy) – आिंदिय, радостно (radostno) – प्रस्िता से, счастье 
(schast'ye) – सुख, सौभाग्य, счастливый (schastlivyy) – सुखी, भाग्यिाली, 
счастливейший (schastliveyshiy) – अचयंत सुखी, счастливо 
(schastlivo) – सुखपूवाक, веселье (vesel'ye) – िषा, उल्लास, веселиться 
(veselit'sya) – िमषात िोिा, весело (veselo) – उल्लासपूवाक, улыбаться 
(ulybat'sya) – िुस्कुरािा, улыбка (ulybka) – िुस्काि, смеяться 
(smeyat'sya) – िसँिा, смех (smekh) – िसँी, торжествовать 
(torzhestvovat') – मवजय का आिंद ििािा, наслаждаться (naslazhdat'sya) 
– आिंद उठािा, восторгаться (vostorgat'sya) – िुग्ध िोिा, िंत्रिुग्ध िोिा, 
праздновать (prazdnovat') – उचसव ििािा, जश्न ििािा, ликовать 
(likovatʹ) – िषा से झूििा, ликование (likovaniye) – मवजय-उचसव, сиять 
(siyat') – ििकिा, दिकिा (आिंद से), млеть (mlet') – िुग्ध िोकर खो जािा, 
приходить в восторг (prikhodit' v vostorg) – परिािंमदत िोिा, быть в 
(в диком) восторге (byt' v (v dikom) vostorge) – असीि उल्लास िें िोिा, 
быть на седьмом небе (byt' na sed'mom nebe) – सातवें आसिाि पर िोिा 
(बेिद खुि िोिा), таять от счастья (tayat' ot schast'ya) – खुिी से मपघल 
जािा, сердце выпрыгивает (serdtse vyprygivayet) – हृदय उछल पड़िा (खुिी 
से), не чуять под собой ног (ne chuyat' pod soboy nog) – पैरों तले जिीि 
ि रििा (अचयमधक प्रस्िता िें), сиять как новенький полтинник (siyat' kak 
noven'kiy poltinnik) – िए मसक्त्के की तरि ििकिा (खुिी से दिकिा) 

जब इि िब्नदों की तुलिा उस भाविाचिक िब्नदावली से की जाती ि,ै जब भाविाओ ंको िौमखक रूप से 
सीखिे के प्रारंमभक िरण िें छात्रों के पास थी, तो यि मवषयगत सिूि अपिी घिक इकाइयों के साथ अथा 
के दृमिकोण से किीं अमधक जमिल प्रतीत िोते िैं।(वे अक्त्सर खदु िें मवमभ्ि अथा सििूों के रूप िें प्रतीत 
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िोते िैं), भाविाओ ंको दिाािे के अप्रचयि तरीकों की उपमस्थमत, उिके पदिाि के अमभव्यमक्तपूणा रूप, 
ये सब िौमखक वक्ता की ििताओ ंका काफी मवस्तार करते िैं।  

मिमश्रत भाविाओ ं (िापसंद, मविम्रता, असंतोष, ििा, मित्रता, आकषाण, प्रेरणा, अिंकार, संदेि, 
ईिािदारी, अपिाि, पीड़ा, असंतोष, मवकलता, मिड़मिड़ािि, घबरािि, प्रेरणा, खुिी, मिरािा, आमद) 
की जमिल भाविाचिक अवस्थाओ ंके िौमखककरण के मलए अमतररक्त भाषाई काया की आवश्यकता िोती 
ि।ै उदािरण के मलए: िैं मिरािा और तड़प से अमभभूत किीं आगे बढ़ता रिा। अब िैं रो भी ििीं सकता 
था, भयािक मसिरि किर के पास से उठती और िुझे घेर लेती। िैं अब कुछ भी सिझ ििीं पा रिा था... 
(बेलव वी. “इदू दिोई” (घर जा रिा ि )ँ)। इस उदािरण िें रूसी संस्कृमत की एक अिुवाद-असाध्य 
भाविाचिक अवधारणा के िाि के रूप िें तस्का िब्नद इसके जमिल िब्नदाथा को मदखाता ि,ै मजसे उदासी, 
दःुख, भय आमद िब्नदों से पूरी तरि व्यक्त ििीं मकया जा सकता। इसमलए, आवश्यक ि ैमक इस भाग िें 
(िािांकि, मववरण, अमभव्यमक्त के िाध्यि से) भाविाओ ंको िौमखककरण करि ेके तरीकों की पििाि 
की जाए और उ्िें एक जमिल अवस्था की व्याख्या करि ेके मलए संयोमजत मकया जाए।  

पयाायोमक्त, पदबंध, और इि िब्नदावली सििूों िें भाविाओ ंका वणाि करिे के तरीकों का उपयोग 
िब्नदामथाक रूप से जमिल इकाइयों के साथ काि करिा, प्रारंमभक िरण िें ििीं मकया जा सकता ि,ै क्त्योंमक 
ये छात्रों की भाषाई और संिार दिताओ ंके पयााप्त उच्ि स्तर िािे जाते िैं । िालाँमक, अभ्यास करिे के 
बाद यि जरूरी ि ैमक छात्र मकसी भी पररमस्थमत के अिुसार भाविाओ ंको िौमखक रूप से व्यक्त करि ेके 
सभी तरीकों का इस्तेिाल कर सकें । उदािरण के मलए: गंभीर उदासीिता (गंभीर िी क्त्यों?), उदासी से िर 
जािा (और मकि भाविाओ ंसे “िरा” जा सकता ि?ै), उदासी दूर करिा (ऐसा करिे के क्त्या तरीके िैं?), 
िाय पीओ और उदासी भूल जाओ; व्यस्त इंसाि को ि उदासी पकड़ती ि,ै ि िी िायूसी। 

यमद छात्रों द्वारा जमिल भाविाचिक अवस्थाओ ंसे संबंमधत अभ्यासों के दौराि कोई सकाराचिक पररणाि 
ििीं मिलता ि,ै तो िलू भाविाओ ंके साथ काि करि ेके स्तर पर लौिा जा सकता ि ैया जमिल भाविाचिक 
अवस्थाओ ंके साथ मिमश्रत प्रकार के अभ्यासों का उपयोग मकया जा सकता ि।ै उदािरण के मलए: अभी 
िैं भाविाओ ंका एक केमलडोस्कोप अिुभव कर रिा ि ।ँ पीड़ा और िोध, उदासी और पछतावा मिलकर 
िुझे घेरे िुए िैं। और ठीक इसी िण िैंि ेआिा का अिुभव मकया। (जे. एिर, तेरि कारण क्त्यों) 

मवदेिी छात्रों के मलए रूसी भाषा को सामिमचयक रििाओ ंके िाध्यि से सीखते सिय सबसे बड़ी कमठिाई 
मछप े िुए भाविाचिक अथा वाली भाषाई इकाइयाँ िोती िैं। उदािरण के मलए, लेखक की मिप्पमणयों िें 
प्रयुक्त बोली संबंधी मियाएँ: बुड़बुड़ाया, अस्तोष मदखलाया, िाक से फँुफकारा, धीरे से बुदबुदाया, दाँत 
भींिकर किा, अकस्िात कि डाला, जबरि किा, गुस्से िें कि मदया, िकलाया, मिल्लाया, गाकर बोला, 
धीरे से किा आमद। इि िब्नदों िें केवल बोली का संकेत िी ििीं िोता, बमल्क पात्र के बोलिे के तरीके की 
मविेषता और लेखक का भाविाचिक दृमिकोण भी झलकता ि।ै िािसूिक भाविाओ ंकी िदद से उिके 
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उपयोग के संदभा का मवस्तार करके बोली के मियाओ ंके िब्नदाथा, छात्रों को बेितर सिझिे िें योगदाि देते 
ि।ै उदािरण: मतरस्कार से फँुफकारा, असंतोष से बड़बड़ाया, डरते िुए िकलाया इचयामद। 

मिमश्रत भाविाओ ंऔर जमिल भाविाचिक अवधारणाओ ंके िौमखककरण के मलए, भाविाओ ंका वणाि 
और अमभव्यमक्त, ररकॉमडिंग अिुभवों के सबस ेसिीक तरीके िैं । िालांमक, अक्त्सर उ्िें व्यक्त करि ेका 
िाििात्र (िब्नदावली समित) तरीका मिमश्रत अवस्थाओ ंको उिके अथा और सिझ िें कमठिाई पैदा ििीं 
करता। जैस ेउज्ज्वल उदासी, िीठा दुःख, खुिी-उदासी, खुिी से मतरस्कारपूणा, प्रेि–घणृा, जीवि-िचृयु 
की उम्र, जीत–िार, मडस्फोररया, कैथामसास, प्रोस्रेिि आमद।  

भाविाचिक सािग्री के साथ काि करिे के ििारे द्वारा सुझाए गए तरीके स्कूली बच्िों और छात्रों की सिझ 
को और गिरा करेंगे। ये उ्िें कमठि सािग्री का मवशे्लषण करिा मसखाएँगे, भाविाचिक अथा को पििाििे 
की ििता मवकमसत करेंगे और भाषा के ििाि लेखकों की भाविाचिक तथा अमभव्यमक्तपूणा िैली को 
सिझिे िें िदद और उसिें रुमि जगाएँगे। 

 

संदभा:  

Ионова С. В., Вахрушева М. А. Художественный текст на уроках 
русского языка: эмоциональный аспект. В журнале: Русский язык за 
рубежом, 2021, № 6 (289). С. 33-38. 
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उचकषा दीमित  

िोधाथी 
 रूसी अध्ययि के्र 

जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालाय, िई मदल्ली  

 

ग.ु मस्त्रल्कोवा के लेख “भारत-रूस सामिमचयक संबंध” का मि्दी अिवुाद 

 
सार-संिेप: प्रस्तुत लेख रूसी अध्ययि के्र द्वारा वषा 2018 िें प्रकामित पमत्रका “मििीक” के मविेष 
अंक संख्या - 15 िें गु. स्त्रील्कोवा द्वारा मलखा गया लेख “रूस-भारत सामिमचयक संबंध” (Русско-
индийское литературное взаимо-действие) का मि्दी अिुवाद ि।ै यि 
लेख िूल रूप से रूसी भाषा िें मलखा गया ि।ै  गुजेल स्त्रील्कोवा रूस के प्रमसद्ध मवश्वमवद्यालय “लिािोसफ़ 
िसक्त्वा (िास्को) राजकीय मवश्वमवद्यालय के भारतीय भाषा मवभाग िें मि्दी भाषा की प्राध्यामपका ि।ै इिके 
मि्दी और रूसी सामिचय मवषयवस्तु पर अिेको लेख प्रकामित िो िुके िैं। प्रस्तुत अिूमदत लेख िें भारत 
और रूस के सामिमचयक संबंधो के बारे िें ििाा की गई ि।ै इस लेख िें अफिासी मिकीमचिि की भारत 
यात्रा से लेकर, सोमवयत सिय के भारत-रूस सभब्ध और अिुवाद पर ििाा की गई ि।ै सोमवयत संघ के 
मवघिि के बाद रूसी सामिचय के अिुवाद काया िें जो किी आ रिी थी, उस ेवरयाि मसंि, अमिल जिमवजय 
जैस ेअिुवादकों िे रूसी सामिचय के रजत काल के कमवयों के रििा का मि्दी अिुवाद कर पुिःसजीव 
मकया। साथ िी स्त्रील्कोवा िे राििररतिािस के रूसी अिुवाद पर प्रकाि डाला ि।ै इसके आलावा इस 
लेख िें रािुल सांकृचयायि और रमब्रिाथ िैगोर का रूसी सामिचय एवं सामिचयकारों से संवाद और उिकी 
रूस यात्रा का मजि भी मकया गया ि।ै गुरुदेव रमव्रिाथ िैगोर को िोबेल पुरस्कार मिलिे के बाद से उिकी 
रििाओ ंका रूसी भाषा िें अिुवाद बिुत जोरों से िुआ। पे्रििंर िे ल्येफ़ तल्स्तोइ की किामियों के मि्दी 
सिाज के अिुसार अिुवाद और रूपांतरण मकए और पे्रििंर की किामियों का रूसी भाषा िें सबस ेपिले 
अिुवाद िुआ। यि सामिमचयक संवाद रूसी-भारतीय सामिमचयक संबंध के मलए िील का पचथर सामबत 
िुआ।  
िुख्य िब्नद : सामिचय, संबंध, अिुवाद, रूस, भारत, रििा, किािी, संवाद 
 
समदयों से रूस और भारत िे मवमवध िेत्रों िें गिरे संबंध स्थामपत मकए िैं। इि संबंधों िें सामिचय के आदाि-
प्रदाि की ििचवपूणा भमूिका रिी ि।ै इसकी िरुुआत पंरिवीं िताब्नदी िें अफ़िासी मिकीमचिि की यात्रा से 
िुआ, आगे यि परंपरा अठारिवीं िताब्नदी गरामसि ल्येमबमजफ़ और मफर उ्िीसवीं िताब्नदी तक िलती 
रिी। उ्िीसवीं िताब्नदी िें पिली बार भारतीय भाषाओ ंसे सीधे रूसी िें अिुवाद काया का युग आरभभ 
िुआ, जबमक रूसी से आधमुिक भारतीय भाषाओ ंिें अिुवाद बीसवीं िताब्नदी से िोिे लगे थे। लेखक 
िुंिी पे्रििंद पिले अिुवादक थे मज्िोंिे ल्येफ़ तलस्तोइ की किामियों का मि्दी अिुवाद मकया। 
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बीसवीं िताब्नदी के िध्य तक, भारतीय पाठक रूसी सामिचय से ज़्यादातर िध्यवती भाषा जैस ेमक अंग्रेजी 
भाषा के िाध्यि से पररमित िुआ, क्त्योंमक उस सिय बिुत कि अिुवादक रूसी भाषा को बेितर ढंग से 
सिझते थे। यि मस्थमत 1960 के दिक िें बदली, जब सोमवयत संघ और भारत के सािामजक-
राजिीमतक, सांस्कृमतक और सामिमचयक संबंधों के मवकास को रफ़्तार मिली। 

सोमवयत संघ िें 1940 के दिक के अंत से िी, आधमुिक भारतीय भाषाएँ समिय रूप से पढ़ाई जाि े
लगीं। मफर भी आज तक अिुवादक की भमूिका का वस्तुमिष्ठ िलू्यांकि ििीं मकया जा सका ि।ै अिुवादक 
एक सांस्कृमतक और सामिमचयक परंपरा िें रमित कृमत को दसूरी सभ्यता की भाषा िें रूपांतररत करता ि।ै 
अिुवाद की मदिा िें मवकास के मलए आवश्यक ि ै मक एकीकृत, मद्वपिीय और सिग्र सूििा-तंत्र का 
मििााण मकया जाए। 

िि जािते िै मक रूस और भारत को जोड़ि ेवाले संबंध प्रािीि और बिुआयािी िैं। इि संबंधों िें सामिमचयक 
संवाद की भमूिका ििचवपूणा ि।ै उपलब्नध सामिमचयक स्िमृतयों के आधार पर यि िािा जाता िैं यि 
सामिमचयक संवाद पंरिवीं िताब्नदी िें िुरू िुआ, जब चवेर ििर के व्यापारी अफ़िासी मिकीमचिि िे भारत 
का यात्रा विृांत और अपिे अिुभवों का वणाि “तीि सिुरों के पार की यात्रा” «Хождение за 
три моря» िािक पुस्तक िें मकया। िालाँमक यि पुस्तक सि् 1821 िें प्रकामित िुई। अठारिवीं-
उ्िीसवीं िताब्नदी के आरभभ िें भी यि सामिमचयक संबंध फलता फूलता रिा। गरामसि ल्येमबमजफ़ की 
पुस्तक “पूवी भारत की ब्राह्मणीय परंपराओ,ं धामिाक अिुष्ठािों और लोक-जीवि का मिष्पि अवलोकि» 
इस सामिमचयक संवाद का पररणाि ि।ै लेबेदेव एक रूसी संगीतकार और यात्री थे, और उ्िें आधुमिक 
भारतीय रंगिंि के प्रवताक िािा जाता ि।ै गरामसि ल्येमबमजफ़ िे उस सिय िी रूसी पाठकों को भारत की 
लोकमप्रय एवं एक प्रािीि कथा “मवद्या और संुदर” से पररमित करवाया। उ्िोंि ेपुरािी बांग्ला भाषा से 
बांग्ला दरबारी कमव भारतिंर राय की प्रिमस्त-काव्य «अ्िदािंगल काव्य» (संस्कृत अ्िदािंगलकाव्य) 
के दसूरे भाग का रूसी िें अिुवाद मकया। यि तीि-खंडीय काव्य का वि भाग िै, जो आज भी «मवद्या-
संुदर» अथवा «कामलका िंगल» (काली की स्तुमत) िाि से मवख्यात ि।ै इसिें एक प्रेिकथा का भी वणाि 
मकया गया ि,ै जो संस्कृत काव्य िें भी िै और मबल्लिण की «िौरपञ्िामिका» िाि से जािी जाती थी। 
इसकी िामयका राजकुिारी मवद्या (ज्ञाि, मििा) और िायक राजकुिार संुदर (सौंदया) िैं। «मवद्या–संुदर» 
की काव्यगत मविेषताएँ िैं: प्रेमियों की कथा का लौमकक रूप िें मित्रण, मजसिें देवी उ्ि ेसिायता करती 
िैं; िए मवषयों का प्रयोग मकया गया ि;ै साथ िी साथ ऐमतिामसक और िवृंिमवज्ञाि अथाात लोक जीवि 
से संबंधी प्रसंगों का सिावेि मदखता ि।ै इस रििा से कमव तथा उसकी काव्य-रििा दोिों को िी प्रमसमद्ध 
मिली ि।ै  

गरामसि ल्येमबमजफ़ द्वारा अिूमदत पुस्तक “मबद्देिंुदर” (िीषाक का एक रूपा्तर “ज्ञाि की संुदरता/मवद्विा 
की संुदरता” भी संभव िै) का अध्ययि करि ेवाली िोधकताा ई. के. ब्रोसामलिा िे यि मिष्कषा मिकाला 
मक गेरामसि लेबेदेव िे मजस संस्करण का अिुवाद मकया, वि “अब तक प्रकामित मकसी भी संस्करण से 
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िेल ििीं खाता।” उिके अिुसार यि अिुवाद सभभवतः “ऐसे मकसी िस्तमलमखत प्रमतमलमप पर आधाररत 
था, मजसे उस सिय कलकिा िें लोक-िाि्य प्रस्तुमतयों के मलए िािक–पिकथा के रूप िें प्रयोग मकया 
जाता था। इस पांडुमलमप का प्रकािि इसमलए रुमिकर िोगा क्त्योंमक यि अठारिवीं िताब्नदी की बांग्ला 
सामिमचयक परंपरा के अब तक अज्ञात एक संस्करण को सािि ेलाएगा”। इस काव्य-भाग के अिुवाद के 
अमतररक्त, ििारे इस मवद्वाि िे “मवद्या–संुदर” के कुछ गीतों को अपिे एक िाि्य–प्रस्तुमत िें भी समभिमलत 
मकया। ब्रोस्लीिा अपिे लेख “गरामसि ल्येमबमजफ़ की पांडुमलमप ‘ज्ञाि की संुदरता’” िें यि अिुिाि व्यक्त 
करती िैं - “जिमप्रय लोक-िाि्य के रूप िें इस प्रेिकथा की लोकमप्रयता िे िी गरामसि ल्येमबमजफ़ को 
प्रेररत मकया मक वे इसके कुछ िािकीय उपायों (संगीताचिक सज्जा, पारंपररक कोरस और िचृय-अंतराल, 
अलग-अलग पद्य-खंड) को आर. पी. जोडे्रल की िािक-प्रस्तुमत िें अपिाया। यिी कारण था मक उिके 
िाि्य–प्रदिाि स्थािीय अमभजात वगा िें अचयंत सफल िुए”।  

रूसी िोधकताा का इस काव्य–कृमत के प्रमत रुझाि और उसका रूसी भाषा िें अिुवाद मविेष िित्त्व रखता 
िैं। यि भी सवामवमदत ि ैमक भारतीय सिाज ल्येमबमजफ़ को िए भारतीय रंगिंि का प्रवताक िािते िुए उिकी 
स्िमृत को संजोकर रखता ि ैऔर रूस के लोगों के मलए भी यि िलू्यवाि िै मक लेबेदेव िे रूस तक भारत 
के जीवि, संस्कृमत और सामिचय के उि पिलुओ ंको पिुिँाया, जो उस सिय तक उिके मलए अिजाि था 
और रिस्यियी लगता था। गरामसि ल्येमबमजफ़ िे स्वयं मलखा था मक उ्िोंिे “प्रािीि ग्रंथों से कमव 
भारतिंर राय की रििा का सारांि अिुवाद मकया, मज्िोंिे इतिी िधरु, ििभाविी, स्पि और सचयमिष्ठ 
भाषा िें मलखे मक बिुत सारे लोग उसे कंठस्थ कर लेत ेिैं।” 

यि उल्लेखिीय ि ैमक रूस के इस मवद्वाि िे ि केवल “मवद्या–संुदर” के एक अंि का अिुवाद मकया, 
बमल्क इस काव्य से कुछ गीतों को अपिी एक िाि्य-प्रस्तुमत िें भी समभिमलत मकया। यि तथ्य 18वीं 
िताब्नदी िें भारत और रूस के बीि सामिमचयक-सांस्कृमतक आपसी संवाद का प्रिाण ि।ै यद्यमप यि 
एकपिीय संवाद था, मफर भी इसे भारतीय और रूसी संस्कृमत के बीि दीघाकालीि और सफ़ल परस्पर 
सिमृद्ध-प्रमिया की वास्तमवक िुरुआत किा जा सकता ि।ै 

रूस िें भारत के बारे िें अध्ययि का इमतिास भारत मवद्या अध्ययि (इडंोल ाजी) के आरभभ से लेकर 
उ्िीसवीं िताब्नदी की पिली मतिाई तक का वणाि प्रो. मवगामसि की पुस्तक «Изучение Индии 
в России» (रूस िें भारत का अध्ययि) िें सुव्यवमस्थत रूप से प्रस्तुत मकया गया िैं। पर्तु भारतीय 
भाषाओ ंसे सीधे रूसी िें अिुवाद का युग (प्रारभभ िें िखु्यतः संस्कृत और पाली से) केवल उ्िीसवीं 
िताब्नदी के अंमति मतिाई िें प्रारभभ िुआ। इससे पिले, भारतीय सामिचय की कुछ कृमतयों के अिुवाद या 
रूपांतर अंग्रेजी और फ्रें ि जैसे िध्यस्थ भाषाओ ंके िाध्यि से मकया जा रिा था। इसी िि िें ििें उ्िीसवीं 
िताब्नदी के ििाि कमव पूमश्कि के िागादिाक व घमिष्ठ मित्र एवं ििाि कमव वमसली झकूोफ़्स्की का स्िरण 
करिा िामिए, मज्िोंिे “िल और दियंती” का रूसी िें अिुवाद मकया। इसका उपिीषाक «भारतीय कथा» 
की प्रस्ताविा इस प्रकार आरभभ िोती िै: 
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“उि मदिों, जब िि अपि ेसपिों पर मवश्वास करते थे और उसकी असभभाव्यता िें भी सचय देखते थे, िैंिे 
भी एक सपिा देखा: िािो िैं कश्िीर की पुमष्पत घािी िें अकेला िला जा रिा ि ;ँ िारों ओर पवात और 
िोमियाँ िैं।”  

यि अंि वेसि सिािार पत्र द्वारा “सोमवयत–भारतीय िैत्री” पुस्तक िें समभिमलत मकया गया था। इसी 
संग्रि िें उ्िीसवीं िताब्नदी के अंत िें और बीसवीं िताब्नदी के प्रारमभभक दिकों के अ्य कमवयों की 
भारत-मवषयक कमवताएँ भी िामिल थीं जैस ेअफ़िासी फ़्येत की “िकंुतला”, स. िादस्ि की “बुद्ध के 
तीि दिाि” क. बल्िो्त् और ब्रयूसफ़् की कमवताएँ। भारत के प्रमत आकमषात कमव वलेरी ब्रयूसफ़् िे 
1913 िें “रवी्रिाथ िैगोर के अिुकरण िें” िािक कमवता मलखी, अथाात ् ििाि बांग्ला कमव-
सामिचयकार को िोबेल पुरस्कार मिलिे की प्रचयि प्रमतमिया थीं और यि कोई अकेला ऐसी घििा ििीं 
थी। यि उल्लेखिीय िै मक रवी्रिाथ िैगोर की कृमतयों का प्रथि रूसी अिुवाद संकलि छि खंडों िें 
प्रकामित िुआ, मजसिें िखु्यतः काव्य-रििाएँ समभिमलत थीं। यि 1914-16 के बीि, 
«Современные проблемы» “सिकालीि सिस्याएँ” प्रकािक द्वारा प्रकामित िुई। सि् 
1917 िें इसका आंमिक पुिःप्रकािि दस खंडों िें उसी प्रकािक द्वारा प्रकामित िुआ। लगभग उसी 
सिय पतुागालफ़ प्रकािि से िैगोर का सात-खंडों वाला (सभपूणा संकलि) भी प्रकामित िुआ। िखु्य बात 
यि ि ैमक यि सब प्रथि मवश्वयुद्ध के वषों िें िुआ। 

उसी सिय िैगोर की अलग-अलग रििाओ ंका भी रूस िें प्रकािि िुआ। इि सबके पररणािस्वरूप िैगोर 
रूस िें अचय्त लोकमप्रय िो गए। इतिा लोकमप्रय िो गए मक ईल्यफ़ और मपत्रोफ़ की प्रमसद्ध व्यंग्याचिक 
रििा “द गोल्डि कैल्फ” «Золотой телёнок» िें भी प्रिखु पात्र, ठग अस्ताप बेिज़्येर, का 
पररिय “रवी्रिाथ िैगोर का मप्रय” किकर मदया गया ि।ै जो मक व्यंग्य िोते िुए भी, रूसी सिाज के 
व्यापक वगा िें िैगोर की प्रमसमद्ध को दिााता ि।ै 

यि लोकमप्रयता ि केवल कमव की मवश्वव्यापी ख्यामत और उिके 1930 िें सोमवयत संघ आगिि से जुड़ी 
थी, बमल्क उससे भी बड़ी बात यिी थी इिकी कृमत का रूसी िें बिुत अिुवाद िुआ, जो 1930 के दिक 
के िध्य तक लगातार प्रकामित िोते रि।े इसके बाद एक लभबा मवराि आया, जो केवल 1950 के दिक 
के बीि िें िी िूि पाया। इसी सिय, जब सोमवयत सरकार के िेता और प्रमतमिमध भारत आए, तब रूस िें 
भारत के प्रमत रुमि का अिािक िई धारा का उद्भव िुआ और अिुवाद प्रमिया िें तीव्र वमृद्ध िुई, मजसे 
स्वाभामवक रूप से सरकारी सिथाि प्राप्त था। आज भी यि कििा उमित ि ैमक रवी्रिाथ िैगोर रूस िें 
सवाामधक प्रमसद्ध भारतीय लेखकों िें से एक िैं, मजिकी रििाएँ सोमवयत काल िें सबस ेअमधक ि केवल 
रूस िें प्रकामित िुई ंबमल्क उस सिय के सोमवयत संघ के गणराज्यों िें भी प्रकामित िुई।ं 

भारत िें, रूसी से आधमुिक भारतीय भाषाओ ंिें अिुवाद काया बीसवीं िताब्नदी िें िी प्रारभभ िुआ। रूसी 
सामिचय का अिुवाद करिे वालों िें मि्दी के ििाि कथाकार प्रेिि्द िे 1927 िें “Stories by 
Count Leo Tolstoy” ल्येफ़ तलस्तोइ की किामियाँ िािक पुस्तक का अंग्रेजी से मि्दी िें अिुवाद 
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मकया। इस के बारे िें मवस्तार से «Premchand in Russian: translation, reception, 
adaptation» लेख िें पढ़ा जा सकता ि।ै यि तथ्य मविेष रूप से उल्लेखिीय ि ैमक दो ििाि लेखकों 
- प्रेिि्द और ल्येफ़ तलस्तोइ िे भारत-रूस के सामिमचयक आदाि-प्रदाि िें ऐमतिामसक भमूिका मिभाई। 
प्रेिि्द िे ि केवल अपि ेपाठकों को ल्येफ़ तलस्तोइ की किामियों से पररमित कराया, बमल्क वस्तुतः वि 
पिल ेमि्दी किािीकार थे, मजिकी रििाएँ रूसी िें अिूमदत िुई।ं 

ििचवपूणा बात यि थी मक प्रमसद्ध रूसी भारतीयमवद ्अ. बराम्िकफ़ िे प्रेिि्द द्वारा तलस्तोइ की किामियों 
के अिुवाद की सिीिा मलखी। इस सिीिा िें उ्िोंिे प्रेिि्द के भाषा-मिल्प और सामिमचयक मविेषताओ ं
को रेखांमकत करि ेका प्रयचि मकया। इसके मलए बराम्िकफ़ िे प्रेिि्द के मि्दी अिुवाद “बाल–लीला” 
(जो िूल रूप से तलस्तोइ की कथा “लड़मकया ँबूढ़ों से अमधक ितुर िोती िैं” पर आधाररत थी) का पुिः 
रूसी िें अिुवाद मकया। 

प्रेिि्द िे किािी का िीषाक बदला, पररवेिीय अथा को भी स्थािीय अथाात भारत के अिुरूप बिाया। 
जिा ँिलू किािी िें ईस्िर चयोिार का मजि ि,ै उस ेमि्दी अिुवाद िें िोली से बदल मदया। दो लड़मकयों 
के िाि भी बदल मदए। मफर भी, अिुवाद (भल ेिी अंग्रेजी से मकया गया था) रूसी िलू पाठ के अचय्त 
करीब ि।ै बराम्िकफ़ का प्रेिि्द िें यि रुमि िोिा कोई संयोग ििीं था। इससे पिल ेिी उ्िोंिे प्रेिि्द की 
एक कथा «सौत» का यूिेिी भाषा िें अिुवाद मकया, लगभग िब्नद भाव के अिुरूप िीषाक सवत 
«Савт» रखे थे। उस सिय बराम्िकफ़ लेमििग्राद पूवी संस्थाि िें प्रोफेसर थे और भलीभाँमत सिझते 
थे मक आधमुिक, “जीमवत” भारतीय भाषाओ ंका अध्ययि मकतिा आवश्यक ि।ै संस्कृत का ज्ञाि भारतीय 
संस्कृमत, इमतिास और सामिचय के बोध के मलए अमिवाया िोते िुए भी, वे िािते थे मक बीसवीं िताब्नदी 
िें सिकालीि भारत को सिझिे के मलए यि पयााप्त ििीं ि।ै 

िई भारतीय भाषाओ ंिें, मविेष रूप से, मि्दसु्तािी भाषा िें व्याविाररक रुमि रूस िें काफ़ी देर यािी 
लगभग उ्िीसवीं िताब्नदी के अंत और बीसवीं िताब्नदी के िुरुआत के दौराि उचप्ि िुई, लेमकि िौमखक 
और सामिमचयक अिुवाद के मलए आवश्यक भाषा स्तर का अमधग्रिण और अध्ययि उससे भी बाद िें िरुू 
िुआ। उदूा सामिचय और भारतीय सामिचय की अिुवादक आ्िा सुवोरवा स्पि रूप से मलखती िैं: 

«भारतीय विााक्त्युलर (दमिण एमिया की िई मि्द-यूरोपीय भाषाएँ) पर मियमित अिुसंधािों की िरुुआत 
बराम्िकफ़ की अिुसंधाि से िोती ि»ै। 

ििारी िजरों िें यि भारतीय भाषामवदों के बीि ज़्यादा प्रमसद्ध िैं। तुलसीदास के «राििररतिािस» (राि 
के पराििों के काव्याचिक व्याख्याि) का अिुवाद, उ्िोंि ेकेवल अवधी और ब्रज (मि्दी की सामिमचयक 
बोमलयाँ) से िी ििीं बमल्क संस्कृत से भी मकया। आज तक इस अिुवाद को एक वैज्ञामिक, अिुवादकीय 
और साथ िी आध्यामचिक सािमसक काया िािा जाता ि।ै 
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ििारे देि अथाात रूस िे बराम्िकफ़ के इस अिुवाद को लेकर मिस्संदेि बिुत सारे ठोस और पक्त्के आधार 
िौजूद िैं। बिुत से भारतीयों के मलए तुलसीदास की रििा «रािायण» एक पमवत्र ग्रंथ ि,ै मजसे वे िात्र 
उच्ि िध्ययुगीि सामिचय की कृमत के रूप िें ििीं देखते िैं। दसूरी तरफ, भारतीय रूसी भाषामवद ्और 
मविेषज्ञ को उिके ऐसे अिुवाद की मिस्संदेि सराििा करिी िामिए क्त्योंमक यि भारत मक िध्ययुगीि 
सामिमचयक परंपरा का एक अििोल ििूिा ि।ै बराम्िकफ़ जैस ेभारतीय ज्ञाि के मवद्वाि के मलए एक मविाल 
धामिाक-वीरगाथाचिक ििाकाव्य था मजसका अिुवाद यथासंभव िलू पाठ के मिकि रिते िुए, उसकी 
सिस्त कलाचिक मविेषताओ ंको अमभव्यक्त मकया गया ि।ै इस पर उ्िोंि ेएक अलग लेख भी मलखा 
और इस कृमत का अिुवाद उ्िोंिे मद्वतीय मवश्वयुद्ध के दौराि कजामकस्ताि िें रि कर पूरा मकया, जब उ्िे 
तचकालीि लेमििग्राद ििर से मिवाामसत मकया गया था। यि अिुवाद 1948 िें प्रकामित िुआ और इसिे 
मवस्ततृ मिप्पमणयों और भमूिका को मलखा गया था। िेरे मविार िें यि एक बिुत िी गिि और कमठि 
अिुवाद ि,ै मजसे पढ़िा भी काफ़ी कमठि ि,ै क्त्योंमक पाठक को मकसी ि मकसी रूप िें भारतीय िध्ययुगीि 
िेतिा के वातावरण िें डूबिा पड़ता ि।ै स्वयं िलू पाठ अिेक अथों, प्रसंगों और मििाओ ंसे पररपूणा िै 
और अपिी पारंपररकता के बावजूद भी बिुत िी मवमवध स्वरूप का ि।ै 

ऐसा प्रतीत िोता ि ै मक अिुवाद के काया िें बराम्िकफ़ को भारत के अमद्वतीय मवद्वाि, और प्रमसद्ध 
उप्यासकार, अिुवादक बिुभाषामवद ्और “वोल्गा से गंगा तक” पुस्तक के लेखक रािुल सांकृचयायि से 
बिुत सिायता मिली। यद्यमप यि एक पररकल्पिा िै और आगे िोध का मवषय ि,ै लेमकि स्वयं रािुल 
सांकृचयायि िे मलखा ि:ै “अ. बराम्िकफ़ भारत िें बिुत प्रमसद्ध ििीं िैं। उ्िें और अमधक प्रमसमद्ध मिलिी 
िामिए। उ्िोंिे लाला जी लाल के “प्रेिसागर” और तुलसीदास के “राििररतिािस” का अिुवाद मकया। 
तुलसी की रािायण के अिुवाद िें उ्िोंि ेकेवल अपिी मवद्वता िी ििीं बमल्क अपिी श्रद्धा भी मदखाई। 
उ्िोंि ेरूसी अिुवाद िें छ्द और पंमक्तयों के रूप को ठीक उसी प्रकार बिाए रखि ेका प्रयास मकया जैसा 
मक अवधी के िलू पाठ िें था। जब यि काया रूस िें प्रकिाधीि था, उस सिय िैं लेमििग्राद िें था और 
उ्िोंि ेिझुसे अिेक मवषयों पर िझुसे राय िांगी, मजििें मित्रों का ियि भी िामिल था… वे एक ििाि 
भाषामवद ्भी थे»। 

यि स्पि ि ैमक रािुल सांकृचयायि कई बार सोमवयत संघ आए, रूस के मवज्ञाि अकादिी िें काया मकया 
और लेमििग्राद मवश्वमवद्यालय िें 1930 के दिक के अ्त िें और 1947 िें अध्यापि काया मकया। इस 
मवषय पर िझुसे रूस की वररष्ठ मि्दी सामिचय मक जािी िािी मविेषज्ञों िें से एक िीिा द्मीत्रीविा गव्रयूमििा 
िे भी अपि ेअिुभव साझा मकए, मज्िोंि ेउसी सिय िें लेमििग्राद स्िेि यूमिवमसािी िें दामखला मलया था। 
इसके अलावा, कुछ वषा पिले, मदल्ली िें मवश्व मि्दी पररषद द्वारा आयोमजत एक कायािि िें व्यमक्तगत 
रूप से िेरी िलुाकात रािुल सांकृचयायि की पुत्री से िुई, मज्िोंिे अपिे मपता का ििारे देि (रूस) के प्रमत 
प्रेि, और सोमवयत काल िें विाँ रिते सिय मकए गए उिके मविाल कायों से अवगत करवाया। साथ िी, 
काफ़ी सिय तक भारत िे रि िकेु, रूसी पत्रकार ल. मित्रोमखि का एक िित्त्वपूणा लेख भी िैं, मजसिें 
उ्िोंि ेरािुल सांकृचयायि के रूस िें भारतीय मवद्या अध्ययि के िेत्र िें योगदाि और यूरी मिकलाइमवि 
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रेररख के साथ उिकी मित्रतापूणा सिभामगता पर “ििापंमडत रािुल सांकृचयायि और यू. रेररख: दामजामलंग 
िें खोजे गए पत्रों की किािी” लेख िें वणाि मकया ि।ै  

स्वयं रािुल सांकृचयायि और उिकी सामिमचयक व िैिमणक गमतमवमधयाँ रूस के सांस्कृमतक और 
सामिमचयक पारस्पररक संबंधों का एक बेितरीि उदािरण िैं। उल्लेखिीय ि ैमक प्रभाकर िािव ेिे अपिी 
संमिप्त लेख “सोमवयत इंडोलॉजी के इमतिास पर” (जो पिल ेउमल्लमखत संकलि वेस् त सिािारपत्र िें 
समभिमलत िै) की िरुुआत िी इि िब्नदों से मकया ि:ै 

“स्व. रािुल सांकृचयायि िझुे अ. बराम्िकफ़ (1890–1952) और तुलसीदास की काव्य-रििा 
‘राििररतिािस’ (‘राि के पराििों का सागर’) के उिके वास्तव िें वीरतापूणा अिुवाद (जो 1948 िें 
पूरा िुआ) के बारे िें बिुत कुछ बताया करते थे»।  

प्रमसद्ध भारतमवद ्और लोक संस्कृमत मविेषज्ञ िताल्या गुमसवा िे 1940 के दिक िें उिसे पिली िुलाकात 
का स्िरण इस प्रकार मकया: «एक मदि ििचकार िुआ: ििारी किा िें एक भारतीय िे प्रवेि मकया। पिला 
वास्तमवक भारतीय, मजसे ििि ेअपिी आँखों से देखा। वि भारतीय भाषाओ ंऔर मविेषकर संस्कृत के 
मििक थे। पिली बार िििे उस राष्र की जीमवत भाषा सुिी, मजसकी िि सब सपिे देखते-बुिते थे। यि 
सुप्रमसद्ध भारतीय मवद्वाि, इमतिासकार और भाषामवद ्प्रोफे़सर रािुल सांकृचयायि थे, मज्िोंिे अपिी 
अध्यापि अवमध के दौराि ििें भारत के बारे िें अिेक प्रािामणक और मवमवध जािकाररयाँ दीं। इसका अथा 
यि ििीं ि ै मक रूसी अध्यापक कुछ ििीं जािते थे। अध्यापक बिुत गिराई से जािते थे, भाषाएँ भी, 
इमतिास भी और जो भी उ्िोंिे पढ़ाया, वि सब जािते थे। लेमकि उििें ‘दृश्य प्रभाव’ का अभाव था, 
जबमक स्वयं जब प्रोफे़सर सांकृचयायि िे बताया तो िािो एक जीता-जागता दृश्य जैसा था और साथ िी वे 
रूसी भाषा भी जािते थे”। यि भी िित्त्वपूणा ि ैमक रािुल सांकृचयायि के दो उप्यास रूसी िें अिूमदत िुए: 
“भलूी िुई धरती िें” – मि्दी से रूसी िें यूरी िस्लोव द्वारा अिूमदत मकया गया ि ैतथा “वोल्गा से गंगा: 
आयों का इमतिास किामियों िें”- अंग्रेजी से रूसी िें िताल्या गुमसवा द्वारा अिूमदत मकया गया ि।ै 

जैसा मक िि जािते िै मक रािुल सांकृचयायि िे जब इस पुस्तक की रििा की (1942 िें) उस सिय वि 
जेल िें थे। उ्िें राष्रीय स्वतंत्रता आंदोलि िें भाग लेिे के कारण मगरफ़्तार मकया गया था। उस सिय तक 
वि अपिा पिला उप्यास मलख िकेु थे। वे भगवत िरण उपाध्याय के ऐमतिामसक उप्यासों से प्रभामवत 
थे। इसके पररणािस्वरूप स्वयं भी छद्ध-ऐमतिामसक उप्यास मलखे, जो 20 किामियों का (रूसी संमिप्त 
अिुवाद िें 18 अध्याय) संकलि था। पुस्तक की िरुुआत उस अध्याय से िोती ि ैमजसकी पिली किािी 
की िखु्य पात्र “मििी“ (कुल िाता) के िाि से िरुू िोता ि।ै इसकी प्रस्ताविा इस प्रकार ि:ै  

“स्थाि: वोल्गा िदी का उद्गि िेत्र। जामत: मि्द-यूरोपीय। सिय: 6000 साल ईसा से पिले का सिय। 
पुस्तक का अंत सि 1942 िें िोता िै, जब ििाचिा गाँधी िे “भारत छोड़ो” का िारा मदया। पुस्तक 
“वोल्गा से गंगा तक” 1943 िें प्रकामित िुई, िीघ्र िी कई भाषाओ,ं मविेषकर भारतीय भाषाओ ंिें 
अिूमदत िुई और बिुत लोकमप्रय िुई। मजसे तथाकमथत “आका मिक मसद्धा्त”, किा जाता ि,ै जो अब 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 89  

 
 

अस्वीकृत और अप्रासंमगक िािा जाता ि,ै इसका कुछ अंि इस पुस्तक िें झलकता ि ैऔर यि पूरी तरि 
से स्वाभामवक ि।ै  

रािुल सांकृचयायि अपि ेयुग के असाधारण व्यमक्त थे। वि भारत के िी ििीं बमल्क सभपूणा मवश्व के पुत्र थे। 
उस सिय प्रिमलत अिेक सैद्धाम्तक दृमिया ँउिसे अछूती ििीं रि सकीं।” वोल्गा से गंगा तक” पुस्तक िें 
उ्िोंि ेिाक्त्सावादी वगा के संघषा के मसद्धांत के आधार पर कई अध्यायों के िाध्यि से पूरे िािवजामत के 
मवकास की झलक मदखाि ेका प्रयास मकया और इसिें उिके युग की ऐमतिामसक सिझ का प्रमतमबंब भी 
मदखता ि।ै साथ िी साथ, इस पुस्तक िें बाल गंगाधर मतलक की प्रमसद्ध पुस्तक «आका मिक िोि इि द 
वेदाज» जो 1903 िें प्रकामित िुआ था इसका भी “वोल्गा से गंगा तक” पुस्तक पर गिरा प्रभाव मदखता 
ि।ै 

रािुल सांकृचयायि बार-बार भारत और अ्य देिों की प्रािीि इमतिास की ओर अग्रसर िुए, बौद्ध धिा के 
उद्भव और मवकास के काल को पुिसृामजत मकया और ऐसे भी उप्यास मलखे मजििें वि इमतिास की गमत 
को िाक्त्सावादी दृमि से पुिमिामिात करिा िािते थे। मकसी भी दृमि से देखा जाए, वि एक ििाि मवद्वाि, 
बिुभाषामवद ्और अिेक मवषयों के ज्ञािी थे। उ्िोंि ेििारी अथाात दोिों देिों की सामिमचयक मिकिता और 
पारस्पररक सिझ बढ़ािे िें बिुत बड़ा योगदाि मदया। 

बीसवीं िताब्नदी के िध्य तक भारतीय पाठक रूसी सामिचय से पररमित िोिे के मलए िखु्यतः अंग्रेजी भाषा 
का सिारा लेत ेथे, क्त्योंमक भारत िें रूसी भाषा जािि ेवाल ेमविेषज्ञ बिुत कि थे। परंत ुमस्थमत 1960 के 
दिक िें बदलिे लगी, जब सोमवयत संघ और भारत के सािामजक-राजिीमतक संबंधों के साथ-साथ 
सांस्कृमतक और सामिमचयक संवाद िें भी तेजी आई। 

सोमवयत संघ िें 1950 के दिक के अंत से िी आधमुिक भारतीय भाषाओ ंमविेष रूप से मि्दी और उदूा 
का मििण पुिः प्रारभभ िुआ और प्रिार-प्रसार िोिे लगा। इसके पररणािस्वरूप इि भाषाओ ंसे अिुवाद 
करि े वाले सोमवयत अिुवादकों की एक पीढ़ी तैयार िुई। मजसिे व. बामलि, व. मििीश्योफ़, ल. 
कुमज़्िचसोफ़, ि. सोलिमचसवा, ि. सल्गामिक, आ. मस्केमवि     और भी अिेकों अिुवाद थे। वषा 
1957 िें “वस्तोच्िया मलिेरातुरा” (पूवी सामिचय) िािक प्रकािि की स्थापिा िुई। इसके बाद 
«प्रोग्रेस», «रादुगा» और «िीर» जैस ेप्रकाििों की भी स्थापिा िुई, जिाँ सोमवयत और भारतीय अिुवादक 
मिलकर काि करते थे। इििें सबसे प्रमसद्ध और लंबे सिय तक काया करि ेवाले अिुवादक िदिलाल िाध,ु 
भीष्ि साििी और योगे्र िागपाल थे, मज्िोंि ेलंबे सिय तक «रादुगा» प्रकािि के मलए रूसी से मि्दी 
िें अिुवाद का काया मकया। 

िदिलाल िध ुकी िचृयु से ठीक पिल ेदो खंडों िें उिकी आचिकथा «यादों के धँुधले-उजले िेिरे» (वषा 
2011–2012 िें ) प्रकामित िुई । इसिें उिके बिपि और मवद्यालय के जीवि के संस्िरण, लािौर के 
पंजाब मवश्वमवद्यालय िें उिकी पढ़ाई, रेमडयो तथा भारत और सोमवयत संघ के मवमभ्ि प्रकाििों िें उिकी 
सेवाओ ंका जीवंत मित्रण मिलता ि।ै इि संस्िरणों की सबस ेबड़ी मविेषता यि ि ै मक वि ि केवल 
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आकषाक िैली िें मलखे िैं, बमल्क उस सिय के सामिमचयक जीवि, मि्दी के प्रिखु लेखकों-मवद्वािों की 
गमतमवमधयों तथा 1960-1980 के दिकों िें उिके सोमवयत संघ से संबंधों की दृश्य भी प्रस्तुत मकया 
ि।ै साथ िी, इि पुस्तकों िें पेरेस्त्रोइका के बाद के सोमवयत राजिीमतक पररवतािों से लेकर 2011 तक की 
घििाओ ंका भी वणाि मकया गया ि।ै िित्त्वपूणा बात यि िै मक स्वयं भारत िें भी रूसी भाषा के मविेषज्ञों 
का उद्भव िो रिा था। इििें से कईयों िे मविेषकर जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय (जे.एि.यू.) से पढ़ाई 
की थी जो आगे िलकर रूसी-मि्दी अिुवादक बिे। उििें से दो िाि बेिद उल्लेखिीय िै । पिले प्रो. 
वरयाि मसंि (ज.ेएि.यू., सेवामिविृ) और दसूरे अमिल जिमवजय िैं जो आज िसक्त्वा के ि ास्को राजकीय 
मवश्वमवद्यलय के प्राध्यापक, कमव, अिुवादक, तथा गोकी सामिचय संस्थाि के स्िातक िैं। इिके अिुवादों 
के िाध्यि से मि्दी पाठकों को कई रूसी कमवयों, मविेषकर रजत युग की ििाि कवमयत्री िरीिा 
मचस्वताइवा और कमव ओमसप िंदम्जल्श्ताि की कमवताओ ंसे पररमित िोि ेका अवसर मिला, मजिकी 
कमवताओ ंको पूरा मवश्व सरािता ि।ै  

वषा 2005 और 2015 िें अमिल जिमवजय द्वारा अिूमदत िंदम्जल्श्ताि की कमवता-संग्रि «तेरे कदिों 
का संगीत» और «सूखे िोंठों की प्यास» प्रकामित िुए। साथ िी, उ्िोंि ेकमवताकोि और गद्यकोि जैसे 
दो ििचवपूणा सामिमचयक इलेक्त्रॉमिक संसाधिों को बिाया। 

कुल्लू घािी के मिवासी, भारतीय सामिचय अकादिी के सदस्य और रूसी भाषा और सामिचय के ज्ञाता 
वरयाि मसंि स्वयं भी एक कमव िैं। उ्िोंिे अिेक रूसी कमवयों की रििाओ ंका अिुवाद मकया ि,ै मकंतु 
मचस्वताइवा की काव्य-समृि उ्िें मविेष मप्रय ि।ै वषा 1987 िें उिका एक कमवता-संग्रि “आएँगे मदि 
कमवताओ ंके” प्रमसद्ध प्रकािि राजकिल द्वारा प्रकामित िुआ। यि स्पि ि ैमक इस संग्रि की िखु्य कृमत 
के रूप िें “िेरी कमवताएँ, जैस ेअिूल्य िमदरा, एक मदि अपिा सिय पाएँगी” को ििुा गया। इसके 
अमतररक्त वषा 1992 िें वरयाि मसंि िे “कुछ मिरियाँ, कुछ कमवताएँ” िािक संकलि का संपादि और 
अिुवाद मकया, मजसिें मचस्वताइवा की अिेक मिरियाँ (जो वमसली रजिोफ़, िैक्त्स वलोमिि, सेरगी 
एफ्रोि, बररस पस्तरिाक, अ्िा अख्िातवा और अ्य को संबोमधत ि)ै तथा उिकी 29 कमवताएँ भी 
समभिमलत िैं जो वषा 1909 की “प्राथािा” से लेकर 1941 की “िैं पिली पंमक्त दोिराती ि ”ँ तक की 
ये कमवताएँ उिकी काव्य-यात्रा की झलक प्रस्तुत करती िैं। िरीिा मचस्वताइवा और ओमसप िंदम्जल्श्ताि 
के मि्दी िें प्रकामित यि काव्य-संकलि वरयाि मसंि के रििाचिक मवस्तार और प्रमतभा का सिक्त प्रिाण 
िैं। इि कमवताओ ंके अिुवाद के मलए इ्ि ेबिुत सारा ध्यवाद मजससे ि केवल इि दोिों ििाि कमवयों 
की काव्य-यात्रा को सिझा जा सकता िै, बमल्क यि भी स्पि ि ैमक अिुवादकों द्वारा ििुी गई कमवताएँ 
उिके व्यमक्तगत रुमि से संबंमधत थीं। उिकी अिलू्य कोमििों िे कमवयों की मवमवध मवषयवस्तु, उिकी 
काव्याचिक िैली की मविेषताओ ंऔर काव्याचिक िौमलकता को मि्दी पाठकों तक पिुिँािे का काया 
मकया ि।ै साथ िी कमवता की भाविाओ,ं प्रसंगों और अिोखे रूप को व्यक्त मकया ि।ै रूसी कमवता के प्रमत 
इि भारतीय अिुवादों की गिि रुमि और मविेषताओ ंका मवशे्लषण स्वयं िें एक अलग िी अध्ययि और 
लेख का मवषय ि।ै 
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अंत िें यि रेखांमकत करिा आवश्यक ि ैमक रूसी सामिचय का भारतीय भाषाओ ंिें और भारतीय सामिचय 
का रूसी भाषा िें अिुवाद के पूरे कालखंड िें एक मविाल सामिमचयक संपदा का मििााण और संिय िुआ 
ि,ै मजसे जाििा और संरमित करिा आवश्यक ि।ै “भारत की गं्रथसूिी” इस तथ्य की पुमि करती ि।ै मफर 
भी, अब तक इि मद्वपिीय अिुवादों की कुल संख्या के मववेिि, अध्ययि और वैज्ञामिक िलू्यांकि के 
मलए कोई सिग्र दृमिकोण मवकमसत ििीं मकया गया ि।ै अिुवादक, जो मक एक सांस्कृमतक और सामिमचयक 
परंपरा िें रमित कृमत को दसूरी सभ्यता की भाषा िें रूपांतररत करिे िें मविेष भूमिका मिभाता ि,ै उिका 
वस्तुमिष्ठ आकलि भी अिुपमस्थत ि।ै इसके मलए एकीकृत, मद्वपिीय और सिग्र – सूििा तंत्र के मििााण 
की आवश्यकता ि।ै 
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Abstract. The article examines the ideas of Yekaterinburg residents about the 
image of Russia in modern domestic Russian cinema. In the modern context, the 
primary task of the government is to develop a national state ideology, to increase 
self-awareness and other ways of consolidating Russian society. The mass media 
are becoming a widespread instrument for spreading state ideology in the post-
industrial world. Cinema occupies a special role in this process. 

This research study was conducted in Yekaterinburg in 2022. An online survey was 
conducted among the residents of Yekaterinburg (n = 600); in-depth interviews 
were conducted (n = 10). Film critics and directors of Yekaterinburg were the 
informants. 

The study showed that the image of Russia is replete with negative stereotypes 
about the country. The residents of Yekaterinburg mainly opined that the image of 
the country in cinema has been presented as a poor country, corrupt, full of 
criminal and cruel people. At the same time, respondents talk about the country 
as a strong, powerful country, etc. They wish to see such an image of the country 
in Russian cinema. Hence, we see a contradiction between the desired image of 
Russia in the public opinion of Yekaterinburg’s residents and the one being 
broadcasted by Russian cinema.  

Meanwhile, nowadays many propaganda-patriotic films are being produced in 
Russia that show the success of the country during the Great Patriotic War, in 
sports, in science: example "Dvizheniye verkh", "Lyod", "Salyut 7", "Legenda 17". 
Such cinematography is primarily intended to create a positive image of Russia. 
But in the end, the characteristic image of Russia in public opinion is dominantly 
formed as mediocre (29.4%), cruel (14.4%), corrupt (12.3%), poor (25.1%), etc.  

It should be kept in mind that the realm of cinema has significant ideological 
potential. In shaping the modern world opinion, the main role is played not so 
much by oil and currency market operations, but by the mass perceptions of what 
is happening, produced by transnational "think tanks", including the film industry. 
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Introduction to the research problem 

A country’s image can be both external and internal. While the study of the 
external image allows us to find out how people from other countries 
perceive their country, whereas the study of the internal image allows us 
to understand how organically the fates of citizens are connected with the 
country in which they live, in other words, how much citizens empathize 
with their country, worry about its fate, how they visualize its future, and 
to what extent this future resonates with their own interests.  

The internal image is aimed at forming the image of one's own country 
within the public opinion. In the modern context, the primary task of the 
government is to develop a national-state ideology, to increase self-
awareness and other ways of consolidating Russian society. 

The mass media are becoming a widespread practice of spreading state 
ideology in the post-industrial world. Cinema occupies a special role in 
this process. It is an effective means of political and ideological influence. 
Film has the capacity to form an image of a country, construct or update 
existing stereotypes about certain significant phenomena, events, and 
processes. As M. McLuhan noted, cinema is a “hot” means of 
communication. We agree with G. Lukacs’s viewpoint that cinema travels 
through time much like human memory, experiencing moments at 
different times with “unlimited possibility”. Like any art form, cinema 
allows the viewer to create a certain world in which the action takes place. 
The reality shown in cinema is not demonstrated directly, but through 
various signs, symbols, and images. A representation of reality of its own 
kind occurs through a visual depiction. According to J. Deleuze, cinema 
moves our thoughts through an image – one is the image of movement, the 
other is the image of time. Classical cinema is based on the image of 
movement, while modern cinema is based on the image of time. Its close 
connection with the viewers and the influence it exerts on them are now 
quite clear. 

The issue of Russia’s image in Russian cinema is addressed in several 
works by Russian researchers. Like, V.A. Tirahova, in the article 
“Representation of Russia's Image in Domestic and Foreign Cinema" 
writes that "in recent years, domestic films have been representing 
Russia’s image based on national stereotypes in films having folklore 
plots or historical events ... The former are rooted in manipulation of 
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folkloric images. The historical cinema tends to glorify the Soviet era 
through idealization and mythologization, however, at the same time, 
there is a desacralization of iconic images of the Russian Empire. 
Historical and biographical films are becoming relevant, creating the 
image of a cultural hero, and thematically such films are linked to the 
current socio-cultural situation". Thus, the image of Russia in cinema is 
constructed based on stereotypes that are inherent to Russians. In terms 
of plot, historical films that depict the era of the Russian Empire or the 
Soviet Union are given importance. This is done to revive a spirit of 
patriotism among the people. 

R.V. Ivanov’s opinion is like that of the previous author. In his article 
“Patriotism and Identity in Modern Russian Films”, he writes that Russia’s 
image is formed through the promotion of patriotic ideals and the creation 
of a positive image of the defender of the fatherland. “To preserve the 
country, people must value their legends and their land — this is ensured 
through the understanding of patriotism. Patriotism should be shown 
through great achievements, but since we have a few of them, so we turn 
to history”. 

Since domestic cinema is largely supported and financed by the state, 
government orders become a natural condition for the film production. A. 
Rozhavin notes that for several years, the Russian Ministry of Culture has 
been actively funding the film activities of the "court minstrels". At first 
glance, these are entertainment films, but they completely follow the 
party line and are just another mouthpiece for the government, 
persuading the audience of its impeccability and superiority. At a 
subconscious level, these films emphasize what government officials 
openly express in their interviews". Therefore, the Ministry of Culture posts 
on its website a list of themes that will be funded. All these themes are 
mostly patriotic or historical in nature. There are total 12 priority-based 
topics, some of them are:  

● "Russia - a multinational country". 

● "History of the country as the spiritual capital of the future". 

● "Military glorification of Russia: Victories and victors". 

● "People at service: Living memory of the war in Afghanistan". 

● "Modern success stories: Plots that can inspire". 

● "Eternal values as the basis of the national cultural code: 
Family, tradition, love and loyalty". 
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We can see that the above themes are aimed at creating a positive image 
that could evoke pride and respect for the country, and not covering the 
pressing social issues, hence showing a progressive and developing 
country.  

Belova D.A., in her work “The Image of Russia in Modern Domestic Cinema 
(2014–2017)” identifies several trends through which the image of Russia 
in Russian cinema is formed; like focusing on patriotism, termed as 
“patriotic blockbusters”, Russian History and realism. “These trends are 
sometimes intertwined with each other; the theme of patriotism is most 
clearly depicted in films about the Great Patriotic War”. “These films 
reveal the complex relationships in the triad “individual — society — 
state”. Thus, Belova concludes that "The image of Russia is formed in 
cinema through closely interconnected concepts. Among them are the 
people, authority, Orthodox Christianity, nature, and war.”   

In this approach, we see that, we must rely on several important 
components while revealing the image of Russia. The image consists of 
space, power and people. Belova also adds Orthodox Christianity and war 
amongst these components. In addition to these, she also talks about 
modern trends in Russian cinema. The focus is not only on patriotic and 
historical films, but she highlights another trend, i.e. realism. Russian 
cinema now addresses relevant issues and problems which the people 
and the country as a whole are currently facing, thereby portraying the 
image of the country in new realities.  

Therefore, to summarize all the above, the image is one way of 
representing the everyday world. However, it itself is not the reality, it only 
absorbs certain features of it. In Russian cinema, we see that the image is 
primarily aimed at forming patriotic feelings and sense of pride for the 
country. The state supports cinema to influence the plot and instil those 
values in the country’s audience that are important for preserving cultural 
and historical memory and educating the younger generation.  

Despite the existence of a number of studies dedicated to the analysis of 
the image of Russia in Russian cinema, there are insufficient studies 
exploring the attitude of the people, including the residents of 
Yekaterinburg, to the image of Russia in modern Russian cinema. Our 
study aims to eliminate this gap. 

Research methods 

The study was conducted in Yekaterinburg in 2022. Both quantitative and 
qualitative strategies are used in the study: 
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• An online survey was conducted amongst the residents of 

Yekaterinburg who are interested in and watch Russian 
cinema. The sample size consisted of 600 people. 

• The study included 59.4% of women and 40.6% of men, aged 
18-60 years. As for the age of the respondents, 13.9% 
were young people under 20, 44.6% were adults aged 20–
29; 19.3% were aged 30–39; 17.8% were aged 40–49; and 
4.4% were aged 50–60. More than half of the respondents 
were young people under the age of 30. 50% of the 
respondents have completed higher education. 20.8% of 
respondents have an incomplete higher education, 
13.4% have two or more higher educational degrees, 
8.9% have a secondary specialized education, 5% have a 
secondary education, and 2% of respondents have an 
incomplete secondary education. 

The questionnaire consisted of 38 questions relevant to the study. 

Qualitative research was conducted using the method of in-depth 
interviews (n = 10). Film critics and directors of Yekaterinburg were the 
informants. 

An analysis of secondary data was carried out – analysis of statistical 
data, the findings of sociological studies which are related to the stated 
research problem and are showing similar concern for this research. 

Research results 

The objective of our work is to find out the opinion of the residents of 
Yekaterinburg as to what image of Russia is being broadcasted in Russian 
cinema.  

Almost half of the respondents believe that the films of the past 5–6 years 
portrayed the image of Russia in a positive way (45.5%). However, many 
participants found it difficult to respond (30.2%). It can be assumed that 
for about one-third of viewers, there is no single image of the country, 
rather, Russia is depicted in various forms, sometimes blending images to 
add more variations to the plot. In some films, the image of the country is 
entirely absent, as the plot is built around other themes. We believe this is 
the reason many respondents struggled to answer; perhaps they simply 
hadn’t watched the films that explicitly depict the image of the country. 

Respondents were asked to write 5 adjectives which, in their opinion, 
precisely describe the image of Russia as shown in Russian cinema. It 
should be noted that not all the participants could complete the task in 
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full, but from the 657 adjectives received and grouped by their meanings, 
we were able to create 31 distinct images of Russia—both positive and 
negative. Therefore, for the majority of respondents, Russia in Russian 
cinema is depicted in the following negative connotations: gray (29.4%), 
poor (25.1%) and cruel (14.4%) and in the positive ones as - strong 
(21.4%), original (20.9%) and native (19.8%) (Fig. 1). It is notable that the 
initial emotional response from respondents when discussing Russia’s 
image tends to be negative. This may be attributed to a deliberate 
avoidance of idealizing Russian realities by many contemporary 
filmmakers. On the contrary, they often openly portray the imperfections, 
filth, and flaws of domestic life. As a result, the screen frequently shows a 
gray, concrete city inhabited by mostly desperate people full of problems. 
Such people are neglected by the government and live in poverty: 
“Examples? - “Brat”, “Vse umrut, a ya ostanus”, “Nelyubov”, “Aritmiya”, 
“Durak”, “14+”, “Zvezda” and many others. Thus, we find ourselves in a 
situation where old Soviet films depicted us how wonderful life was..., 
while contemporary quality films show how everything is not so good or 
completely bad.” (Official website of the Creative Almanac magazine).  

 

Figure 1. Adjectives describing the image of Russia in modern Russian 
cinema according to the respondents (% of respondents) 
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The results of the expert survey regarding the image of Russia as depicted 
in cinema differed from the opinion of our respondents. One expert 
believes that not every film shows the image of the country, since 
everything depends on the director: does he at all set for himself the task 
of how to depict a particular image of Russia in the film: “Cinema is one of 
the tools of manipulation. But first, we need to understand whether the 
director has any intention of showing the image of the country or not. There 
are films that fulfill such an objective, there are films that are entirely 
dedicated to the thematic image of the country, and they are, as a rule, 
very contradictory and not always very pleasant. If this is a complex and 
contradictory image, then we enter the sphere of auteur cinema” (Expert 
4). 

Most experts, however, believe that there is no single image of Russia: 
“Honestly speaking, I am not sure, in principle, that there is any single 
image of our country in cinema. This is full of extensive and diverse 
contents, where it is very difficult to speak about any specific trend about 
the image of the country” (Expert 1). 

Each person perceives the image of the country in their own way, and each 
viewer chooses the image that is closer to them: “Everyone has their own 
vision of Russia, both in life and in the movies... Every director wants to do 
it their own way... All directors either choose to film about good and 
positive things, while others focus on problems or hide there, I am not 
sure, some problems of society” (Expert 2); “Russia is diverse, it's not the 
same everywhere. There are Khrushchev-era buildings, there's a Lenin 
monument standing in the center; but it's all different.” (Expert 3). For 
example, for one of the experts, the image of the country is directly linked 
to the urban space. Nonetheless, based on the trends in Russian cinema, 
Moscow is most often chosen as the setting. And this is one of the 
problems of modern Russian filmmaking, the underdevelopment of the 
regions: "The image of the country is mostly shaped as modern, European, 
and fashionable, because most films are shot in Moscow. We look at 
Moscow as if it were Russia. But Moscow is not Russia. It's like a country 
within a country. Although, now there exists the tendency to move towards 
regional portray” (Expert 5). 

For the professionals of the film industry, there is no single image of the 
country, it is multifaceted and often shaped by the director’s intention. 
Therefore, how do our respondents perceive the intentions of filmmakers? 

Almost half of the respondents rather agree with the image that is shown 
in the films (43.6%). At the same time, many respondents found it difficult 
to answer (22.3%). This suggests that even though a film reflects reality, it 
also contains fiction and exaggerated plots, so it is not always easy for the 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 99  

 
 
viewer to determine whether what they see on screen truly reflects real life 
or not. 

Respondents managed it in a better way to assess the image of the 
country using 5 adjectives. We received 695 adjectives, which were 
placed into 30 semantic categories. 

As already noted, most of the characteristics have positive semantic 
connotations, and the top 5 responses create a positive image of Russia. 
Thus, according to the respondents, our country is native (35.1%), strong 
(23.2%), large (21.1%), developing (20.5%), powerful (18.5%); beautiful 
and kind (17.5% and 16.8%, respectively). Negative characteristics of the 
country are expressed in the following adjectives: cruel (20%), backward 
(18.0%), corrupt (10.8%).  

Therefore, it can be assumed that Russians see the image of their own 
country more clearly and positively than the image of Russia as perceived 
by them through domestic Russian cinema. Based on the collected top 
films, the respondents believe that the image of Russia is presented in a 
positive way in such films, like "Legenda 17" (54%), "Dvizheniye verkh" 
(47%) and "Lyod" (43%). Each of these films is about sports and is 
intended to inspire viewers. This is connected to the fact that in Russia, 
sports can be considered as one of the national ideas and it is very 
important to highlight this, drawing the viewer's attention for a healthy 
lifestyle, and since these films most often depict sporting achievements 
of the Soviet era, this would evoke pride in one’s history and people. 

Further, films that depict a positive image of Russia also have a patriotic 
theme “We have a lot of patriotic films: “Dvizheniye verkh”, “Salyut 7.” Big 
money, especially state funding, is used, how should I put it, to show 
Russia as a historically strong country. And at the same time, they also 
touch on the flaws and the nuances, but since the general part of such 
films was made with large budgets, they carry some kind of patriotic 
symbolism” (Expert 1). 

Heroic films created for mass audiences are shot not only at the director’s 
desire to show his country in a positive light, but also in accordance with 
the state order having an objective to form a system of moral values that 
forms a positive image of the country among the people: "“If we’re talking 
about state-sponsored propaganda films, where we need to create a 
certain positive image of the country, unfortunately, there’s not much to 
be proud of present time. So, we turn to our heroic past. These films are all 
about the Great Patriotic War, about sports" (Expert 4).  
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Another expert believes that a positive image of the country is 
demonstrated through the depiction of the city as a whole: "Fil'm ya 
khudeyu" is a good example. The city is beautifully depicted, and Russia is 
shown really well". 

For the films that portray a negative image of Russia, half of the 
respondents named "Durak" (50.2%) and "Leviathan" (43.3%). These films 
can be classified as auteur cinema, in which directors most often do not 
shy away from interpreting the images. And since both are social drama 
films based on the social problems of Russian society, their depiction in a 
negative tone forms a corresponding image of the country. 

Experts who classify "Leviathan" as a film creating a negative image of the 
country, give the following arguments: "The much-talked-of "Leviathan" 
essentially exaggerates the negative part, because it combines all the 
negativity into one small film. This reflects reality, the suffering of people. 
It’s a film about suffering". (Expert 1)  

Another expert says: "Leviathan" is director’s attempt to find a solution to 
the social problems of Russian society: "Leviathan" is not about hatred 
towards one’s own country, nor the director is trying to belittle it or 
humiliate it. It is about his love for the country and a desire to understand 
what is happening here” (Expert 4).  

It is important not only to study what image is created in films, but also to 
identify the means used for constructing such an image. Basically, 
representation of a country in cinema primarily depends on the characters 
(88%), dialogues (77.5%), and settings (52%).  All these three components 
are interconnected. As A.D. Golovnya notes, "When we make a feature 
film, the image of a person plays a huge role in it". The image of a person 
is depicted directly through the character and to depict it entirely, well-
written dialogues and settings in which the hero exists are very important.  

More than half of the respondents believe that comedy (58%), war films 
(26.4%) and dramas (21.8%) are the frequent genres in Russian cinemas, 
while horror and science fiction are almost entirely absent (1% each). 

We assume that people are tired of military-patriotic themes. They want 
to watch films that reflect modern trends in society, with plots cantered 
around the most pressing social issues.  

What themes does Russian cinema explore? According to the residents of 
Yekaterinburg, these are poverty (74.5%), government corruption (64.5%), 
and the criminal situation in society (63.5%). The data reveal a direct link 
between the social problems depicted in films and the emerging image of 
Russia formed in viewers’ minds: many respondents, after watching films 
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on these themes, described the country as poor, corrupt, and crime 
ridden.  

Nevertheless, a major part of the respondents perceives the cinematic 
image of their country in a positive way, going beyond the social issues 
depicted in films, understanding that these problems are often 
exaggerated to make the plot more expressive. Of course, social themes 
are highly important. Without addressing pressing issues, it’s impossible 
to find meaningful solutions. We agree with the opinion of S. Mintz that the 
directors often get so carried away with the theme that they exaggerate 
and distort the real situation, be it poverty or corruption. These problems 
undoubtedly exist. Meanwhile, cinema shapes the opinions of viewers, so 
filmmakers can use their films to cultivate a cultural attitude towards 
social issues. It is encouraging to see that the social issues reflected in 
cinema do not diminish the true image of the country in the opinions of our 
respondents. 

Our study also explored whether the government should support and fund 
domestic Russian cinema. More than half of the surveyed respondents 
believe that the government ought to support and finance the production 
of Russian cinema (61.5%). 

Our experts, on the contrary, agree on the opinion that the current level of 
government support for cinema is sufficient, and that there are no 
financial constraints, it only continues to grow. Numerous government 
bodies, both at the federal and regional levels, are responsible for 
financing the film industry. For instance, one producer we interviewed 
mentioned an initiative called “Pitching for Debutants,” which takes place 
in 50 regions across the country: “Recently, there’s been a trend toward 
increasing film funding. The Ministry of Culture provides money for debuts, 
and basically anyone can get in. There are billions of opportunities to get 
funding for films. One of the simplest ways is through ‘Pitching for 
Debutants.’ The Cinema Fund allocates substantial funding, and so does 
the Ministry of Culture.” (Expert 4)  

Any film can receive government support, but to be absolutely sure of 
state funding, directors try to make films with the story having such 
themes that are most appealing to the state: "Money does not come from 
private companies and from companies, like in America, we still have the 
Ministry of Culture, which provides substantial funding for major studios 
and everything is clearly put on the website of the Ministry of Culture, what 
themes, what ideas are interesting to them. Uplifting the national spirit, 
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unity of the country, promoting friendship among peoples and the film 
directors try to fit these criteria with their proposals" (Expert 1).  

The study showed that the respondents across all age groups believe that 
government funding influences a film’s storyline, but such opinion is more 
confidently expressed by the respondents aged 40–49 (76.9%) than 
others, while younger respondents aged 18–29 were more likely than 
others to choose the option “Find it difficult to answer” (23.2%). This 
suggests that the younger generation simply does not think about the 
issue of government influence; they watch films as entertainment; and 
cinema doesn’t carry a significant message for them.  

So, funding for cinema — whether it is mass, auteur, debut — is carried 
out by the Ministry of Culture, the Cinema Fund, and the pitching system. 
Reducing government funding is neither considered by the government 
bodies, nor supported by the viewers who consider it necessary to support 
domestic Russian cinema. 

The most important driving force for the development of Russian cinema 
was the signing of the National Security Strategy decree in 2015 by 
President Vladimir Putin, which proclaims the need to establish a state 
commission for the creation of cinematographic works as a means of 
strengthening national security. And with each update to the Strategy, this 
principle remains on the agenda, retaining its relevance. 

Discussion 

As Graham S notes, since the 2000s, Russian cinema shows a trend of 
Russian directors redesigning the Russian cinema to reflect the country's 
internal needs – national interests, the formation of national identity, 
patriotism, etc. The study confirmed T.I. Erokhina’s opinion that films 
about the Great Patriotic War are still relevant. 74.6% of the respondents 
indicated this theme. However, it is worth agreeing with V.A. Tirakhova 
that presently "directors are abandoning the traditional canon of the 
Soviet war film, mixing it with those of the American action movies. As a 
result of this fusion, the sacred meaning of the Great Patriotic War is lost, 
its image loses its symbolic significance for Russian culture".  

At the same time, it is worth noting that the genre and thematic diversity 
of our cinema is quite inadequate. We agree with D.A. Belova’s view that 
domestic Russian cinema focuses on realism in recent years. However, 
there is a clear lack of themes and problems raised in the films. 
Respondents wish to see social cinema that touches on the problems of 
a common man, and they could relate to the depicted reality.  
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Conclusion 

The realm of cinema has significant ideological potential. In shaping the 
modern world opinion, the main role is played not so much by oil and 
currency market operations, but by the mass perceptions of what is 
happening, produced by transnational "think tanks", including the film 
industry. 

The image of Russia is replete with established negative stereotypes 
about the country. The residents of Yekaterinburg mainly say that the 
image of the country is created in cinema as a poor country, a country of 
corruption, full of criminal and cruel people. At the same time, the 
respondents talk about the country as a strong, native, powerful country, 
etc. They wish to see such an image of the country in Russian cinema. 
Hence, we see a contradiction between the desired image of Russia in the 
public opinion of Yekaterinburg’s residents and the one being 
broadcasted by Russian cinema.  

The study showed that even the focus on patriotism and heroic pages of 
history has not led directors to abandon the tradition of portraying the 
country and its people in mostly dark gloomy colors. Cinema as one of the 
tools for shaping public opinion is intended to instil in citizens those moral 
norms and values that are necessary for the state. One might assume that 
many propaganda-patriotic films are being created in Russia that show 
the success of the country during the Great Patriotic War, in sports, in 
science.  Films like, "Dvizheniye verkh", "Lyod", "Salyut 7", "Legenda 17" 
are primarily intended to create a positive image of Russia. But in the end, 
the characteristic image of Russia in public opinion is dominantly formed 
as mediocre (29.4%), cruel (14.4%), corrupt (12.3%), poor (25.1%), etc.  

Limitation of the study 

The geographical scope of our study is limited to the city of Yekaterinburg 
and the public opinion of its residents. Further studies may expand the 
findings of this study and explore the public opinion of the residents of 
other regions of Russia about the image of the country portrayed in 
domestic cinema. 
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सलअपोवा ओ.अ., कश्कअरोवा ि.मि. एवं सैिी सो. के लेख “भारतीय छात्रों के बीि 

रूस के प्रमत प्रिमलत धारणाएँ और मविार”70 का मि्दी अिवुाद 

सारांि: प्रस्तुत रििा सलअपोवा ओ.अ., कश्कअरोवा ि.मि., सैिी सो. द्वारा मलखे िुए िोध पत्र “भारतीय छात्रों के बीि रूस 

के प्रमत प्रिमलत धारणाएँ और मविार” का मि्दी अिुवाद ि।ै इस लेख िें भारतीय छात्रों और मििकों के बीि रूस के मवषय िें 

प्रिमलत स्िीररयोिाइप अथवा धारणाओ ंको सिझिे का प्रयास मकया गया ि ै। िोध पत्र िें भारत के कुछ मवश्वमवद्यालयों के 174 

लोगों (छात्रों और मििकों) के सवेिण यािी सवे पर आधाररत ि ै। मवशे्लषण िुख्य रूप से तीि परस्पर-संबद्ध घिकों पर आधाररत 

िैं: संज्ञािाचिक, भावाचिक और व्यविाराचिक । लेखक बताते िैं मक मकसी देि के मवषय िें आि धारणा अक्त्सर िीमडया, मफल्िों 

या जािकारी के दसूरे स्रोतों िें मदखाए गए स्िीररयोिाइप पर कैसे बिती िैं। ऐसी जािकारी कुछ िायिों िें सिी िो सकती ि,ै 

लेमकि ििेिा ििीं या अक्त्सर पूरी तरि से ििीं। सवेिण के आधार पर, यि लेख बताता ि ैमक भारतीय छात्र और मििक रूस 

को राजिीमतक, आमथाक, सांस्कृमतक, भाविाचिक, व्यविाररक, आमद रूप से कैसे सिझते िैं। िोध का मिष्कषा यि िै मक रूस 

के बारे िें भारतीय िजररए िें तारीफ़ और आलोििा दोिों का मिश्रण ि,ै और यि रूस और भारत के बीि संबंधों को िजबूत 

करिे के मलए काफी ििचवपूणा ि।ै 

िुख्य िब्नद : रूस के प्रमत धारणाएँ, रूस के बारे िें मविार, रूस के बारे िें भारतीय सोि, भारत िें रूस, रूस की वैमश्वक छमव 

  

मकसी भी देि की लोकमप्रयता या प्रभाव इस बात से तय िोती ि ैमक उस देि की छमव दसूरे देिों िें कैसी 

ि ैऔर परदेसी लोग उस देि के प्रमत मकस प्रकार की धारणा रखते िैं।[5] एक देि के मवषय िें जो धारणाएँ 

बि जाती िैं उसिें से कुछ िािक ऐसे भी बि जाते िैं मज्िें रूमढ़वादी किा जा सकता ि।ै ये िािक केवल 

मकसी दसूरी संस्कृमत की सरल धारणाएँ भर ििीं िैं, बमल्क दमुिया को सिझिे और वगीकृत करि ेके गिरे 

तंत्र भी िैं [1, 2, 4, 6, 8]। आधमुिक िोधकतााओ ंका िाििा ि ैमक रूमढ़यों के बििे की प्रमिया िें दो 

मवरोधी प्रवमृियाँ एक साथ काि कर रिी िैं: एक ओर वैश्वीकरण ि,ै जो एक अंतरराष्रीय पििाि को ज्ि 

देता ि ै[9]; और दसूरी ओर कई देिों िें राष्रवादी भाविाएँ तेजी से िजबूत िो रिी िैं, मजसके िलते रूमढ़यों 

का प्रयोग सािामजक और जातीय भेद को उभारिे के साधि के रूप िें िोिे लगा िै [3] । 

मकसी राज्य का रूमढ़बद्ध बोध एक जमिल प्रमिया ि,ै मजसिें तीि परस्पर-संबद्ध घिक समभिमलत िोते िैं: 

संज्ञािाचिक, भावाचिक और व्यविाराचिक [7]। संज्ञािाचिक घिक िें देि के बारे िें ज्ञाि का उल्लेख िोता 

ि:ै भगूोल, राजिीमत, अथाव्यवस्था, सिाज और अ्य मविेषताओ ंकी धारणाएँ। भावाचिक घिक उस वस्त ु

(देि) के प्रमत भाविाचिक प्रमतमियाएँ और िलू्याचिक मिणायों को व्यक्त करता ि ै— जो सिािुभमूत और 

प्रिंसा से लेकर अस्वीकृमत और भय तक फैल ेिो सकते िैं। व्यविाराचिक घिक व्यमक्त की व्यविारगत 

 
70यि िोध रूसी मवज्ञाि फाउंडेिि संख्या 24-18-00049 के अिुदाि द्वारा पूरा मकया गया िै.  https://rscf.ru/project/24-
18-00049/ 
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प्रवमृियों और राज्य के प्रमत ठोस कायों की तचपरता को दिााता ि,ै मजििें प्रवासि, पयािि, मिवेि, रोजगार 

आमद समभिमलत िैं। इि घिकों की पििाि सिाज भाषा वैज्ञामिक प्रयोगों के िाध्यि से की जा सकती ि।ै 

मदए गए िोध का उद्देश्य भारतीय उच्ि मििण संस्थािों के प्राध्यापकों और मवद्यामथायों द्वारा रूस की छमव 

के रूमढ़बद्ध बोध की मियमितता का अध्ययि करिा ि।ै इस प्रयोग को संिामलत करि ेके मलए िोधकतााओ ं

िे एक प्रश्नावली तैयार की, मजसिें रूसी भाषा के प्रश्नों के साथ-साथ उिका मिदंी अिुवाद भी समभिमलत 

मकया गया। प्रश्नावली की रििा करते सिय मवषय-संबंधी वैज्ञामिक सामिचय, आमधकाररक आँकडे़ और 

कायामवमधक मवषयों को ध्याि िें रखा गया। िखु्य िरण से पिल ेप्रश्नावली का परीिण एक मविेष सिूि पर 

मकया गया, मजसिें दमिण-उराल राज्य मवश्वमवद्यालय िें अध्ययिरत भारतीय िागररक समभिमलत थे। इस 

प्रमिया िे प्रश्नों की भाषा को पररष्कृत करि,े कुछ मवकल्पों को स्पि करि ेया ििाि ेिें अपिे मविार रखे। 

स्रोतों के ियि िें अपिाए गए सिग्र दृमिकोण िे प्रिखु मवषयों को मिधााररत करिे, अिुसंधाि के उद्देश्य के 

अिुरूप प्रश्नों का मििााण करिे और उिरों के ऐसे मवकल्प प्रस्तुत करि ेिें िदद की, जो लमित सििू के 

पषृ्ठभमूि-ज्ञाि से िेल खाते िों। 

प्रश्नावली का िखु्य िरण जिवरी 2025 िें अंतरााष्रीय सभिेलि «रूसी भाषा, सामिचय, अिुवाद और 

संस्कृमत 21वीं सदी िें: पुििूाल्यांकि और संभाविाएँ» (िई मदल्ली) के दौराि गूगल फॉिा प्रारूप िें, िोध 

सििू के सदस्यों की प्रचयि उपमस्थमत िें आयोमजत मकया गया। ियि प्रमिया उद्देश्यपूणा थी: उिरदाताओ ं

का ियि िागररकता, िाध्यमिक या उच्ि मििा की उपमस्थमत तथा भारतीय मवश्वमवद्यालयों िें भाषामवषयक 

मविेषताओ ंका अध्यापि या अध्ययि करि ेके आधार पर मकया गया। 

अध्ययि िें कुल 174 उिरदाता स्िातक से लेकर डॉक्त्िरेि तक सभी स्तरों के मदल्ली मवश्वमवद्यालय (िई 

मदल्ली), जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय (िई मदल्ली) और भीिराव अभबेडकर मवश्वमवद्यालय (आगरा) 

के मवद्याथी तथा प्रिखु भारतीय मवश्वमवद्यालयों के प्राध्यापक िामिल िुए। सवेिण के आँकड़ों के अिुसार 

सािामजक-जिसांमख्यक मविेषताएँ इस प्रकार थीं: 87.9% मवद्याथी, 12.1% प्राध्यापक; 86.2% पुरुष, 

13.8% िमिलाएँ; 60.3% आयु 18–25 वषा, 27.6% आयु 26–35 वषा, और 12.1% आयु 36–45 वषा 

। 

प्रश्नावली िें कुल 30 प्रश्न समभिमलत थे, मजििें 17 बंद प्रकार, 8 अधा-बंद प्रकार और 5 खलेु प्रकार के थे। 

इस संरििा िे उिरों के संख्याचिक तथा व्याख्याचिक दोिों प्रकार के मवशे्लषण की सुमवधा प्रदाि की। बंद 

प्रकार के प्रश्नों िें प्रमतभामगयों को मिमश्चत मवकल्पों िें से एक या अमधक का ियि करिा था। उदािरण: 

«आपकी राय िें रूस िें कौि से वैज्ञामिक िेत्र सबस ेअमधक मवकमसत िैं? तीि मवकल्प िुमिए»। ऐसे प्रश्न 

मकसी भामषक सििू िें मवमिि रूमढ़बद्ध धारणाओ ंके प्रसार को सांमख्यकीय रूप से िापिे िें सिायक िोते 

िैं। 

अधा-बंद प्रश्नों िें तैयार मवकल्पों के साथ-साथ उिरदाता को अपिा स्वतंत्र उिर देि ेका अवसर भी था। 

उदािरण: «इििें से रूसी राष्रीय िररत्र की तीि िुख्य मविेषताएँ िुमिए»। इस प्रकार के प्रश्न पूवामिधााररत 

उिरों के थोपे जािे के जोमखि को कि करते िैं, तथा मकसी मविेष भामषक सिूि की मवमिि धारणाओ ंको 

दजा करते िैं। इसिें िात्राचिक (मवकल्पों की आवमृि) और गुणाचिक (अमद्वतीय उिर) दोिों प्रकार का 

मवशे्लषण संभव िोता ि।ै 
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खलेु प्रश्न उिरदाता को अपिी बात स्वतंत्र रूप से रखि ेकी अिुिमत देते िैं। उिर रूसी, मिदंी या अंग्रेजी, 

मकसी भी भाषा िें देि ेका प्रावधाि रखा गया था। ऐसे प्रश्नों का उद्देश्य उि अप्रकि संघों की पििाि करिा 

था, जो तैयार मवकल्पों िें िामिल ििीं थे। इस काया िें प्रश्नावली के पाँि खलेु प्रश्नों पर प्राप्त प्रमतमियाओ ं

का मवशे्लषण प्रस्तुत ि:ै 

1. «आपकी िजर िें, रूस …»; 

2. «रूस िब्नद से आपके िि िें क्त्या जुड़ाव पैदा िोता िै?»; 

3. «आप रूस से जुड़ी कौि-सी रूमढ़याँ/स्िीररयोिाइप जािते िैं?»; 

4. «रूस से संबंमधत मकि राजिीमतक घििाओ ंके बारे िें आप जािते िैं?»; 

5. «आप भारत और रूस के बीि संबंधों के भमवष्य का आकलि कैसे करते िैं?» 

इि प्रश्नों के उिरों के आधार पर संज्ञािाचिक संरििाओ ंकी पििाि की गई। उिरों का मवशे्लषण करके 

राज्य से जुड़ी मवमिि मविेषताओ ंको दजा मकया गया; प्रिखु िब्नदों, सिप्रयोगों, िलू्याचिक िब्नदावली तथा 

«रूस» से संबंमधत रूपकाचिक इकाइयों का आवमृिपरक अध्ययि मकया गया। 

संज्ञािाचिक घिक, जो मक रूमढ़बद्ध धारणाओ ंकी आधारमिला िै, राज्य के मवषय िें उपलब्नध ज्ञाि, मवश्वास 

और संघों पर आधाररत िोता ि।ै ये धारणा-तचव िैमिक गमतमवमधयों, जिसंिार िाध्यिों और 

प्रचयुिरदाताओ ंके व्यमक्तगत अिुभव के प्रभाव िें मिमिात िोते िैं। प्रयोग के आँकड़ों के अिुसार संज्ञािाचिक 

घिक को सरलीकृत और सिता रूप िें मिभिमलमखत घिकों िें मवभामजत मकया जा सकता ि,ै मजिकी 

व्याख्या के मलए प्रचयुिरदाताओ ंके प्रमतमिमध उिर प्रस्तुत मकए जाते िैं। 

राजिीमत: आँकड़ों के मवशे्लषण से यि स्पि िुआ मक रूस की बािरी और आंतररक राजिीमतक गमतमवमधयों 

के बोध िें मवषिता पाई जाती ि:ै एक ओर रूस को अंतरााष्रीय िंि पर एक प्रभाविाली अमभिेता के रूप 

िें उच्ि िलू्यांकि प्राप्त ि ै(अंतरााष्रीय राजिीमत िें रूस अक्त्सर समभिमलत रिता ि,ै वैमश्वक िमक्त, सुपरपावर, 

आमद), विीं दसूरी ओर सिा के कें रीकरण के प्रमत आलोििाचिक दृमिकोण स्पि मदखाई देता ि ै(तािािाि 

द्वारा जकड़ी िुई व्यवस्था आमद)। यि मवरोधाभास — रूस के अंतरााष्रीय ििचव की स्वीकृमत और आंतररक 

राजिीमतक व्यवस्था के मवषय िें मभ्ि मविार — रूसी राज्यसिा के प्रिमलत रूमढ़बद्ध बोध को प्रमतमबंमबत 

करता ि।ै मविेष भाविाचिक रंग उस सिय मिलता ि ैजब रूस की भ-ूराजिीमतक ििचवाकांिाओ ंकी बात 

आती िै (रूस पूरी दुमिया पर कब्नजा करिा िािता ि)ै। यद्यमप यि धारणा अमतियोमक्तपूणा िै, मकंतु यि रूस 

से जुडे़ स्थायी रूमढ़यों का अंग बि िकुी ि,ै जो आंतररक रूप से सिावादी प्रणाली और बािरी रूप से 

मवस्तारवादी आकांिाओ ंवाले देि की छमव गढ़ती ि।ै 

अथाव्यवस्था: रूस की अथाव्यवस्था का िलू्यांकि उसके औद्योमगक-संसाधि ििता की दृमि से मकया 

जाता ि ै(आमथाक रूप से िजबूत और मवकमसत देि आमद)। इसिें मविेष बल रूस और भारत के बीि 

रिा-प्रौद्योमगकी सियोग पर मदया गया िै (रिा, उ्ित प्रौद्योमगकी और िमथयार प्रणामलयों के िेत्र िें िुख्य 

सियोगी देि) और इस िेत्र िें मद्वपिीय सिभामगता की सकाराचिक संभाविाओ ं पर भी बल मदया। 

वैज्ञामिक-तकिीकी ििता के मवषय िें प्रचयुिरदाताओ ंिे रूस को सवािंगीण रूप से िवीितावादी मवकास 

वाला देि िािा और रेखांमकत मकया मक उसका प्रगमत-पथ िैमतक, िारीररक, तकिीकी और बौमद्धक सभी 

िेत्रों को सिेिता ि।ै 
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सािामजक पिल:ू एक ओर रूस की छमव एक सुरमित और िागररकों के मलए आरािदायक जीवि प्रदाि 

करि ेवाले देि के रूप िें उभरती ि,ै जो संभवतः रूस के बडे़ िगरों की यात्रा-अिुभव से प्रेररत ि।ै दसूरी ओर 

सािामजक असिािता के प्रमत आलोििाचिक प्रमतमियाएँ साििे आती िैं, जो रूसी सिाज की रूमढ़यों को 

दिााती िैं। यि धारणा, संभवतः, जिसंिार िाध्यिों िें प्रसाररत सूििा से प्रभामवत ि।ै मविेष ध्याि देि ेयोग्य 

ि ैअंतरााष्रीय सिदुाय िें रूस की सािामजक छमव का एक व्यापक तचव ि ैमक “रूसी के सभी लोग वोदका 

(िादक पेय) पीते िैं”, जो मिस्संदेि जििाध्यिों और मफ़ल्ि उद्योग के प्रभाव से मिमिात िोती ि।ै 

संस्कृमत: प्रचयुिरदाता सवासभिमत से रूस के उच्ि सांस्कृमतक मवकास को रेखांमकत करते िैं (सिदृ्ध संस्कृमत, 

कला संस्कृमत िें अग्रसर और परंपराओ ंवाला देि, आमद)। रूस िें मविेष बल भाषा और सामिचय पर मदया 

जाता ि,ै मज्िें राज्य की सांस्कृमतक धरोिर का प्रिखु अंग िािा जाता ि।ै इिके अध्ययि से “गिि दिाि 

और परंपराओ”ं तक पिुिँ संभव िोती ि।ै उल्लेखिीय ि ै मक उिरदाताओ ं िे रूसी सामिचय के ििाि 

क्त्लामसक लेखकों के िािों का प्रयोग मकया जैस ेपूमश्कि, िेखफ़, तलस्तोय, आमद। रूस की सांस्कृमतक 

छमव मििा और प्रौद्योमगकी से भी गिरे रूप िें जुड़ी ि,ै जो ऐमतिामसक धरोिर की गिराई और रूसी जिता 

की सजृििील ऊजाा को रेखांमकत करती ि।ै 

भगूोल: यिा ँप्रिखु तचव जलवायु मविेषताएँ िैं। मविेष रूप से ठंड से जुडे़ मबंब जैस ेमििपात, अचयमधक 

ठण्डा िौसि प्रिखु िैं, जो मवदेिी िागररकों की सािमूिक िेतिा िें जड़ें जिा िकेु उस रूमढ़बद्ध धारणा को 

दिााते िैं। उिके जिि िें रूस एक उिरी देि ि,ै जिाँ जलवायु राष्रीय िररत्र और जीवि िैली को मिणाायक 

रूप से प्रभामवत करती ि।ै उल्लेखिीय यि ि ैमक रूस िें जलवायु-िेत्रों की मवमवधता िोते िुए भी ये संघििाएँ 

बिी रिती िैं। दसूरा पिलू ि ैराज्य के स्थामिक आयाि का बोध। उिरदाता सवासभिमत से रूस के असाधारण 

भ-ूआयाि पर बल देते िैं जैसे िेरी िजर िैं रूस एक िमक्तिाली देि ि ैदुमिया का सबस ेबड़ा देि ि ैऔर 

प्रकृमत संसाधिों से भरा देि ि ैसबस ेबड़ा देि ि।ै यि मविेषता प्रायः राज्य की िमक्त और उसके संसाधि-

संभाविाओ ंसे जुड़ी िोती ि।ै 

इमतिास: रूस की ऐमतिामसक यात्रा का बोध कुछ घििाओ ंसे जुड़ा ि,ै मजिका भारतीय प्रचयुिरदाताओ ंके 

मलए उच्ि सांकेमतक ििचव ि।ै जैसे 1917 की अक्त्िूबर िांमत को रूस के राज्य-पररवताि की मिणाायक 

घड़ी िािा गया, मद्वतीय मवश्वयुद्ध िें भागीदारी और रूसी जिता का बमलदाि, सोमवयत संघ का मवघिि को 

रूस की पूवा मस्थमत के िय से जुड़ी सीिा-रेखा घििा िािा जाता ि।ै सोमवयत काल प्रायः “लेमिि का रूस” 

की संमिप्त पररभाषा तक सीमित मकया जाता ि।ै पूवा-िांमतकारी काल खंमडत रूप िें उपमस्थत िोता िै — 

कुछ घििाओ ंजैस ेकुमलकोवो की लड़ाई और कुछ व्यमक्तचवों जैस ेििाि सम्राि मिकोलस मद्वतीय, आमद  

के िाध्यि से। ििारे ित िें, भारतीय सिाज िें सोमवयत काल से जुड़ी संघििाओ ंका प्रभचुव सोमवयत संघ 

की सांस्कृमतक और वैिाररक धरोिर तथा सोमवयत-भारतीय सियोग के प्रभाव से जुड़ा ि।ै 

जिसांमख्यकीय मविेषताएँ: इििें केवल दो संरििाचिक तचव िामिल िैं: जिसंख्या की संख्या और धामिाक 

संरििा। पिला पिलू राज्य के भौगोमलक मवस्तार और जिसंख्या सूिकांकों के मवरोधाभास पर आधाररत 

ि,ै जो अप्रचयि रूप से भारत — एक जिसांमख्यकीय ििािमक्त — के साथ तुलिा को दिााता ि।ै दसूरा 

पिलू अमधक मवस्तार से िजर आता ि।ै प्रचयेक धिा को अपिे अिुसार स्वतंत्र पालि करिे की अिुिमत ि;ै 

रूस िें ऑथोडॉक्त्स मगरजाघर, िमस्जदें, बौद्ध मविार, आमद बिे िुए िैं; श्रद्धालु मबिा मकसी प्रमतबंध के किीं 

भी प्रवेि कर सकते िैं; अमधकांि लोग ऑथोडॉक्त्स ईसाई िैं; ‘रूस’ िब्नद ििाि आध्यामचिक संस्कृमत के 
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साथ गिरे संबंधों को जगाता ि ैआमद। इससे स्पि िोता ि ैमक धामिाक तचव “दसूरे” के मबंब के मििााण िें 

एक प्रिखु िािदंड िै, मविेषकर भारत िें, जिाँ वि रूस की छमव को केवल राजिीमतक मवििा की सीिा 

से परे एक वैकमल्पक बोधगभय आयाि प्रदाि करता ि।ै 

राष्रीय िररत्र: इस िेत्र िें सबसे प्रिखु मविेषताएँ िैं — द्वंद्वाचिक िलू्यांकि और भाविाचिक तीव्रता। एक 

ओर आदिीकरण, दसूरी ओर िकाराचिकता। एक ओर रूस का रोिािीकरण िुआ ि।ै  उसकी आध्यामचिक 

गिराई (रूसी आचिा), सांस्कृमतक संशे्लषण (पमश्चि और पूवा का संगि), धैया और सिििीलता (धैयावाि, 

मजद्दी, गंभीर), स्पिवामदता आमद मविेष रूप से रेखांमकत िैं। इससे यि धारणा बिती ि ैमक यि एक जमिल 

ििोवैज्ञामिक संरििा वाला राष्र ि,ै मजसके स्वभाव को मविाल भ-ूभाग, कठोर जलवायु, आस्था और 

ऐमतिामसक कारक आकार देते िैं। दसूरी ओर — रूमसयों की िूरता और आपरामधक प्रवमृियों के संबंध िें 

रूमढ़या ँभी िौजूद िैं। मकंतु स्वयं उिरदाता स्वीकार करते िैं मक ऐसी िकाराचिक धारणाएँ िात्र पूवााग्रि िैं 

और वास्तमवकता से िेल ििीं खातीं। 

आवेगाचिक घिक: यि भाविाओ ंऔर संवेदिाओ ंको व्यक्त करि ेवाली िब्नदावली के िाध्यि से उभरता 

ि ै— प्रेि, मित्रता, सािंजस्य, स्वप्ि, प्यार का आमद। इसी प्रकार िलू्यांकिाचिक मविेषणों और रूपकों का 

भी व्यापक प्रयोग िुआ ि।ै मविेष उल्लेखिीय ि ैमविालता को सूमित करि ेवाल ेमविेषणों का विास्व 

(बड़ा, मविाल, ििाि), मवमििता को व्यक्त करिे वाले िब्नद (अमद्वतीय, मविेष), तथा उच्िति पदवािक 

मविेषण (सबसे बड़ा, सबसे मवकमसत, एक बेितर राष्र, रूस - दुमिया का सबसे बड़ा देि)। िलू्यांकि को 

तीव्र करि ेके मलए पुिरावमृि और मियामविेषणों का भी प्रयोग िुआ ि ै(बिुत अच्छा, बिुत संुदर)। रोिक 

तथ्य यि िै मक रूस को, जो उिरदाताओ ंकी िातभृमूि ििीं ि,ै कई बार मप्रय देि, िेरा पसंदीदा देि, प्यार 

का देि आमद किा गया ि।ै 

रूपक भी इस छमव िें अचयंत ििचवपूणा िैं। इििें बिुलांि विी रूपक िैं, जो सािा्यतः अपिी िातभृमूि के 

मलए प्रयुक्त िोते िैं: िािवीकरण रूपक (देि एक अमद्वतीय व्यमक्तचव ि)ै, संबंधों और पररवार के रूपक 

(मित्र, आचिीयता, भाईिारा), दूसरा घर, तथा दैवीय संबंध। रूस-मित्र को सच्िा, मिकिति, भरोसेिंद, 

अपररवतािीय, वि दोस्त मजसिे िर सिय भारत का साथ मदया जैसे गुणों से मवभमूषत मकया गया ि।ै भारतीय 

काव्य-परंपरा से जुडे़ रूपक भी प्रकि िोते िैं: ििद से भी िीठा और सिुर से भी गिरा ररश्ता, जो तका पूणा 

मवशे्लषण की बजाय भाविाचिक अिुभमूतयों को सािि ेलाते िैं। साथ िी, कुछ िकाराचिक धारणाएँ भी 

मवद्यिाि िैं: रूस को आिािक देि, तािािािी देि, अथवा संपूणा मवश्व को जीतिे की इच्छा रखिे वाले 

राष्र के रूप िें मिमत्रत मकया गया ि।ै 

व्यविारगत घिक: संज्ञािाचिक और आवेगाचिक घिकों की तुलिा िें इसका स्वरूप अमधक सीमित ि।ै 

अमधकांि व्यविारगत अमभवमृियाँ रूस की यात्रा करि ेकी इच्छा तक िी सीमित िैं (िैं रूस देखिा िािता 

ि ,ँ भमवष्य िें अवसर मिला तो अवश्य आऊँगा, आमद)। िालाँमक कुछ उिरदाता भारत-रूस सियोग की 

रणिीमतक आवश्यकता पर बल देते िैं, जो भमवष्य िें अमधक ठोस सियोगाचिक पररदृश्यों के मवकास की 

संभाविा को इमंगत करता ि।ै 

मिष्कषा: अध्ययि से यि स्पि िोता ि ैमक मकसी भी देि का अंतरााष्रीय िंि पर स्थाि केवल वस्तुमिष्ठ छमव 

से िी ििीं, बमल्क अ्य संस्कृमतयों िें उसकी ऐमतिामसक, सांस्कृमतक और सािामजक रूमढ़बद्ध 
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अमभव्यमक्तयों से भी मिमिात िोता ि।ै “दूसरे” का यि बोध मविारपरक िलू्यांकि पर आधाररत िोता िै, जो 

रूस की छमव का मवशे्लषण भारतीय अकादमिक पररवेि िें तीि आपस िें जुडे़ घिकों — संज्ञािाचिक 

(राजिीमत, अथाव्यवस्था, सिाज, संस्कृमत, भगूोल, इमतिास, जिसांमख्यकी, राष्रीय िररत्र), आवेगाचिक 

(भाविाएँ, संवेदिाएँ) और व्यविारगत (देि को देखि ेकी इच्छा, भारत-रूस सियोग का सकाराचिक 

िलू्यांकि, मविेषकर मब्रक्त्स के संदभा िें) — के आधार पर संभव बिाता ि।ै भमवष्य के मलए अिुसंधाि का 

एक संभामवत आयाि यि ि ैमक रूस के प्रमत इि धारणाओ ंकी गमतिीलता को लंबी अवमध िें और अमधक 

भारतीय उिरदाताओ ंकी भागीदारी के साथ मवशे्लमषत मकया जाए। 
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सुिांत सैिी  

सि-प्राध्यापक  

रूसी मवभाग, कला संकाय  

ििाराजा सायजीराव बड़ौदा मवश्वमवद्यालय 

वादोदरा, भारत   

 

मकदीरोवा बरुुल अमबकामदरोव्िा के लेख “मििण एवं अमधगि प्रमिया िें आधमुिक 

तकिीक का सकाराचिक एवं िकाराचिक प्रभाव” का मि्दी अिवुाद 

सार-संिेप: प्रौद्योमगकी िे ििारे जीवि के तरीके को ििचवपूणा रूप से पररवमतात मकया ि ैऔर इसके मवमभ्ि पिलओु ं

को प्रभामवत मकया ि।ै मिस्सदंेि, यि मवमभ्ि िेत्रों िें एक ििचवपूणा भमूिका मिभाती ि।ै तकिीकी प्रगमत के कारण, 

कई िाथ से मकए जाि ेवाले काया अब स्विामलत िो सकते िैं, और जमिल एवं िांगमलक प्रमियाएँ अमधक कुिलता 

और प्रभाविीलता के साथ सपं्ि की जा सकती िैं। प्रौद्योमगकी िे जीवि की गुणविा को िूलभतू रूप से सुधारा ि।ै 

स्कूलों और मवश्वमवद्यालयों िें इसकी िििा को कि ििीं आँका जा सकता। कंप्यिूर और अ्य मडमजिल उपकरणों 

के मििा िें आगिि के साथ, मििकों के मलए ज्ञाि प्रदाि करिा और छात्रों के मलए उसे प्राप्त करिा अमधक सरल 

िो गया ि।ै प्रौद्योमगकी का उपयोग मििण और अमधगि को अमधक सिभामगतापूणा, रोिक और उचपादक बिाता ि।ै  

प्रिखु िब्नद: ििैमणक प्रमिया; अमधगि तकिीक; सूििा और संिार प्रौद्योमगमकया;ँ िवािारी प्रौद्योमगमकया;ँ 

आईसीिी 

 

इक्त्कीसवीं सदी को प्रायः प्रौद्योमगकी का युग किा जाता ि।ै वतािाि सिय िें प्रौद्योमगकी ििारे जीवि को 

आकार देि ेिें ििचवपूणा भमूिका मिभाती ि ैऔर आमथाक मवकास का एक प्रिुख आधार िािी जाती ि।ै 

आज के पररवेि िें कोई भी अथाव्यवस्था प्रौद्योमगकीय उ्िमत के मबिा प्रगमत ििीं कर सकती, क्त्योंमक 

प्रौद्योमगकी ििारे कायों को अचयंत सरल और कि सिय लेिे वाला बिा देती ि।ै इसका प्रभाव िािव 

गमतमवमधयों के सभी िेत्रों िें देखा जा सकता ि,ै मजििें वतािाि सिय का एक अचयंत ििचवपूणा िेत्र ि ै- 

मििा ।  

िवीिति आँकड़ों के अिुसार, आधुमिक छात्र प्रौद्योमगकी का मकस प्रकार उपयोग  करते िैं और उिकी 

मििा इस उपयोग को मकस प्रकार प्रभामवत करती ि,ै इसिें यि स्पि िुआ िै मक उ्ित उपकरणों, 

प्रौद्योमगकी, मडमजिल साधिों और संवादाचिक मििण मवमधयों के प्रयोग िें उल्लेखिीय वमृद्ध िुई ि।ै 

मवद्याथी ऐसी प्रौद्योमगकी आधाररत मििण प्रमिया को किीं अमधक आकषाक, रोिक और अवसरों से 

पररपूणा िािते िैं। 

ज्ञाि का आदाि-प्रदाि और अमधक आसाि, सुमवधाजिक तथा अचयंत प्रभावी िो गया ि।ै इसका अथा िै 

मक ििारे िमस्तष्क जब को ऐसी प्रौद्योमगमकयों का सिारा मिलता िै तो वि जीवि के मवमभ्ि िेत्रों िें, 

मविेषकर मििा के िेत्र िें, अमधक कुिलता से काया करता ि।ै जीवि को सरल और सिज बिािे वाले इि 
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िांमतकारी िवोचपादों पर मिभारता अब अमिवाया िो िकुी ि,ै यिाँ तक मक मवद्यालयों, ििामवद्यालयों और 

मवश्वमवद्यालयों िें भी। [1].  

मपछले एक दिक िें इिंरिेि का ििचव कई गुिा बढ़ गया ि,ै और आज मििा के िेत्र िें इसकी भमूिका को 

िजरअंदाज ििीं मकया जा सकता। धोखाधड़ी जैस ेसंभामवत खतरों और कुछ कमियों के बावजूद, इिंरिेि 

छात्रों के मलए एक वरदाि सामबत िुआ ि।ै आधमुिक दमुिया िें िि इिंरिेि से मघरे िुए िैं । यि िर जगि 

व्यापत ि ै— िेलीमवजि, गेमिंग कंसोल और यिा ँतक मक ििारे िोबाइल फ़ोिों तक िें। इिंरिेि का उपयोग 

छात्रों के मलए अचयमधक सुमवधाजिक िै, क्त्योंमक यि उ्िें मवमभ्ि प्रकार की जािकारी, अध्ययि सािग्री 

और अ्य िैिमणक संसाधिों तक पिुिँ देता ि,ै मजिका उपयोग छात्रों की िैिमणक उपलमब्नधयों को बढ़ािे 

िें मकया जा सकता ि।ै 

दृश्य सािग्री (Visual content) ििेिा सािा्य िेक्त्स्ि की तुलिा िें अमधक आकषाक िोती ि।ै मििण 

प्रमिया िें प्रौद्योमगकी के सिावेि का एक सिक्त उदािरण प्रोजेक्त्िर और दृमि संबंधी सिायक सािग्री का 

उपयोग ि।ै मवश्व के अग्रणी िैिमणक संस्थाि अब सीखिे की प्रमिया को अमधक संवादाचिक और 

मिंतििील बिािे के मलए गमतिील प्रस्तुमतयों और प्रिेपणों पर मिभार कर रि े िैं। मवद्यालयों और 

ििामवद्यालयों िें ऐसे तकिीकी साधिों का प्रयोग ि केवल छात्रों की सिभामगता और रुमि को बढ़ाता िै, 

बमल्क उिके प्रेरणा स्तर को भी साथाक रूप से ऊँिा उठाता ि।ै मवद्याथी आकषाक स्लाइडों और प्रेरक 

सािग्री को देखिा िात्र िब्नदों को पढ़िे की तुलिा िें किीं अमधक पसंद करते िैं, मजससे प्रौद्योमगकी 

आधाररत मििण प्रमिया किीं अमधक प्रभावी िो गई ि।ै [2]. 

िाल के सिय िें मडमजिल िीमडया का मििा के िेत्र िें सिावेि उल्लेखिीय रूप से बढ़ा ि।ै इस सिावेि 

िे छात्रों के साथ िौबीसों घंिे संपका  संभव बिा मदया ि ैऔर उ्िें मवमभ्ि िंिों तक पिुिँ प्रदाि की िै, जिाँ 

वे असाइििेंि, ििााओ ंऔर िैिमणक सियोग से जुड़ सकते िैं। जैस-ेजैसे मडमजिल प्रौद्योमगमकयाँ लगातार 

मवकमसत िो रिी िैं, वैसे वैसे मििा के िेत्र िें िये अिुप्रयोग सािि ेआ रि ेिैं, जो मवद्यामथायों के सीखि े

और सिग्र मवकास के मलए अचयंत सिायक मसद्ध िो रि ेिैं। 

वतािाि सिय िें ऑिलाइि मडमग्रयाँ एक व्यापक पररघििा के रूप िें सािि ेआई िैं। आज अिेक लोग ि 

केवल अध्ययि करिे के मलए बमल्क प्रिाणपत्र प्राप्त करि ेके उद्देश्य से भी ऑिलाइि पाठ्यििों को ििुिा 

पसंद करते िैं। अग्रणी िैिमणक संस्थाि मवमभ्ि अिुप्रयोगों और ऑिलाइि प्लेिफ़ॉिा के िाध्यि से ऐसे 

कायािि प्रस्तुत कर रि ेिैं। जैस-ेजैस ेइस अवधारणा को अमधक सिथाि और जागरूकता मिलेगी, यि 

मिरंतर मवकमसत िोती रिगेी । ऑिलाइि मडग्री कायािि मवश्वभर िें लोकमप्रयता प्राप्त कर रि ेिैं मविेष रूप 

से कािकाजी पेिेवरों के बीि, क्त्योंमक ये उ्िें अध्ययि के लिीले मवकल्प प्रदाि करते िैं।  

मििा के िेत्र िें प्रौद्योमगकी की भमूिका बिुआयािी ि—ैयि पाठ्यिि का मिस्सा िोि े के साथ-साथ 

मििण की पद्धमत, िागादिाि के मलए सिायक प्रणाली और सिग्र मििण अिुभव को सिदृ्ध बिािे वाल े

उपकरण के रूप िें काया करती ि।ै मिरंतर प्रौद्योमगकीय प्रगमत के कारण मििा अब मिमष्िय और 

प्रमतमियाचिक प्रमिया से बदलकर एक गमतिील, और सिभामगतापूणा प्रमिया बि गई ि।ै [3]. 

कॉरपोरेि और िैिमणक दोिों िी वातावरणों िें मििा एक अमिवाया साधि ि।ै कॉरपोरेि िेत्र िें प्रमििण 

का उद्देश्य किािाररयों को पिले से मभ्ि ढंग से काया करिे और प्रमतमिया देि ेिें सिि बिािा िोता ि।ै 
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िैिमणक संदभा िें मििा का लक्ष्य मवद्यामथायों के िि िें मजज्ञासु प्रवमृि को प्रज्वमलत करिा ि।ै दोिों िी 

पररमस्थमतयों िें प्रौद्योमगकी का उपयोग मवद्यामथायों को अवधारणाओ ंको बेितर ढंग से सिझिे और याद 

रखि ेिें सिायता करता ि।ै 

आई. जंग जोर देकर किते िैं िैं मक आज के सिाज िें मििकों के साििे आिे वाली एक बड़ी ििुौती िै—

आधमुिक प्रौद्योमगमकयों द्वारा ज्ञाि का तीव्र प्रसार। अब मििकों के मलए यि आवश्यक िो गया ि ैमक वे 

इि उपकरणों को अपिी किाओ ंिें प्रभावी रूप से िामिल करें, और इस कारण मििक प्रमििण कायाििों 

की आवश्यकता िें उल्लेखिीय वमृद्ध िुई ि।ै ग्रेसाडा और लॉयड िे यि भी स्पि मकया ि ैमक कंप्यूिर के प्रमत 

मििकों का दृमिकोण मििा के िेत्र िें आईसीिी (सूििा एवं संिार प्रौद्योमगकी) के सफल कायाा्वयि िें 

ििचवपूणा भमूिका मिभाता ि।ै उ्िोंिे यि भी अवलोकि मकया मक मििक ििेिा कंप्यूिर के प्रमत 

सकाराचिक दृमिकोण ििीं रखते, और ऐसी िकाराचिक प्रवमृियाँ कंप्यूिर-आधाररत िैमिक पिलों की 

असफलता का कारण बि सकती िैं। [4]. 

मििा िेत्र िें प्रौद्योमगकी के एकीकरण िें अक्त्सर मजि बाधाओ ंका उल्लेख मकया जाता ि,ै उििें सिय की 

किी, सीमित पिुिँ, अपयााप्त संसाधि, अिुभव का अभाव और पयााप्त सियोग की अिुपमस्थमत िामिल िैं। 

एक अ्य ििचवपूणा अवरोध, जैसा मक बिलर और सेल्बॉि िे रेखांमकत मकया ि,ै मवश्वसिीयता ि।ै 

मवश्वसिीयता संबंधी सिस्याओ ंिें उपकरणों की खराबी, घर और मवद्यालय के वातावरण के बीि असंगत 

सॉफ़्िवेयर, धीिी या खराब इिंरिेि किेमक्त्िमविी और मवद्यालयों िें उपलब्नध पुरािा सॉफ़्िवेयर िामिल िैं। 

विीं, दसूरी ओर, िो सकता िै छात्रों और मििकों के पास घर पर अमधक उ्ित और िवीिति सॉफ़्िवेयर 

िो । [5]. 

िैिमणक संदभा िें सूििा एवं संिार प्रौद्योमगकी (आईसीिी) मििा तक पिुिँ का मवस्तार कर सकती िै 

और इसकी प्रासंमगकता तथा गुणविा िें सुधार ला सकती ि।ै वी. एल. मिमियो िे यि रेखांमकत मकया िै मक 

आईसीिी मििा पर गिरा प्रभाव डालती ि ैक्त्योंमक यि मििकों और मवद्यामथायों दोिों के मलए ज्ञाि के 

अमधग्रिण और आचिसात करिे की प्रमिया को सरल बिाती ि।ै समिय अमधगि (Active Learning): 

आईसीिी उपकरणों की सिायता से परीिाओ ंसे प्राप्त आँकड़ों की गणिा और मवशे्लषण, साथ िी मवद्यामथायों 

के प्रदिाि ररपोिा का मििााण, अब मडमजिाइज िोकर आसािी से सुलभ िो गया ि।ै रिि ेया यांमत्रक अमधगि 

के मवपरीत, आईसीिी मवद्यामथायों की समिय भागीदारी को प्रोचसामित करती ि,ै क्त्योंमक वे स्वयं अपिी गमत 

से यि िुि सकते िैं मक क्त्या पढ़िा ि ैऔर वास्तमवक जीवि की सिस्याओ ंपर काया कर सकते िैं। 

सियोगाचिक अमधगि (Collaborative Learning): आईसीिी छात्रों और मििकों के बीि परस्पर 

संवाद और सियोग को प्रोचसामित करती ि,ै िाि ेउिके बीि भौगोमलक दरूी मकतिी भी िो। यि मवद्यामथायों 

को मवमवध सांस्कृमतक पषृ्ठभमूि से आए सामथयों के साथ काया करिे और सििू पररयोजिाओ ंिें िामिल 

िोि ेका अवसर प्रदाि करती िै, मजससे उिके संिार-कौिल िें वमृद्ध िोती ि ैऔर वैमश्वक जागरूकता 

मवकमसत िोती ि।ै िोधकतााओ ंिे यि अवलोकि मकया ि ैमक सािा्यतः आईसीिी के उपयोग से छात्रों के 

बीि किा के भीतर और बािर, दोिों िी स्तरों पर, सियोग िें सुधार िोता ि।ै साथ िी, यि छात्रों और 

मििकों के बीि अमधक सिभामगतापूणा संबंधों को भी प्रोचसामित करती ि।ै [6].                        
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“सियोग एक दिाि ि ैसंवाद और जीवि जीिे के तरीके का, मजसिें व्यमक्त अपिे कायों—मजसिें अमधगि 

भी िामिल िै—की मजभिेदारी स्वयं लेते िैं और साथ िी अपिे सामथयों की ििताओ ंऔर योगदाि का 

सभिाि करते िैं।” [7]. 

रििाचिक अमधगि (Creative Learning): आईसीिी मििामथायों को उपलब्नध जािकारी को संसामधत 

करि ेऔर उस ेिए ज्ञाि िें पररवमतात करि ेिें सिि बिाती िै, मजससे ठोस पररणाि प्राप्त मकए जा सकें  और 

मवमिि िैिमणक लक्ष्यों को िामसल मकया जा सके।  

सिग्र अमधगि (Integrative Learning): आईसीिी मििण और अमधगि के प्रमत एक सिग्र दृमिकोण 

को प्रोचसामित करती िै, मजससे मसद्धांत और व्यविार के बीि की खाई पि जाती ि।ै यि पारंपररक किाओ ं

के मवपरीत ि,ै जिा ँध्याि प्रायः पृथक पिलुओ ंतक सीमित रिता ि।ै 

िलू्यांकिाचिक अमधगि (Evaluative Learning): मििा िें आईसीिी का उपयोग मवद्याथी-कें मरत िोता 

ि ैऔर मवमभ्ि संवादाचिक सुमवधाओ ंकी िदद से िलू्यवाि अमभित प्रदाि करता ि।ै आईसीिी मििामथायों 

को आधमुिक मििण मवमधयों के िाध्यि से खोज करिे और सीखिे का अवसर देती िै, जो रििावादी 

अमधगि मसद्धांतों पर आधाररत िोती िैं, ि मक केवल रििे पर।  

मििण और अमधगि की प्रमिया िें प्रौद्योमगकी के सकाराचिक प्रभाव 

1. उ्ित मििण और अमधगि: 

● प्रौद्योमगकीय िवोचपाद जैस े मडमजिल कैिरे, प्रोजेक्त्िर, संज्ञािाचिक प्रमििण 

सॉफ़्िवेयर, कंप्यूिर, िल्िीिीमडया प्रस्तुमतयाँ और 3डी मवजुअलाइजेिि िूल्स 

मििकों के मलए अिलू्य संसाधि बि गए िैं, मजससे छात्रों के मलए अवधारणाओ ं

को सिझिा और याद रखिा अमधक आसाि िो जाता ि।ै  

● यि किा जा सकता ि ैमक अवधारणाओ ंकी दृश्य व्याख्या मििा को छात्रों के मलए 

अमधक रोिक और सिझिे योग्य बिाती ि।ै वें किा िें अमधक समिय रूप से भाग 

लेते िैं, इससे मििकों को अपि ेपाठ को अमधक सिभामगतापूणा, आकषाक और 

प्रभावी बिािे का अवसर भी मिलता ि।ै 

2.   वैश्वीकरण: 

● अध्ययि के दौराि, दमुिया के मवमभ्ि मिस्सों िें पढ़ रिे छात्र वीमडयो कॉ्रें मसंग 

के िाध्यि से अपि ेसामथयों से किा िें रिते िुए िी मिल सकते िैं और संवाद 

कर सकते िैं।  

● कुछ वेबसाइि छात्रों को मवदेिी भाषाएँ सीखिे िें िदद करती िैं, मजससे वे अ्य 

देिों के मििकों और सामथयों से जुड़ सकते िैं।  

3. भौगोमलक बाधाओ ंका उ्िलूि: 

● ऑिलाइि मडग्री कायाििों के आगिि के साथ, किा िें िारीररक उपमस्थमत अब 

अमिवाया ििीं ि।ै अमधकांि मवश्वमवद्यालय अब मवश्व भर के छात्रों के मलए 

ऑिलाइि पाठ्यिि उपलब्नध कराते िैं। 
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● आज दरूस्थ अमधगि और ऑिलाइि मििा आधमुिक मििा प्रणाली का एक 

अमवभाज्य मिस्सा बि गए िैं।  

मििण और अमधगि की प्रमिया िें प्रौद्योमगकी के िकाराचिक प्रभाव: 

1. लेखि कौिल िें मगरावि 

● ऑिलाइि िैि, िेमक्त्स्िंग और संिेपािरों के अचयमधक उपयोग के कारण िई 

पीढ़ी के लेखि कौिल िें स्पि मगरावि देखी जा रिी ि।ै  

● आज की दमुिया िें बच्िे मडमजिल संिार जैस ेिैसेमजंग ऐप्स और सोिल 

िीमडया पर अमधक मिभार िो रिे िैं, मजसके कारण उ्िोंि ेसिी लेखि कौिल 

के मवकास की अिदेखी की ि।ै  

● आज कई छात्रों को िूल वतािी, सिी व्याकरण का प्रयोग और सुलेख िें 

कमठिाइयों का साििा करिा पड़ता ि।ै  

2. परीिा िें िकल के िािलों की संख्या िें वमृद्ध:: 

● ग्रामफ़क कैलकुलेिर, स्िािावॉि, मििी-कैिरा और इसी तरि के उपकरण 

परीिा के दौराि िकल के िाध्यि बिते जा रि ेिैं।  

● छात्र अब इि उपकरणों पर सूत्र, िोि्स और अ्य परीिा-संबंधी सािग्री 

आसािी से रख सकते िैं, मबिा पकडे़ जाि ेके डर के।  

3. ध्याि की किी: 

● िेक्त्स्ि िैसेमजंग कई छात्रों का मप्रय सिय मबतािे का तरीका बि गया ि।ै 

अक्त्सर देखा जाता ि ैमक छात्र मदि-रात अपि ेिोबाइल फोि िें व्यस्त रिते 

िैं, कभी-कभी तो पाठ्यिि के दौराि भी।  

● ऑिलाइि दमुिया िें लगातार संलग्ि रििे के कारण छात्रों की िैिमणक 

एकाग्रता कि िो गई ि,ै और कुछ िद तक खेलकूद और पाठ्येतर 

गमतमवमधयाँ भी।  

प्रौद्योमगकी का मििा पर पररवतािकारी प्रभाव ि,ै िालांमक, इसिें कुछ कमियाँ भी िैं मज्िें िजरअंदाज ििीं 

मकया जा सकता। मििकों और छात्रों को प्रौद्योमगकी के लाभों का उपयोग करते िुए उि कमियों का समिय 

रूप से सिाधाि करिा िामिए, जो स्कूल और मवश्वमवद्यालय के छात्रों की िैिमणक सफलता िें बाधा डाल 

सकती िैं। इसमलए िायद अब सिय आ गया ि,ै प्रचयेक राष्र अमधक तकिीकी रूप से उ्ित मििा िेत्र 

का मवकास करे। 

Библиографический список 

1. Пугачев, А. С. Дистанционное обучение – способ получения 
образования / А. С. Пугачев. – Текст : непосредственный // Молодой 
ученый. – 2012. – № 8. – С. 367-369. 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025 / 116  

 
2. Грин, Н. В. Интернет как средство обучения / Н. В. Грин. – Текст : 
непосредственный // Успехи современного естествознания. – 2013. – № 
5. – С. 59-61. 

3. Семенова, И. Н. Методика использования 
информационнокоммуникационных технологий в учебном процессе / И. 
Н. Семенова, А. В. Слепухин. – 2013. – 150 с. – Текст : непосредственный. 

4. Бюргер, А. Курс компьютерной грамотности изначально может 
пагубно сказаться на отношении студентов к компьютерам / А. Бюргер, 
П. Блигнаут. – 2004. – С. 10-14. – Текст : непосредственный. 

5. Батлер, Д. Барьеры на пути внедрения технологий для преподавания и 
обучения / Д. Батлер, М. Селлбом. – 2002. – С. 22-28. – Текст : 
непосредственный. 

6. Горбунова, Л. И. Использование информационных технологий в 
процессе обучения / Л. И. Горбунова, Е. А. Субботина. – Текст : 
непосредственный // Молодой ученый. – 2013. – № 4. – С. 544-547. 

7. Паниц, Т. Определение совместного и кооперативного обучения / Т. 
Паниц. – 1996. – С. 41-42. – Текст : непосредственный 

Primary Source:  

Абдыкадыровна, Кыдырова Бурул. Положительное и 
отрицательное влияние современных технологий в процессе 
преподавания и обучения. Историческая наука и историческое 
образование в условиях глобальных трансформаций: XXV 
Всероссийские с международным участием 
историкопедагогические чтения / Уральский государственный 
педагогический университет; главный редактор Г. А. Кругликова. – 
Электрон. дан. – Екатеринбург: [б. и.], 2021. – 1 CD-ROM. – Текст: 
электронный. ISBN 978-5-7186-1774-0 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 117  

 
 

पंकज कुिार ििाा  

िोधाथी, रूसी अध्ययि के्र  

भाषा सामिचय एवं संस्कृमत अध्ययि संस्थाि  

जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय  

िई मदल्ली, भारत  

 

वमल्िीिा वीक्त्त्रव्िा अतािोिवा एवं दयाा अमलक्त्सेव्िा अक्त्स्योिवा के लेख “मवदिेी छात्रों 

के मलए रूसी अपभाषा िब्नदावली के अध्ययि की भाषा-मििण प्रणाली” का मि्दी 

अिवुाद 

सार सिंेप : यि रििा “मवदेिी छात्रों के मलए रूसी अपभाषा िब्नदावली के अध्ययि की भाषा-मििण प्रणाली” िोध पत्र का 

मि्दी अिुवाद ि।ै इस लेख िें रूसी अपभाषा िब्नदावली और भाषा के मििण पर अध्ययि प्रस्तुत मकया गया ि।ै रूसी भाषा को 

मवदेिी भाषा के रूप िें मसखािे की प्रमिया भाषा के मवकास और कािकाज िें िो रिी सािमयक प्रमियाओ ंपर ध्याि मदए मबिा 

अधूरी ि।ै आधुमिक रूसी बोलिाल िें अपभाषा (स्लैंग) का एक िित्त्वपूणा स्थाि ि ैऔर यि मवदेिी भाषा के रूप िें रूसी सीख 

रि ेव्यमक्त के 'मद्वतीयक' भाषाई व्यमक्तचव के मििााण िें समिय रूप से िामिल िो रिी ि।ै इस िोधलेख िें ताचकामलक अपभाषा 

की िब्नदावली की मविेषताएँ, अपभाषा के मवमभ्ि प्रकार, उसके मििााण के तरीके तथा आधुमिक सािामजक-सांस्कृमतक पररवेि 

िें उसकी उपयोमगता का मवशे्लषण मकया गया ि।ै लेखकों िे मवदेिी छात्रों के मलए अपभाषा के अध्ययि की एक भाषा-मििण 

प्रणाली प्रस्तुत की ि,ै जो सािमयक िैिमणक प्रौद्योमगमकयों के उपयोग पर आधाररत ि।ै 

िुख्य िब्नद: अपभाषा िब्नदावली, सांस्कृमतक अवयव, भामषक अिुिाि, बिुअथाता, व्युचपमििूलक िृंखलाएँ (िब्नद बिािे के 

तरीके), अंतरसांस्कृमतक संवाद 

पररिय: बीसवीं सदी के अंत और इक्त्कीसवीं सदी की िरुुआत िें रूसी भाषा िें अपभाषा (स्लैंग) के 

प्रिलि िें एक अिािक लिर देखी गई। अपभाषा के िब्नद अब मकसी मविेष पेिे या सािामजक सििू तक 

िी सीमित ििीं रि ेिैं, बमल्क समिय रूप से पूरे सिाज िें प्रिमलत िैं। ये िब्नद रूसी भाषा के िलू वक्ताओ ं

की िौमखक और मलमखत भाषा दोिों िें अपिी जगि बिा िकेु िैं तथा िए अथों और अथाबोधों (भावाथों) 

से युक्त िो गए िैं। 

भाषा की इस प्रिमलत मवकासाचिक एवं मियाचिक प्रमिया िे मवदेमियों के मलए रूसी भाषा के मििण को 

अवश्य प्रभामवत मकया ि।ै अपभाषा के अध्ययि की प्रेरणा का स्तर काफी अच्छा ि:ै मवदेिी छात्र इस 

प्रकार के िब्नदों को सड़क पर सुिते िैं, सोिल िीमडया पर इिसे पररमित िोते िैं, और सिकालीि सामिचय 

की रििाओ ंिें इ्िें पढ़ते िैं। 

अपभाषा की इकाईयाँ एक सांस्कृमतक सार तचव सिेिे िोती िैं। यि तचव रूसी भाषा सीख रि ेमवदेिी छात्र 

की िािमसक रूप से रूसी भाषा की छमव को और सिदृ्ध करता िै तथा उसके 'मद्वतीयक भामषक व्यमक्तचव' 

को मवकमसत करि ेिें िदद करता ि।ै इसके अलावा, अपभाषा एक पीढ़ीगत सेत ुका भी काि करती ि,ै जो 

मवदेिी छात्रों को उिके रूसी ििउम्र लोगों के साथ आसाि और प्रभावी संिार िें बिुत सिायक िोती ि।ै 
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िध्यस्तरीय और उच्िस्तरीय (भाषा-दिता बी-1 से सी-2 स्तर तक) रूसी भाषा सीख रि ेमवदेिी छात्रों के 

सििूों के मलए, रूसी को एक मवदेिी भाषा के रूप िें मसखािे के स्दभा िें, अपभाषा की िब्नदावली पर 

काि करि ेकी एक भाषा-मििण प्रणाली का मवकास करिा इस िोध-लेख की िुख्य ििुौती ि।ै यि भाषा-

मििण प्रणाली मिभिमलमखत बातों को िामिल करती ि:ै पिला, अपभामषक जागोि और अपभाषा के 

िब्नदों के व्याकरमणक-िब्नदावली ढाँि ेके बारे िें ज्ञाि का वगीकरण; दसूरा, मवमिि सािामजक-सांस्कृमतक 

घििाओ ंऔर सािामजक सििूों से जुडे़ अपभाषा के िब्नदों के अथासििूों का अध्ययि; और तीसरा, 

सामिमचयक भाषा िें इि िब्नदों के भाषा-संस्कृमत संबंधी अवयवों की पििाि करिा। 

अिौपिाररक एवं पररमस्थमत-मवमिि िब्नदावली यािी जागाि और स्लैंग िब्नदावली के मििण िें 

व्याविाररक, अ्वेषणाचिक, सिस्या-आधाररत एवं परस्पर संवाद वाल े मििण पद्धमतयों का प्रयोग 

सवाामधक प्रभावी पाया गया ि।ै इसका व्यवमस्थत अध्ययि मवदेिी छात्रों िें अंतरसांस्कृमतक भामषक-

सांस्कृमतक दिता का मवकास करता ि,ै मजसके पररणािस्वरूप उििें संिार-अंतराल की संभाविा कि िो 

जाती ि ैऔर मवमभ्ि सािामजक पररमस्थमतयों िें भामषक व्यविार की उमित रणिीमत ििुिे की ििता का 

मवकास िोता ि।ै 

लेख की िखु्य मवषय-वस्तु का मववरण 

मद्वतीयक भामषक व्यमक्तचव का मििााण रूसी भाषा को मवदेिी भाषा के रूप िें मसखािे का एक प्रिखु उद्देश्य 

ि।ै िािव-कें मरत मििण दृमिकोण, मजसका लक्ष्य व्यमक्तचव का सवािंगींण मवकास एवं उ्ियि ि,ै मजससे 

रूसी भाषा की मििण-प्रमिया की िखु्य मविेषताएँ पररभामषत िोती िैं। िि यू.एि. कारउलवी के मसद्धांत 

के आधार पर 'मद्वतीयक भामषक व्यमक्तचव' को एक ऐसी मवदेिी भाषी िािते िैं, मजसिें लक्ष्य भाषा की मवश्व 

िें छमव और उस िलू्य-प्रणाली की संकल्पिा मवकमसत िो गई ि,ै जो इस छमव का आधार ि ै[3]। 

मद्वतीयक भामषक व्यमक्तचव मवदेिी संस्कृमत के मवमवध तचवों को जािती-सिझती ि ैऔर उ्िें आचिसात 

करती ि,ै साथ िी अंतरसांस्कृमतक संवाद िें प्रभावी ढंग से भाग लेती ि।ै वतािाि िें स्लैंग आधमुिक रूसी 

भाषा की सबस ेगमतिील परत बि गई ि।ै एक िोधकताा के अिुसार, जो मक तका संगत प्रतीत िोता ि,ै 

"स्लैंग अमभव्यमक्तयाँ अब संस्कृमत के रूमढ़बद्ध प्रमतिाि/स्िीररयोिाइप की भमूिका मिभािे लगी िैं, क्त्योंमक 

वे िािक मस्थमतयों को प्रदमिात करती िैं और भाषाई जििेतिा की उपज िैं" [5:109-110]। इसीमलए स्लैंग 

िब्नदावली, उसके प्रकायााचिक मविेषताओ ंऔर स्लैंग के प्रासंमगक उपयोग की ओर मवदेिी भामषयों का 

ध्याि आकृि करिा अमतआवश्यक ि।ै 

स्लैंग मििण िें तथाकमथत 'सािा्य अपभाषा स्लैंग्स' की ओर ध्याि देिा उमित रिता ि,ै इसकी इकाईयाँ 

मकसी मवमिि सािामजक वगा से संबंमधत ििीं िोतीं, बमल्क बोलिे वालों के मवमभ्ि सािामजक सििूों िें 

प्रमसद्ध िोती िैं। िब्नदों के इस सििू के मलए िब्नद-अथा के मवस्तार की प्रमिया और अपभाषा इकाईयों की 

िवीिता का िरण िोिा मविेषता िै, क्त्योंमक वे आधमुिक वास्तमवकता िें घमित िोि ेवाली घििाओ ंऔर 

प्रमियाओ ंको प्रमतमबंमबत करती िैं [4: 84]। 

आि अपभाषा आधुमिक इसंाि के काि-काज, रवैय ेऔर उसकी सोि पर मिभार करती िैं। आि अपभाषा 

िें मिभिमलमखत मवषयगत श्रेमणयाँ देखी जा सकती िैं: जैस ेकी अपराध (उचपीड़ि/अमियंमत्रत मिंसा, 

मिदायी/सिकी लोग), व्यवसाय (पैसा, डॉलर, किीिि/ररश्वत), ििीले पदाथा (िस्ती/ििा, ििे की लत 
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लगिा) ििोरंजि (िौज-िस्ती/जिावड़ा, जोि भरिा/िस्ती करिा), पारस्पररक संबंध (िफु्त िें मिलिा, 

दबाव डालिा/आििण करिा, झगड़ा/िकराव) इचयामद। 

मवदेिी छात्रों को प्रचयेक मवषयगत सििू के िब्नदावली से पररमित करािा अचयावश्यक ि,ै तामक उ्िें एक 

िए सािामजक पररवेि िें संिाराचिक बाधाओ ंका साििा ि करिा पडे़। सािा्य अपभाषा का एक िलूभतू 

अमभलिण इसकी सािामजक तिस्थता ि,ै जिाँ िब्नद मवमिि उप-संस्कृमतयों की सीिाओ ंसे परे जाकर 

व्यापक प्रयोग प्राप्त कर लेते िैं। इस प्रमिया के पररणािस्वरूप अथा का सािा्यीकरण िोता ि।ै उदािरणाथा, 

ििीले पदाथों के उपभोक्ता सिदुाय से उचप्ि िब्नद '(पदसेस्त्) подсесть' ििे की लत लगिा अब 

आि बोल िाल की भाषा िें इसका ितलब 'मकसी गमतमवमध िें गिि रुमि मवकमसत करिा' के सािा्यीकृत 

अथा िें प्रिमलत ि,ै जैसा मक इस उदािरण िें देखा जा सकता ि:ै "वि तो बिपि िें िी मिकार-िछलीपकड़िे 

का 'िस्का लगा बैठी' थी, जब पररवार सारातोव प्रांत िें रिता था।" [तका  और तथ्य (रूसी साप्तामिक), 

2006, अंक 10] । 

अपरामधक खासबोली का िब्नद 'разборка' (रज्बोकाा) (एक झगड़ा, संभामवत मिंसा के साथ) अब 

मवमभ्ि िेत्रों िें ररश्तों को पररभामषत कर सकता ि,ै जैस े मक 'राजिीमतक िमक्तयों के बीि ितभेदों का 

सावाजमिक रूप से सिाधाि करिा'। इसका एक उदािरण: "पूवा प्रधाििंत्री के साथ ििािाक सावाजमिक 

'रजबोकी' करिा बिुत से लोगों के मलए फायदेिंद ििीं ि"ै [तका  और तथ्य, 2005, अंक 30]। यि िब्नदाथा 

मवस्तार की एक स्पि मिसाल ि,ै जिा ँएक मवमिि जागाि िब्नद आि बोलिाल िें प्रवेि कर जाता ि।ै 

सािा्य अपभाषा के सांस्कृमतक-िलू्यगत अंतमिामित अथों पर भी ध्याि देि ेकी आवश्कता िैं। उदािरणाथा, 

अंतवैयमक्तक संबंधों की अमधकांि स्लैंग िब्नदावली मवमभ्ि कायों एवं आिरणों के प्रमत सािामजक 

अििुिोदि को सूमित करती ि,ै जो रूसी लोगों के व्यविार संबंधी रूमढ़याँ तथा मकसी मवमिि मियापद्धमत 

के ियि ितेु उिके िलू्याधाररत दृमिकोणों को दिााता ि।ै 

रूसी लोगों की िािमसकता की एक पििाि व्यमक्तगत भागीदारी या पिल को िमििािंमडत ि करिा िै, 

मजसकी झलक स्लैंग िें साफ़ मदखती ि।ै "зазнаваться" (जज़्िवाचसा) (घिंड करिा) और 

"хвастаться (ख्वस्ताचसा)" (िेखी बघारिा/डींग िारिा) जैसे िब्नदों के मलए िकाराचिक अथा वाले 

स्लैंग पयााय "выпендриваться" (मवमप्रीवाचसा) और "выделываться" 

(मवदज्ेमलवाचसा) िलि िें िैं, जो "खदु को दसूरों से अलग मदखाि ेकी कोमिि" का भाव व्यक्त करते िैं। 

कभी-कभी मवदेिी छात्र स्लैंग के असभ्य और कका ि अथों से जूझकर इ्िें िकार देते िैं। इस तरि के अथा-

मवपयायों की जड़ों और वजिों की व्याख्या करि ेसे यि िकाराचिकता कि िोती ि ैऔर रूसी सांस्कृमतक 

िेतिा की सिकालीि मवरोधाभासी प्रकृमत को सिझिे िें सिायता मिलती ि।ै 

स्लैंग्स का सवाामधक समिय मवकास युवा उपसंस्कृमत िें िोता ि।ै युवाओ ंिें सदैव बािरी सािामजक मियंत्रण 

से िकु्त िोि ेकी इच्छा, अमतरंमजत भावुकता और ििोवैज्ञामिक मस्थमतयों की अमस्थरता जैसे गुण मवद्यिाि 

रिते िैं। बदलती सािामजक-सांस्कृमतक पररमस्थमतयों के प्रमत युवाओ ंसे किीं अमधक संवेदििील िोते िैं। 

आज के सिय िें युवा अपिी भाषा की सुमियोमजतता, कायााचिक मवमिि स्लैंमगक िेत्रों (जैस े सेिा, 

मवद्यालय, मवश्वमवद्यालय, खेल, ििोरंजि) की िौजूदगी और स्लैंग मििााण की खेलती िुई प्रवमृि से अलग 
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पििाि रखती ि।ै अंग्रेज मवद्वाि ए. पामराज िे ठीक िी मलखा था मक स्लैंग के िाध्यि से लोग आदिावादी 

धारणाओ ंिें सािा्य जि की सिजता भरिा, ओजपूणा भाषण/आडंबर की भाषा से से छुिकारा पािा और 

बातिीत िें अिावश्यक गंभीरता को कि करिा िािते िैं [7]। 

युवाओ ंकी स्लैंग भाषा इि बातों का बेितरीि उदािरण ि।ै यि एक मवदेिी छात्र को रूसी मसखािे के िखु्य 

लक्ष्यों िें से एक - भाषा के जररय ेउसकी भाविाचिक सिझ (इिोििल इिेंमलजेंस) बढ़ािे को बखबूी पूरा 

करती ि।ै मकसी मवदेिी छात्र को स्लैंग मसखािे से, िि उसे रूसी भाषा के असली और सिज िािौल से 

जोड़ते िैं, उसके 'दसूरे' भाषाई व्यमक्तचव की भाविाचिक अमभव्यमक्त का मवकास करते िैं और उस ेरूसी िें 

'मदल की बात' करि ेका िुिर मसखाते िैं। 

स्लैंग को पाठ्यिि के कई मिस्सों जैसे बोलिे का अभ्यास, सिािार-पत्रों की भाषा, िब्नदभंडार और 

मिप्पणी के साथ पढ़िे जैसे पाठों िें पढ़ाया जाता ि।ै सिािार पत्रों की भाषा की किाओ ंिें, छात्र आि 

बोलिाल की भाषा (जागाि) का इस्तेिाल सीखते िैं, जो आज के िीमडया की िैली की खास पििाि बि 

िकुी ि।ै अखबार के लेखों िें, छात्र स्लैंग के िब्नदों को मवषय के मिसाब से अलग-अलग सििूों िें बाँिते 

िैं। क्त्योंमक स्लैंग को मकसी पूरे लेख (खबर, ररपोिा, मिप्पणी, आमद) के संदभा िें पढ़ाया जाता िै, इसमलए 

छात्र खोजबीि के तरीकों का इस्तेिाल करते िैं, जैस ेमक संदभा से अथा लगािा या िब्नदों की बिावि और 

वाक्त्य िें उिके ितलब के आधार पर अिुिाि लगािा। सबसे फायदेिंद अभ्यासों िें स्लैंग िब्नदों के मलए 

अथों का जाल (असोमसएििोग्राि) बिािा और स्लैंग िब्नदों की जगि औपिाररक िब्नदों का इस्तेिाल 

करि ेवाले अभ्यास िामिल िैं। 

बातिीत या संवाद के अभ्यास वाली किाओ ंिें मवदेिी छात्र अलग-अलग िालात िें स्लैंग इस्तेिाल 

करि ेका िुिर सीखते िैं। अ्तरमियाचिक मििण तकिीकों से छात्रों के बीि रििाचिक बातिीत बिािे िें 

िदद मिलती ि।ै इससे छात्र अपिी राय बिािा,अपिी बात ठीक से कििा,अपिे मविारों के पि िें दलील 

देिा और साििे वाले की बात सुिकर सिझिा सीखते िैं [10]। इसिें रोल-प्ले गेभस का खबू इस्तेिाल िोता 

ि,ै जो ऐसी मस्थमतयों पर आधाररत िोते िैं जिाँ स्लैंग ज़्यादा बोला जाता ि,ै खासकर जब अलग-अलग 

संस्कृमतयों के लोग आपस िें मिलते िैं (जैस ेछात्र जीवि, ििोरंजि, यातायात, सड़क पर बातिीत, वगैरि)। 

खेल के दौराि छात्र अपि-ेअपिे मकरदारों की भाषाई और व्यविाररक प्रमतमियाओ ंके मिसाब से िलते िैं। 

ये मकरदार रूसी बोलिे वाले लोग िोते िैं। खेल खचि िोिे के बाद, छात्रों से किा जा सकता ि ैमक वे इस 

पूरी मस्थमत पर सोि-मविार करके उसका िलू्यांकि करें,अपिी सोि और जीवि िूल्यों की तुलिा एक रूसी 

व्यमक्त की सोि से करें, यि बताएँ मक स्लैंग इस्तेिाल करते वक्त उ्िें अंदर से कैसा ििसूस िुआ, और उि 

राष्रीय-सांस्कृमतक भावों को साधारण िब्नदों िें बयाि करें मज्िें स्लैंग िर िािल ेिें व्यक्त करता ि।ै 

इस मविेष पाठ्यिि के तित स्लैंग को और गिराई से और व्यवमस्थत तरीके से पढ़ाया जा सकता ि।ै 

मििक के मलए यि फायदेिंद िोगा मक वि स्लैंग के छोिे-छोिे वस्तु मविेष िब्नदकोि बिाए, और 1990, 

2000 और 2010 के दिकों िें स्लैंग के उभरिे और इस्तेिाल के तरीकों के बदलाव को मदखाए। मवदेिी 

छात्रों की सबसे ज़्यादा मदलिस्पी को देखते िुए, युवाओ ंके स्लैंग के मवषयों और उसकी भाषा की बिावि 

पर जोर मदया जा सकता ि।ै 
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युवा स्लैंग िें, िए िब्नद िीमडया और इिंरिेि की बातिीत से, स्थािीय बोमलयों से, िए िब्नद बिािे और 

भाषा के साथ खेलिे से आते िैं। स्लैंग की िोधकताा ए.ि. मबररगोफ़्स्कया िे आजकाल के युवाओ ंके बीि 

स्लैंग के बििे के तरीकों को कुछ इस तरि बाँिा ि:ै आगत िब्नद (मिपस्िर - वि इंसाि जो सािा्य मियिों 

के मखलाफ रिता ि)ै; िब्नदों िें आगे-पीछे अिर जोड़कर या उिकी ध्वमि बदलकर िया िब्नद बिािा 

“тормознутый” (तरिज़्िूती - सुस्त); ििुावरों का प्रयोग “крыша поехала” (िीिा 

पयेखला - दीवािा िो जािा); अपरामधयों की भाषा से मलए गए िब्नद “отмазать” (अचिजाि) - मकसी 

मजभिेदारी से छुिकारा मदलािा); िब्नदों के एक से ज्यादा ितलब मिकालिा “попрошайка” 
(पप्रिाइका) - एक फ्री एसएिएस मजसिें कॉल बैक करि ेको किा जाए); िािों को आि िब्नदों िें बदलिा; 

िब्नदों को छोिा करिा “попса (पप्सा)- पॉप्युलर भयूमजक; एक से ज़्यादा िब्नदों का एक िब्नद बिािा 

академка (अकजेभका) - एकेडमिक छुिी; संमिप्त रूप बिािा “ржунимагу”(झुािीिगु) - LOL 

वगैरि [1: 22-28]। 

इस मविेष पाठ्यिि के अंतगात छात्रों द्वारा मकए जाि ेवाले अभ्यास-सििू का उद्देश्य स्लैंग िब्नदावली की 

गिि सिझ, तथा मवमभ्ि अिौपिाररक संदभो िें इसके सिीक एवं यथाथा प्रयोग का कौिल मवकमसत 

करिा ि।ै अभ्यासों के प्रकार इस तरि के िो सकते िैं: स्लैंग का प्रयोग करते िुए वाक्त्य संरििाओ ंको पूरा 

करिा, तथा ऐसे अभ्यास जो स्लैंग मििााण की मवमधयों को स्थामपत करते िैं। इि अंमति अभ्यासों िें िब्नद 

के अिेकाथी भाव और उसके रूपांतरण के अध्ययि पर बल मदया जाता ि।ै 

अक्त्सर छात्रों को िब्नदों की अिेकाथी भाव को सिझिे िें कमठिाई का साििा करिा पड़ता ि।ै 

इसमलए,िब्नदावली-व्याकरण संबंधी अभ्यासों को मिभिमलमखत उद्देश्यों के साथ तैयार मकया जािा िामिए: 

उस मस्थमत की व्याख्या करिा मजसि ेस्लैंग िब्नद को ज्ि मदया; भाषण िें मविेष रूप से उस िब्नद के ियि 

के कारणों का पता लगािा; और उस कौिल का मवकास करिा जो छात्रों को सिीक रूप से िब्नद-व्युचपमि 

श्रृंखला का मििााण करिे िें सिि बिाए, जो अथा िें पररवताि और एक िए स्लैंग िब्नद के उद्भव का कारण 

बिती िैं। 

भाषण संबंधी काया अंतर-सांस्कृमतक संवाद पर कें मरत िैं। मवदेिी छात्र सबसे अमधक प्रिमलत स्लैंग िब्नदों 

के आधार पर मपछले कुछ दिकों िें रूसी युवाओ ंकी भाषा, दमुिया की सिझ, उिके ििोरंजि के तरीकों, 

रुमियों और पारस्पररक संबंधों िें आए बदलावों का मवशे्लषण करते िैं; एक युवती एवं युवक के सभब्ध 

का मित्रण तैयार करते िैं। इसी प्रकार का काया वे अपि ेदेि के युवा स्लैंग के संदभा िें भी करते िैं। कंप्यूिर 

स्लैंग का अध्ययि इस मविेष पाठ्यिि िें उसकी उच्ि आवमृि और रोजिराा की बोलिाल वाली भाषा 

िें उसके प्रवेि के स्दभा िें मकया जाता ि।ै 

इस भाषा-परत के िब्नदकोि िें िौजूद तिाि िब्नद कंप्यूिर अंग्रेजी से मलए गए िब्नद िैं। रूसी कंप्यूिर स्लैंग 

िें छात्रों की कमठिाइया ँिलू अंग्रेजी िब्नद िें िोि ेवाले ध्व्याचिक और व्याकरमणक पररवतािों, तथा इसके 

'रूसीकृत' संस्करण िें अमतररक्त अथागत और अमभव्यंजिाचिक अथों के उद्भव से जुड़ी िैं। उदािरण के 

मलए, संज्ञाएँ मवभमक्त प्रचयय प्राप्त कर लेती िैं: application (अिुप्रयोग) - एमप्लकुखा (एमप्लकेिि 

प्रोग्राि); मियाओ ंिें प्रचयय और परसगा जुड़ जाते िैं: to connect (जोड़िा) – कॉ्िेमक्त्िचसा (किेक्त्ि 

करिा)। 
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अध्यापि िें मवदेिी छात्रों का ध्याि कंप्यूिर स्लैंग की उि िब्नदावमलयों पर कें मरत करिा िामिए जो िलू 

रूप से रूसी िैं। इि िब्नदों िें प्रायः एक तीखा व्यंग्य और िजामकया स्वर िोता िै, जो युवा िािस द्वारा बािरी 

कंप्यूिर प्रौद्योमगमकयों की 'कामिावल' िैली (जिाँ पारंपररक िा्यताएँ उलि-पलि जाती िैं) िें की गई 

व्याख्या को प्रमतमबंमबत करता ि ै (जैस:े 'बललाइका' से ताचपया एक विुाअल ििीि से ि,ै 'ब्नयाका' एक 

लैपिॉप ि,ै और 'कलाबोक' िाउस के बॉल के मलए इस्तेिाल िोता ि)ै। 

ऐसे िब्नद छात्रों की रििाचिक िेतिा को प्रोचसामित करते िैं और रूसी संस्कृमत के प्रमत उिकी रुमि बढ़ाते 

िैं। कंप्यूिर स्लैंग के अिेक िब्नद आमधकाररक िब्नदावली िें िामिल िो जाते िैं, जो मवदेिी भाषा के रूप 

िें रूसी के पाठ्यिि िें इसे सीखिे का एक अमतररक्त कारण बि जाता ि।ै 

सामिमचयक मिप्पणी किाओ ंिें स्लैंग के प्रयोग से छात्र कलाचिक लेखि िें इसके प्रयोग की बारीमकयों को 

पििाि पाते िैं (जैस ेमवक्त्िर पेलेमवि और जखर मप्रलेमपि जैस ेलेखकों के रििाचिक उपयोग के द्वारा)। 

स्लैंग पात्रों की भाषाई सीिाएँ, उिकी आदतें और स्वभाव स्पि करता ि।ै उदािरण के मलए, पेलेमवि के 

रििाओ ंिें पात्रों की िािमसक गमतमवमध को दिााि ेवाली मियाएँ मविेष रूप से प्रिखु िैं: "рубить”- 

रुबीचि (अिािक सिझ आिा), "просечь” - प्रोसेि" (गिराई से सिझिा), "тормозить - 

तिोमजि " (िािमसक रूप से धीिे िोिा), "грузить - ग्रुजीत"् (जािकारी थोपिा) आमद। ये मियाएँ 

"понимать-सिझिा" की अवधारणा से जुडे़ िािक मियाओ ं के पयाायवािी िैं (जैसे: सिझिा/ि 

सिझिा, स्पि करिा, अथाग्रिण करिा, मकसी मवषय की जािकारी रखिा इचयामद), और यि रििाओ ंके 

दािामिक झकुाव को दिााती िैं। 

1991 िें प्रकामित उप्यास "मपं्रस गोस्प्लाि" के बाद से, वीक्तर मपलेमवि के पात्रों की भाषा और उिकी 

सिग्र िैली पर कंप्यूिर स्लैंग का प्रभाव मिरंतर बढ़ता िैं। यि प्रवमृि मविेष रूप से उिके 2014 के उप्यास 

"तीि चसूमकमब्राि का प्यार" िें साफ़-साफ़ देखा जा सकता ि।ै िोधकताा के अिुसार, इस उप्यास िें सूििा 

प्रौद्योमगमकया ँकथावािि की एक मवमिि भाषाई संरििा तय करती िैं, और "कंप्यूिर '  ्यूपीक अथाात 

िवभाषा' पात्रों के बीि संवाद के साधि के साथ-साथ लेखक और पाठक के बीि कड़ी का िखु्य तचव के 

रूप िें काया करता ि।ै 

"तीि चसूमकमब्राि का प्यार" उप्यास के कुछ अंि पढ़ि ेके बाद, छात्र वास्तमवक दमुिया पर विुाअल दमुिया 

के बढ़ते प्रभाव और आधमुिक ििुष्य की िेतिा के "कंप्यूिरीकरण" के बारे िें लेखक के भमवष्यसूिक 

मविार पर मविार करते िैं। ज. मप्रलेमपि के उप्यास "सा्क्त्या" (2006) िें उभरत ेिुए कठोर बाजार संबंधों 

की प्रणाली की मस्थमतयों िें एक िामिए के व्यमक्त के िायक के कमठि सिाजीकरण की किािी किी गई ि।ै 

युवा िांमतकाररयों की िेतिा की "बिकािापि" भाविाओ ं(जैस ेदभुााविापूणा उिेजिा, अिजािी िूरता 

मजसके साथ व ेििरी सड़कों पर तोड़फोड़ करते िैं) और अपराधी जागाि के गैरमजभिेदारािा इस्तेिाल िें 

प्रकि िोता ि:ै "बेस्प्रेडेल" - कािूि-व्यवस्था का अभाव, "जायवा" - पुमलस िें दजा मिकायत, "िोमिलोवो" 

- झगड़ा, िारपीि आमद। 

स्लैंग िब्नदों की िब्नदाथा-मवज्ञाि पर काया करिा रििा की आध्यामचिक-िैमतक सिस्याओ ंपर ििाा की ओर 

ले जाता ि।ै छात्र उि कारणों को खोजिे का प्रयास करते िैं मजिके कारण एक ग्रािीण लड़का, मजसकी 
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पििाि बिपि से िी संवेदििीलता और िालीिता के मलए थी, आमखर क्त्यों अपिी भाषाई-व्यविाररक 

रणिीमतयों को इतिे अिािक से बदल देता ि?ै इस प्रमिया िें सामिमचयक पाठ के साथ सजािाचिक संवाद 

स्थामपत िोता िै तथा स्वयं के मवकासािुभवों पर मिंति और पुिमवािार िोता ि।ै 

मिष्कषा: रूसी स्लैंग सीखिा इसमलए जरूरी ि ैक्त्योंमक यि भाविाओ ंको जबरदस्त तरीके से व्यक्त करता 

ि,ै िर मस्थमत के अिुसार अलग-अलग प्रयोग िोता ि ैऔर िर िब्नद िें रूसी संस्कृमत की गिरी छाप िोती 

ि।ै इसके अलावा, स्लैंग सीखिे से आप सिकालीि रूस की असली तस्वीर देख पाते िैं, लोगों से आसािी 

से जुड़ पाते िैं और रूसी सिाज की मवमवधता को अच्छे से सिझ पाते िैं। सीखिा इसमलए भी ििचवपूणा िै 

तामक आप असली रूसी बोलिाल सीख सकें  और रूसी दोस्तों से बेितर बात कर सकें  साथ िी साथ रूस 

की िई व पुरािी संस्कृमत दोिों को अच्छे से सिझ सकें । 

स्लैंग का अध्ययि, छात्रों को युवा वातावरण िें अंतरवैयमक्तक संपका  की वास्तमवक भाषा िें पारंगत िोिे 

के मलए प्रेररत करता ि,ै आधमुिक रूसी भाषाई मवश्वदृमि की गिि सिझ को बढ़ावा देता ि ैऔर एक िये 

सािामजक-सांस्कृमतक पररवेि िें छात्रों के अिुकूल वातावरण के मलए जो भी कमठिाई िै उस ेदरू करिे िें 

सिायक िोता ि।ै प्रस्तुत िोध िें स्लैंग अध्ययि ितेु मजस भाषावैज्ञामिक-मििण पद्धमत का प्रमतपादि मकया 

गया ि,ै उसका रूसी भाषा (मवदेिीकारण) के व्याविाररक मििण िें सफलतापूवाक मिया्वयि एवं परीिण 

मकया जा िकुा ि।ै 

Primary Source:  

Artamonova, Valentina V., and Daria A. Aksenova. "Linguodidactic System 
for Studying Russian Slang in a Foreign Audience Based on the Use of 
Modern Pedagogical Technologies." Problems of Modern Pedagogical 
Education, no. 62-1, 2019, pp. 30–33. 
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देवामिात मसंि  

िोधाथी, रूसी अध्ययि के्र  

भाषा सामिचय एवं संस्कृमत अध्ययि संस्थाि  

जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय  

िई मदल्ली, भारत  

 

गेल्दयेवा ल.ि. के लेख “अिवुाद का प्रयोजिाचिक पि” का मि्दी अिवुाद 

सार-सिंेप – ‘प्रयोजिाचिकता’ का अिुवाद - एक व्यापक अवधारणा ि,ै जो केवल एक िब्नद के प्रयोजिाचिक अथा को िामिल 

ििीं करता, बमल्क सिझ के मवमभ्ि स्तरों से जुड़ी कुछ सिस्याओ ंको भी िामिल करता ि।ै जो मक मविेष अथों या संदेिों के 

संपे्रषक की भाषण मियाओ ं के िाध्यि से िोते िैं, जो भाषामवज्ञाि या अ्य भाषावैज्ञामिक कारकों के आधार पर  िोते िैं। 

प्रयोजिाचिकता एक भामषक िब्नद के रूप िें, उस मस्थमत के संदभा िें भाषा के मवशे्लषण का अथा ि,ै मजसके कथि िें वक्ता और 

श्रोता के बीि की जािकारी और मवश्वास िामिल िोते िैं एवं वक्ता और श्रोता के बीि संबंध िोता ि।ै जब कोई भाषा मबिा 

सिकि िब्नद इकाइयों के अिुवाद की जाती ि,ै तो िुख्य रूप से व्यमक्तगत िािों, भौगोमलक िािों, राष्रीय वास्तमवकताओ ंके 

िाध्यि से, तथ्यों और मलप्यंतरण के िाध्यि से प्रयोजिाचिक जािकारी को अद्यति मकया जाता िै।  

िुख्य िब्नद – अिुवाद, प्रयोजिाचिकता, संदेि, कथि, भाषा-मवज्ञाि. 

अिुवाद का प्रयोजिाचिक पिलू एक व्यापक अवधारणा ि,ै मजसिें केवल एक िब्नद का प्रयोजिाचिक अथा 

िी ििीं, बमल्क मवमभ्ि स्तरों की सिझ से संबंमधत कुछ िदु्दे भी िामिल िोते िैं, जैस ेमक संवादकतााओ ंकी 

भाषण मियाओ ंके िाध्यि से कुछ अथा या संदेि, भाषामवज्ञाि या अ्य भाषावैज्ञामिक कारकों के आधार 

पर [मवजमबचस्का, 1988], अथाात्, जीवि अिुभव। प्रमसद्ध भाषा मवशे्लषक कमिस्सारव का िाििा ि ैमक, 

अिुवाद के प्रयोजिाचिक पिलू को तीि दृमिकोणों से देखिा िामिए। इििें से एक िब्नदों के प्रयोजिाचिक 

अथा के संिार से संबंमधत ि ै [कमिस्सारव: 1990]। यि मबंद ुिखु्य रूप से राष्रीय वास्तमवकताओ ं के 

अिुवाद और मबिा सिकि िब्नदों, अथाात्, मवमभ्ि िािों के अिुवाद को संदमभात करता ि।ै  

िब्नद के "प्रयोजिाचिक अथा" की पररभाषा अभी तक पूरी तरि से अिुसंधामित ििीं िुई ि।ै िालांमक, कुछ 

भाषामवद ध्याि देते िैं मक एक िब्नद के अथा का प्रयोजिाचिक घिक, जो मवमभ्ि भाविाचिक और िैलीगत 

अमभव्यमक्तयों िें प्रकि िोता िै, व्यमक्तगत, यादृमच्छक, या सािमूिक रूप से उपयोग मकए गए अथों का 

प्रमतमिमधचव करता ि ै[लेमवचस्की: 1987]। यि एक भाषावैज्ञामिक इकाई के उपयोग की ितें दिााते िैं, जैसे 

संिार की मस्थमत और स्थाि, संिार का मवषय और उद्देश्य, और संिारक की सािामजक, जातीय और 

व्यमक्तगत मविेषताएँ और उिके बीि का संबंध [अजिौरोवा: 1988]। िाि ेप्रयोजिाचिक पिलू मकसी 

मिमश्चत प्रकार के िब्नद अथा से संबंमधत िों या इसके अथा के अ्य घिकों िें िामिल िों, िब्नद िें मिमित 

प्रयोजिाचिक अथा एक ििचवपूणा भमूिका मिभाता िै, और इसका संरिण अिुवाद की िलू सािग्री के साथ, 

पूणा संिाराचिक उपयुक्तता सुमिमश्चत करता ि।ै 

‘प्रयोजिाचिकता’ एक भाषावैज्ञामिक िब्नद के रूप िें, भाषा के मवशे्लषण को उस मस्थमतगत संदभा के 

दृमिकोण से संदमभात करता ि,ै मजसिें वाक्त्य बोए जाते िैं, मजसिें वक्ता का ज्ञाि और मवश्वास एवं वक्ता और 

श्रोता के बीि का संबंध िामिल िोता ि।ै प्रयोजिाचिक जािकारी अिुवाद िें वास्तमवक रूप से व्यक्त िोती 
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ि,ै जब सिकि िब्नद इकाइयाँ ििीं िोती, िखु्यतः व्यमक्तगत िाि, भौगोमलक िाि, और राष्रीय 

वास्तमवकताओ ंके िाध्यि से प्रमतमलमप और रूपांतरण के द्वारा। सािा्यतः, मबिा सिकि के िब्नद इकाइयों 

का अिुवाद, प्रमतमलमप या रूपांतरण (या दोिों) का उपयोग करके मकया जाता ि।ै  

अिुवाद मसद्धांत का सािामजक भाषािास्त्रीय पिलू, अिुवाद को एक सािामजक रूप से मिधााररत, 

संवादाचिक प्रमिया और सािामजक दमुिया के एक परावताि के रूप िें, िाििे िें िामिल ि।ै वणाि के उद्देश्य 

मवमभ्ि प्रकार के सािामजक रूप से िमतात प्रयोजिाचिक संबंध िैं, जो अिुवाद के संपे्रषणाचिक काया के 

सार को मिधााररत करते िैं: स्रोत पाठ का प्रयोजिाचिक संदभा, जो इसके कायााचिक प्रकार को मिधााररत 

करता ि;ै लक्ष्य पाठ का प्रयोजिाचिक संदभा, जो एक अलग संस्कृमत की ओर उ्िखु िोता ि ै[मश्वचजर: 

1985]; सिाज की आवश्यकताओ ंको पूरा करि ेकी मदिा िें अिुवादक की उ्िखुता, अथाात् अिुवाद 

का सािामजक िािक; स्रोत और लक्ष्य भाषाओ ंकी भाषावैज्ञामिक इकाइयों की प्रयोजिाचिक, िब्नदावली 

का स्तरीकरण और पररपे्रक्ष्य मवमवधताओ ंसे संबंमधत प्रयोजिाचिक ि।ै 

अिुवाद की पयााप्तता प्राप्त करि ेिें सिाज-भाषावैज्ञामिक कारकों के ििचव को कि करके ििीं आंकिा 

िामिए। इसका उदािरण व्यमक्तगत सवािाि "you" के संभामवत अिुवाद से स्पि मकया जा सकता ि,ै मजसे 

'तुि' या "आप" के रूप िें अिुवामदत मकया जा सकता ि।ै मस्थमत का मवशे्लषण करिे के मलए एक 

प्रयोजिाचिक दृमिकोण अिुवादक को सिी मदिा मदखाएगा। ऊपर के सारांि के मलए यि आवश्यक ि ैमक 

अिुवादक के िलू ज्ञाि के ििचव पर जोर मदया जाए। अथाात, उस देि के इमतिास, संस्कृमत और दैमिक 

जीवि की गिरी सिझ िोिी िामिए, मजसकी भाषा का वि अध्ययि कर रिा ि।ै 

अिुवाद प्रमिया - एक दोिरी प्रयोजिाचिक अमभवमृि को प्रकि करती ि।ै एक ओर, यि आंतररक 

भाषावैज्ञामिक संवाद के ढांिे के भीतर मकया जाता ि,ै और इसमलए यि िलू की ओर उ्िखु िोता ि।ै दसूरी 

ओर, अिुवाद एक मवमिि भाषण मिया ि,ै जो एक मविेष प्राप्तकताा की ओर प्रयोजिाचिक रूप से उ्िखु 

िोती ि।ै अिुवाद का प्रयोजिाचिक काया यि सुमिमश्चत करिा िै मक यि िलू के साथ अमधकति सिकिता 

बिाए रखे। अिुवाद का प्रयोजिाचिक पि बिुत ििचवपूणा िै, मविेषत: राष्रीय रूप से उ्िखु िब्नद इकाइयों 

का अिुवाद करते सिय। 
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ज्योचसिा सुिंदा 

िोधाथी, रूसी अध्ययि के्र  

भाषा सामिचय एवं संस्कृमत अध्ययि संस्थाि  

जवािरलाल िेिरू मवश्वमवद्यालय  

िई मदल्ली, भारत  

 

ए. वी. वोरो्चसोव के लेख “मििा और रूसी भाषा: वतािाि काल िें रूसी भाषा” का 

मि्दी अिवुाद 

सार-सिंेप:  ए. वी. वोरो्चसोव द्वारा मलमखत लेख "वतािाि काल िें रूसी भाषा" सोमवयत काल के बाद के सिय और वैमश्वक 

स्तर पर रूसी भाषा की वतािाि मस्थमत, पति और भू-राजिीमतक ििचव का वणाि करता ि।ै रूसी भाषा कभी मवश्व िें तीसरी 

सबसे अमधक बोली जािे वाली भाषा थी, लेमकि सोमवयत संघ के पति के बाद इसकी मस्थमत और उपयोग दोिों िें भारी मगरावि 

आई ि।ै लेखक ि ेइस पति के कारणों की पििाि सोमवयत रूस के इमतिास िें येल्तमसि के काल और सोमवयत संघ के 

उिरामधकाररयों की राष्रवादी िीमतयों के अलावा राष्रीय भाषाओ ंके व्यवमस्थत प्रिार िें किी और रूसी भाषा के अविूल्यि 

को िािा ि।ै वोरो्चसोव बामल्िक राज्यों, यूिेि और मविेष रूप से रांसकॉकेमिया के संबंध िें रूसी भाषा के प्रमत गिरी मिंता 

व्यक्त करते िैं, और मििा, िीमडया, सावाजमिक जीवि और यूिेि िें रूसी भाषा की बढ़ती िकाराचिक मस्थमत पर भी उिकी 

मिंता बिी रिी ि।ै इि बाधाओ ंके बावजूद, रूसी भाषा बेलारूस, कजामकस्ताि और मकमगास्ताि के साथ-साथ िध्य एमियाई 

िेत्र िें भी मविेषामधकार के साथ संबंधों को मवस्थामपत करिे का एक ििचवपूणा िाध्यि बिी िुई ि।ै वोरोचसोव िे रूसी भाषा 

मदवस की स्थापिा और रूसी भाषा को संरमित करिे के मलए सरकार से अथापूणा प्रयास का आग्रि करते िुए य ेमिष्कषा मदया, 

तथा दसूरे रूप िें सिेत भी मकया ि ै मक, भाषा की अिदेखी िेत्रीय सािंजस्य को िुकसाि पिुिँा सकती ि ैऔर सािूमिक 

सांस्कृमतक स्िमृत को भी िि कर सकती ि ै।  

िुख्य िब्नद: रूसी भाषा, रूसी संस्कृमत, रूसी सामिचय, सोमवयत संघ, मििा, अंतरााष्रीय संगठि। 

 

रूसी दमुिया की सबस ेप्रमसद्ध भाषाओ ंिें से एक रिी ि ैऔर अभी भी ि ै। 1990 तक रूसी दमुिया िें तीसरी 

सबस ेअमधक बोली जाि ेवाली भाषा थी (मजसिें 500 मिमलयि लोग थे, मजसिें  मवदेिों के 300 मिमलयि 

भी िैं), मजसिें पिल ेस्थाि पर िीिी (1 मबमलयि 350 मिमलयि लोग) और दसूरे स्थाि पर अंग्रेजी (750 

मिमलयि) थी। वतािाि िें यि सबस ेप्रमतमष्ठत अंतरराष्रीय संगठिों िें आमधकाररक या कायाकारी भाषा ि।ै 

िालाँमक, मपछली िताब्नदी के अंत से रूसी भाषा की मस्थमत को लेकर रूस के भीतर और आस-पास के 

तथा दरू-दराज के देिों िें मिंता बढ़ी ि।ै िालाँमक 2007 को रूसी भाषा वषा घोमषत मकया गया था, मफर भी 

इस िेत्र िें सिस्याओ ंकी गंभीरता िें कोई किी ििीं आई ि।ै  

मपछले कुछ सालों िें दमुिया की मकसी भी भाषा िे ऐसी मवकि मस्थमतयों का साििा ििीं मकया ि ैजैसा मक 

रूसी भाषा िे "लोकतांमत्रक" येल्तमसि सुधार िीमतयों के दौराि अिुभव मकया ि।ै रूसी संस्कृमत, रूसी भाषा 

या सिग्र रूप से राष्र के मिमिताथा पर मविार मकए मबिा रूस िे सभी आवश्यक तरीकों से सिा के मलए 

लड़ाई लड़ी। पूवा गणराज्यों और स्वायि िेत्रों के राष्रीय अमभजात वगा और जो पािी-राज्य तंत्र से उभरे थे 

और जिता से अलग िो गए थे वो सभी उस सिय सिा के मलए प्रयास कर रि ेथे।  
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देि िें लागू की गई िीमत िे, स्वायि संस्थाओ ंिे राष्रपमत की िंजूरी के साथ मजतिा सभभव िो सके सभप्रभतुा 

ले ली थी, और जातीय संगठि और सभप्रभतुा के दौराि राष्रीय भाषाओ ंकी मवपरीत मस्थमत िे रूसी भाषा, 

रूसी संस्कृमत और अंततः पूरे रूसी संघ की संस्कृमत को गभभीर रूप से कि कर मदया ि।ै 

अगर िि रूसी भाषा को एक राजिीमतक सिस्या के रूप िें देखते िैं तो इसे एक उदािरण से सिझिा ठीक 

रिगेा। अब्नखामजया, दमिण ओसेमिया और रांसमिमस्रया िें घमित घििाएँ कई अ्य कारणों के अलावा 

विा ँके लोगों को ि केवल उिकी स्वतंत्रता, बमल्क उिकी रूसी भाषा और संस्कृमत से भी वंमित रखि ेके 

मलए की गई थी। 

सोमवयत संघ के पति के बाद रूसी भाषा िे 13 करोड़ से ज़्यादा लोगों (सोमवयत संघ के पूवा गणराज्यों) के 

मलए अपिी राज्य भाषा का दजाा तुरंत खो मदया और केवल 14 करोड़ से कुछ ज़्यादा लोग जो रूस के 

िागररक भी थे, केवल उिके मलए िी रूसी (राज्य भाषा के रूप िें) रि गई। यि रूसी भाषा के मलए एक 

बिुत बड़ी और वैमश्वक िमत थी। 

मविेषज्ञों का अिुिाि िै मक सीआईएस देिों (स्वतंत्र राज्यों का राष्रिंडल) िें लगभग 38 मिमलयि लोग 

अब रूसी ििीं बोलते िैं और केवल 63.6 मिमलयि लोग िी समिय रूप से इस भाषा का प्रयोग करते िैं। 

सीआईएस और बामल्िक देिों िें 23.5 मिमलयि लोग खदु को िलू रूसी भाषी िािते िैं। िालाँमक, इस 

संख्या िें धीरे-धीरे मगरावि आिे की संभाविा ि।ै अगले दस वषों िें रूस के मिकि-मवदेिी देिों िें रूसी 

भाषा का प्रयोग िा करि ेवाले लोगों की संख्या लगभग दोगुिी िोकर लगभग 8 करोड़ तक पिुिँिे की 

उभिीद ि,ै जो कुछ िद तक रूसी बोलिे वाले लोगों (6 करोड़) की संख्या से भी अमधक िोगी। 

एक मविेष सििू के राष्रों की भाषाओ ंको एकिात्र आमधकाररक भाषा िािा जािे के कारण रूसी भाषा 

सािामजक-राजिीमतक और आमथाक जीवि, संस्कृमत और िीमडया िें तेजी से अपिा स्थाि खोती जा रिी 

ि।ै इस कारण से रूसी सीखिे की सुमवधाओ ंिें भी किी आि ेकी संभाविाएँ बढ़ती जा रिी िैं। सािा्य 

मििा और व्यावसामयक संस्थािों िें जिा ँतुला देिों के एक खास सििू की भाषाओ ंिें मििा दी जाती ि ै

विीं उिको रूसी सीखिे और मसखािे पर कि जोर मदया जाता ि।ै  

पूवा काल के सोमवयत संघ िें अमधकांि भाग के "सिाजवादी मिमवर" िुआ करते थे और यिाँ आिािक, 

उग्रवादी राष्रवाद का प्रभचुव था। "िागररक-सदस्य राज्यों" और संयुक्त राष्र, ओएससीई, यूिेस्को, यूरोपीय 

संसद और अ्य ऐसे सभिािजिक अंतरराष्रीय संगठि अपि ेएक कूििीमतक सिथाि के सिारे इि राष्रों िें 

रूसी भाषा को वैज्ञामिक और रोजिराा के जीवि से ििािे की िीमत पर समिय रूप से काया करते िैं । 

वैश्वीकरण के युग िें जब राष्रों के बीि संबंध घमिष्ठ िोते जा रिे िैं और अंतरााष्रीय संिार का ििचव बढ़ता 

जा रिा िै वैसे सिय िें  रूसी भाषा का स्था्तरण स्पि रूप से मकया जा रिा ि।ै 

मपछली सरकार द्वारा पाररत की गई सभी भाषाई िीमतगत मवकृमतयों के पररणािस्वरूप रूसी भाषी सिदुाय 

और अ्य राष्रों के रूसी भाषा के प्रमतमिमधयों दोिों के अमधकारों का ििि िुआ। पुरािे सािामजक सिदुाय, 

सीआईएस देि  और बामल्िक राज्यों िें अब अंतरजातीय संिार के मलए रूसी भाषा का उपयोग ििीं मकया 

जाता ि।ै  
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रूसी भाषा केवल बेलारूस िें िी आमधकाररक भाषा बिी रिी। यिाँ 75% बच्िे रूसी भाषी स्कूलों और 

मवश्वमवद्यालयों िें पढ़ते िैं, जिाँ रूसी भाषा िें पढ़ाए जािे वाले मवषयों का अिुपात कि से कि 90% ि।ै 

बेलारूसी िीमडया िें भी रूसी भाषा का पूणा उपयोग मदखाई देता ि।ै 

मकमगास्ताि िें रूसी भाषा को आमधकाररक भाषा का दजाा मदया गया ि।ै इस देि िें 160 स्कूलों िें पूरी तरि 

से रूसी भाषा िें पढ़ाई िोती िैं, और 400 स्कूल रूसी और मकमगाज भाषा िें पढ़ाते िैं। रुस्की िीर फाउंडेिि 

द्वारा बिाया गया रूसी सांस्कृमतक तथा सूििा के्र भी विाँ समिय रूप से संिामलत िो रिा ि।ै 

कजामकस्ताि िें रूसी भाषा भी एक आमधकाररक भाषा ि।ै बाकी सीआईएस देिों िें, रूसी की कोई 

आमधकाररक मस्थमत ििीं िै (िोल्दोवा, तामजमकस्ताि, तुका िेमिस्ताि); यूिेि िें यि एक राष्रीय भाषा के 

रूप िें काया करती ि।ै लातमवया, मलथुआमिया, एस्िोमिया, अजरबैजाि, आिेमिया और जॉमजाया िें रूसी 

भाषा का प्रयोग एक मवदेिी भाषा की तरि मकया जाता ि।ै  उज़्बेमकस्ताि िें रूसी भाषा 40% आबादी की 

िातभृाषा ि।ै आिेमिया िें रूसी भाषा और संस्कृमत दोिों अच्छे मस्थमत िें िै ।  

रूसी भाषा को अब्नखामजया, दमिण ओसेमिया, िोल्दोवा के कुछ भाग (रांसमिमस्रया, मजसि ेअभी तक 

राज्य का दजाा प्राप्त ििीं मकया ि)ै और रूस द्वारा िा्यता प्राप्त गागाउमजया की स्वायिता िें साथ िी 

रोिामिया िें को्सिांिा और तुलमसया काउंमियों के कुछ सिदुायों िें रूसी भाषा को आमधकाररक दजाा प्राप्त 

ि ैऔर यिाँ पुरािे सिभामगयों को आमधकाररक तौर पर िा्यता प्राप्त िैं जो अभी अल्पसंख्यक िैं।  

रांसकेमियाि देि पमश्चिी देिों के तरफ़ मविेष उ्िखु िोते जा रि ेिैं और अंग्रेजी िर साल रूसी भाषा की 

जगि ले रिी ि ै(यि मविेष रूप से सरकारी कायाालयों और औपिाररक अंतरराष्रीय घििाओ ंके मद्वभाषी 

साइिेज पर ध्याि देि ेयोग्य ि)ै।  

मफर भी अवधारणा को स्पि करिे के मलए कुछ बातों पर ध्याि देिा आवश्यक ि।ै िध्य एमियाई गणराज्यों 

िें रूसी भाषा की मस्थमत िें अंतर के आि ेके बावजूद भी रूसी भाषा यि अभी भी अमधकांि आबादी के 

मलए संवाद का एक साधि िै, खासकर ििरी लोगों के मलए। इि सभी देिों िें, खासकर उज़्बेमकस्ताि और 

मकमगाजस्ताि िें, रूसी भाषा व्यापक रूप से बोली जाती ि,ै जिाँ कि से कि 70% आबादी रोजिराा की 

मजंदगी िें इसका इस्तेिाल करती ि।ै िैंिे िाल िी यूरेिेक मविेषज्ञ पररषद के सदस्य के रूप िें मबश्केक िें 

मिस्सा मलया था और विा ँिझुे िर जगि रूसी भाषा सुिाई दे रिी थी, जैसे सड़कों पर, बाजार िें, रेमडयो पर 

और िेलीमवजि पर। 

रोजिराा के जीवि िें रूसी भाषा के इस्तेिाल से पता िलता ि ैमक पूवा सोमवयत गणराज्य, रूसी भाषा के 

मवपरीत काया के खदु के िी इमतिास तथा संस्कृमत को िुकसाि पिुिँाते िैं। इसके अमतररक्त, इि देिों के 

रूस के साथ संबंध भी मबगड़ रि ेिैं, जो राष्र के भी मित िें ििीं ि ै।  

बामल्िक राज्य-लातमवया, एस्तोमिया और मलथुआमिया - समिय रूप से रूसी भाषा के मवपरीत काया कर 

रि ेिैं। िेरी पुस्तक "सोमवयत संघ के पश्चात िें रूसी भाषा तथा िजेि यूमिवमसािी बुलेमिि" िें कई अ्य 

लेखों िे इस मवषय को मवस्तार से कवर मकया ि ैइसमलए िैं यिा ँइस पर अमधक ििाा ििीं करँूगा ।  
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जॉमजाया िें रूसी भाषा िमुश्कल दौर से गुजर रिी ि,ै क्त्यँूमक यिाँ सिा िें बैठे लोग रूसी भाषा को मििा 

प्रणाली से बािर करिे की िीमत अपिा रि ेिैं। रूसी स्कूलों को बंद मकया जा रिा िै, साथ िी जॉमजायाई 

स्कूलों से जुडे़ रूसी सेक्त्िि भी बंद मकए जा रिे िैं (1990 िें विाँ 500 रूसी स्कूल थे; आज, केवल 130 

रूसी सेक्त्िि बिे िैं)। कुछ साल पिले, जॉमजाया के 45 लाख मिवामसयों िें से लगभग 1,30,000 लोग 

रूसी को अपिी िातभृाषा िािते थे और 17 लाख लोग समिय रूप से इसे बोलते थे। मपछले कुछ वषों िें 

रूसी ि बोलिे वालों की संख्या तेजी से बढ़ रिी िै (खासकर युवाओ ंिें) और 1989 की तुलिा िें दोगुिी 

से भी ज़्यादा िो गई ि।ै  

राष्रपमत जेड. गिसाखमुदाया के "जॉमजाया, जॉमजायावामसयों के मलए" के िारे का अिुसरण करते िुए 1991 

िें जॉमजाया से रूमसयों का बडे़ पैिाि ेपर पलायि िुरू िुआ। उसके बाद कई राजिीमतक और आमथाक 

आपदाओ,ं मविेष रूप से जॉमजायाई-अब्नखाज संघषा के पररणािस्वरूप, रूसी, अिेमियाई, अजरबैजाि, 

यूिािी (और जॉमजाया िें रििे वाले 120 राष्रों के प्रमतमिमध), और स्वयं जॉमजायाई लोग भी पलायि करिे 

लगे। 19वीं िताब्नदी से दमिणी जॉमजाया िें सीमित स्थािों पर रििे के बाद  रूसी डुखोबोर ताभबोव िले 

गए। मफर भी सिाजिास्त्र के आँकड़ों के अिुसार ये पता िलता िै  मक पाररवाररक स्तर या मिजी संबंमधतों 

के बीि रूसी भाषा उपयोग िें बिी िुई ि।ै मवमभ्ि राष्रवामदयों के िस्तिेप के बावजूद रूस के मिकि मवदेिों 

िें एक "िई रूसी दमुिया" मवकमसत िो रिी ि।ै 

रूसी संस्कृमत के प्रमत मवपररत मस्थमत जो स्लाव देिों िें मवकमसत िो रिी ि,ै इस वजि से िि सभी रूसी 

प्रेिी मिंमतत िैं और सबसे ज़्यादा यूिेि को लेकर मिंमतत िैं, जिाँ के लोग रूसी सुपर-एथिोस का एक 

अमभ्ि अंग िैं और जो (ििाि रूमसयों और बेलारूमसयों की तरि) आध्यामचिक और िैमतक िलू्यों की 

प्राथमिकताओ,ं अिकंार की अिुपमस्थमत, दंभ, और उिकी मवमििता या अलगाव की अस्वीकृमत की 

मविेषता को िािते िैं। रूसी, यूिेिी और बेलारूसी भाषाओ ंकी मिकिता को इस तथ्य से सिझा जा सकता 

ि ैमक इि तीि स्वतंत्र राष्रीय भाषाओ ंकी एक सािा्य जड़ ि ै– पुरािी रूसी भाषा।  

रूमसयों िे यूिेि की आबादी की राष्रीय संरििा िें िजबूती से दसूरा स्थाि िामसल मकया ि।ै 70% से 

अमधक लोग समिय रूप से रूसी बोलते िैं, और 40% लोग विा ँकी लौमकक भाषाई िैं। िालाँमक, मवक्त्िर 

यािुकोमवि की जीत के बाद भी रूसी कुछ िद तक वािि के अल्पसंख्यों की भाषा बिी िुई ि ैऔर उ्िोंि े

रूसी भाषा को आमधकाररक दजाा या अंतरजातीय संवाद के भाषा के रूप िें आमधकाररक दजाा देि ेका 

वादा मकया ि।ै यूिेि के 22,000 स्कूलों िें से 1,305 स्कूलों िें अभी भी मििा रूसी भाषा िें िोती िै पर 

ये कुल आबादी का 6.5 प्रमतित से कि ि ै।  

यूिेि के वतािाि राष्रपमत, मवक्त्िर यािुकोमवि (जो, मकसी कारण से, कभी-कभी "प्रो-रूसी" िािे जाते िैं) 

उ्िोंि ेअभी तक रूसी भाषा के संबंध िें ििचवपूणा बदलाव ििीं मकए िैं। िाल िी िें, उ्िोंि ेकिा मक 

"यूिेि िें आमधकाररक भाषा के रूप िें केवल यूिेिी भाषा का मवकास िोगा।" यि ध्याि मदया जािा िामिए 

मक दोिों देिों के बीि अतीत और वतािाि िें जब संबंध अमधक अिुकूल रिे, तब भी रूस िे यूिेि की इस 

िीमत पर प्रमतमिया ििीं दी ि।ै िैं और कई अ्य लोग राज्य दिूा के अंतरााष्रीय िािलों की समिमत के प्रिखु 

के कोसािेव के भाषण से बिुत आश्चयािमकत थे, मज्िोंि े11 िािा को किा था मक मवक्त्िर यािुकोमवि 

"एक पूणा यूिेिी िीमत का अिुसरण कर रि ेिैं जो ये िािता ि ै मक अगर िि रूसी भाषा को यूिेिी भाषा 

के सिाि िमक्तयाँ और स्वतंत्रता देते िैं तो यूिेिी भाषा को इससे िुकसाि पिुिँ सकता ि,ै जो यूिेि की 
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सभप्रभतुा के मलए तथा राज्य के मलए भी पूरी तरि से गलत िोगा। "कोसािेव के बयाि का सिाज पर एक 

ठंडा प्रभाव था। उसी सिय, कॉ्स्िेंमिि इओमसफ़ोमवि िे मिमश्चत रूप से उदार राजिीमतक वगा के दृमिकोण 

को भी उजागर मकया, जो सिय के साथ मवकमसत िुआ ि ैलेमकि अभी तक मकसी के द्वारा सावाजमिक रूप 

से व्यक्त ििीं मकया गया ि ै।  

यि सि ि ैमक सिकालीि राजिीमतक अमभजात वगा का एक बड़ा मिस्सा एकजुि, स्वतंत्र यूिेि का पिधर 

ि ैऔर रूसी लोगों की िदद करि,े यूिेि िें रूसी मितों की रिा करिे या रूसी संस्कृमत और भाषा को 

संरमित करि ेऔर उसे आगे बढ़ािे की उिकी कोई इच्छा ििीं िै ।  

मवदेिों िें रूसी ििवति का सिथाि करिा, उिके अमधकारों और वैध मितों की रिा करिा, मजसिें संस्कृमत 

और उिकी िलू भाषा सीखिा िामिल िै, देि की मवदेि िीमत, संबंमधत सरकारी संस्थािों और जिता की 

दीघाकामलक प्राथमिकताओ ंिें से एक िोिा िामिए ।  

मफर भी रूसी सिाज िें (और आगे अमधक जगिों पर), रूसी संस्कृमत के पुिरुद्धार, "ििाि और िमक्तिाली" 

रूसी भाषा के संरिण और प्रिार के मलए सिाज के सभी प्रगमतिील, देिभमक्त, आध्यामचिक बलों को 

इकिा करि ेका एक साथाक प्रयास िो रिा ि।ै रूसी संस्कृमत और रूसी भाषा की मस्थमत पर सुिवाई मियमित 

रूप से “दिूा” िें आयोमजत की जाती ि ैऔर ििचवपूणा यामिकाओ ंपर मविार मकया जाता ि।ै आमधकाररक 

लोगों िे दमुिया िें रूसी भाषा के साथ जो घििाएँ िो रिी िैं उसके बारे िें गंभीर मिंता व्यक्त की ि ैऔर 

संसदीय सुिवाई िें सोमवयत संघ के पश्चात "मवदेि िें रूसी भाषाई िें किी, अिुप्रयोग और मवकास की 

सिस्याएँ” पर भी मविार मकया गया था। राज्य का कताव्य देि के भीतर मविेष सििू के भाषा का ख्याल 

रखिा और इसकी लोकमप्रयता की एक सुसंगत िीमत का संिालि करिा भी ि।ै  

रूसी भाषा और संस्कृमत की मस्थमत ि केवल पेिेवरों (भाषामवदों, मवमभ्ि मवमििताओ ंके वैज्ञामिकों, 

लेखकों और आलोिकों) के मलए मिंता का मवषय िै, बमल्क यि राजिेताओ ंके मलए भी ध्याि का मवषय 

बि गया ि ैऔर मदलिस्प बात यि ि ैमक केवल रूस के मलए िी ििीं बमल्क आस पास के रूस सिथाक 

देिों के मलए भी मिंता का मवषय ि।ै  यूिेस्को द्वारा रूसी भाषा वषा (2007) को आयोमजत करि ेकी पिल 

की गई थी और रूसी संघ के राष्रपमत और सरकार द्वारा सिमथात, देि और मवदेि िें इसके मलए सकाराचिक 

प्रमतमिया मिली ि।ै इसके सिथाि िें यिाँ कुछ तथ्य मदए गए िैं। 

स्कूली बच्िों के मलए राष्रीय और अंतरााष्रीय भाषा ओलंमपयाड देि िें प्रमतवषा आयोमजत मकए जाते िैं।  

रूसी संघ की सरकार िे संघीय लक्ष्य कायािि "रूसी भाषा" (2006-2010) को मसतंबर 2005 िें िंजूरी 

दे दी, संघीय बजि से मवि िें 1.3 मबमलयि रूबल का बजि मदया गया मजसिें से एक बड़ा मिस्सा मििा, 

संस्कृमत और मवज्ञाि के िेत्र िें बातिीत और संबंधों को बढ़ावा देि ेके मलए उपयोग मकया जाता ि।ै  

रूसी भाषा और सामिचय मििण के मलए अंतरााष्रीय संघ (िप्र्याल), मजसि े2007 िें अपिी 40वीं वषागाँठ 

ििाई ि ैयि रूसी भाषा और सामिचय के मििण और अध्ययि के प्रसार िें व्यापक काया करता ि।ै आज 

इस अंतरााष्रीय संघ िें 70 से अमधक देिों के 309 सािमूिक और व्यमक्तगत सदस्य िामिल िैं। ये रूसी 

मवद्वािों के राष्रीय सििू िैं, साथ िी इसिें रूस और मवदेिों के सबस ेबडे़ मवश्वमवद्यालयों, भाषा मवद्यालयों 

और प्रकािि संस्थािों के भाषािास्त्र संकाय और रूसी भाषा मवभाग भी िामिल िैं। 
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2008 िें रूसी मवश्व फाउंडेिि का दसूरा संस्करण एि.वी. लोिोिोसोव के िाि पर स्थामपत िॉस्को स्िेि 

यूमिवमसािी के िौमलक पुस्तकालय िें आयोमजत मकया गया था।  

इसका आदिा वाक्त्य अ्िा अखितोवा के िब्नदों पर आधाररत था, जो मक इस प्रकार था मक "और िि 

आपको, रूसी भाषा को, और ििाि रूसी िब्नद को संरमित करेंगे।  िि आपको (रूसी भाषा को) स्वतंत्र 

और िदु्ध रूप िें संरमित करेंगे, और आपको (रूसी भाषा को) ििारे पोते-पोमतयों तक पिुिायेंगे, और 

आपको ििेिा मवलुप्त और प्रमतबंमधत िोि ेसे बिाएँगे!” 

रूसी मवश्व की ितुथा सभा 3 िवंबर, 2010 को िास्को िें आयोमजत की गई थी। यि दमुिया के 70 से 

अमधक देिों के मवदेि िें रिि े वाले रूसी देिवामसयों, प्रख्यात वैज्ञामिकों, राजिीमतक वैज्ञामिकों, 

सांस्कृमतक और कलाचिक िमस्तयों, और रूसी भाषा के मििकों की एक वामषाक सभा ि,ै मजसका आयोजि 

रूसी िीर फाउंडेिि द्वारा मकया जाता ि।ै 2010 को रूस िें मििकों का वषा घोमषत मकया गया था, और 

ितुथा सभा "रूसी मवश्व के मििक" के आदिा वाक्त्य के तित आयोमजत की गई थी, और मवदेिों िें रूसी 

भाषा के मििण का सिथाि करिे का मवषय िखु्य मवषय था। इसमलए, यि कोई संयोग ििीं िै मक 2010 िें 

रूसी मििण के मवदेिी स्कूलों के मििकों िे इस आयोजि का  अंतरााष्रीय िंि से िेतचृव  मकया था, 

मजसका आयोजि रुस्की िीर फाउंडेिि, मवदेि िंत्रालय और रॉस्सोतु्रमििेस्चवा द्वारा मकया गया था। यि 2 

िवंबर को ए. एस. पुमश्कि राज्य रूसी भाषा संस्थाि िें िुआ था।  

सेंि पीिसाबगा स्िेि यूमिवमसािी की अध्यि ल्यूमद्मला वमबाचसक्त्या िे इस बात पर जोर मदया ि ैमक 2011 िें 

पिली बार सेंि पीिसाबगा िें “रूसी मवश्व” की 5वीं सभा आयोमजत की जाएगी, तथा सभा की पूवा संध्या पर 

रूसी भाषा के मवश्व ििोचसव के अंमति भाग का आयोजि मकया जाएगा। 

12 अपै्रल, 1961 को सभ्यता के इमतिास की सबस ेबड़ी घििाओ ंिें से एक घमित िुई थी जो थी वोस्तोक 

अंतररि याि की उड़ाि, मजसिें पिला अंतररि यात्री सवार था और इससे अंतररि उपलमब्नधयों के युग की 

िरुुआत िुई। यि एक कल्पिािील स्वप्ि, वैज्ञामिक उपलमब्नध, दृढ़ता और अमद्वतीय सािस का प्रतीक बि 

गया। ििारे देि के िागररक यूरी अलेक्त्सेयेमवि गगाररि मजिसे िैं अपिे गिृिगर स्िोलेंस्क िें कई बार मिला 

ि ,ँ उिका पूरे मवश्व िे िषोल्लास के साथ स्वागत मकया। उिकी िसु्काि युगों-युगों तक ििारी स्िमृतयों िें 

अंमकत रिगेी। 

िैं उि सभी को प्रोचसामित करता ि  ँजो गगाररि के िाि और अंतरााष्रीय अमभयाि "अंतररि िें प्रथि" िें 

िामिल िोिे के प्रयास की सराििा करते िैं। यि रूसी वल्डा फाउंडेिि ऐमतिामसक उपलमब्नध की 50 वीं 

वषागाँठ के मलए सिमपात ि।ै गगाररि लॉ्ि वैज्ञामिकों, मडजाइिरों, इजंीमियरों और िजदरूों समित सैकड़ों 

िजारों लोगों के प्रयासों की पररणमत थी, मजससे रूस को श्रि और खमुफया मवभाग को अंतररि िें पिला 

स्थाि प्राप्त करवाया।  

अंत िें, एक आमखरी बात िैं सभी को याद मदलािा िािता ि  ँमक िवंबर 1999 िें यूिेस्को के ििासभिेलि 

िें 21 फरवरी को अंतरााष्रीय िातभृाषा मदवस ििाि ेके मलए ितदाि मकया गया था। रूसी संघ के संमवधाि 

के अिुच्छेद 68 के अिुसार, रूसी भाषा पूरे रूसी संघ की आमधकाररक भाषा ि।ै 
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यि रूसी लोगों की िलू भाषा ि ैऔर सभी रूसी जातीय सििूों को एक साथ जोड़िे वाले आध्यामचिक 

बंधि का काि करती ि।ै रूसी संघ यि भी सुमिमश्चत करता ि ैमक उसके प्रचयेक िागररक को अपिी िातभृाषा 

की रिा करि ेऔर उसके मवकास के मलए आवश्यक पररमस्थमतयाँ स्थामपत करि ेका अमधकार िो। लेमकि 

“दिूा” िे अभी तक "रूसी भाषा के संरिण पर" कािूि को िंजूरी ििीं दी ि।ै 

स्वतंत्र राष्रों के राष्रिंडल के कई देि और दरू-दराज के देि यूिेस्को की इस पिल को पिले िी लागू कर 

िकेु िैं। जैसा मक ज्ञात ि,ै रूस, बेलारूस और यूिेि 24 िई को स्लाव सामिचय और संस्कृमत मदवस ििाते 

िैं, लेमकि उसी मदि बेलारूस ‘बेलारूसी सामिचय मदवस’ और यूिेि ‘यूिेिी सामिचय और भाषा मदवस’ 

भी ििाता ि।ै दभुााग्य से, रूस िें अभी भी रूसी भाषा के मलए सावाजमिक अवकाि ििीं ि।ै 

इस गलती को सुधारिा िोगा। इसके अलावा, यि इसमलए भी जरूरी ि ैक्त्योंमक फरवरी 2010 िें, संयुक्त 

राष्र िे संयुक्त राष्र की प्रचयेक आमधकाररक भाषा के मवकास, इमतिास और संस्कृमत के बारे िें जागरूकता 

बढ़ािे के मलए 6 जूि को रूसी भाषा मदवस के रूप िें ििाि ेकी घोषणा की थी। इसी मदि प्रमसद्ध रूसी कमव 

ए. एस. पुमश्कि का ज्ि िुआ था। िािा 2011 की िरुुआत िें “दिूा” िें आयोमजत अमखल रूसी 

रििाचिक आंदोलि "रूसी सद्भाव" की गोलिेज बैठक िें प्रमतभामगयों िे इस बात पर सििमत व्यक्त की 

मक रूसी भाषा मदवस को कािूि बिाया जािा िामिए और िर साल 6 जूि को रूसी भाषा मदवस ििाया 

जािा िामिए। 

अब िैं अपि ेमविार को एक आिावादी वाक्त्य के साथ िें सिाप्त करिा िाि गँा। सिय िे मसद्ध कर मदया िै 

मक पूवा सोमवयत गणराज्यों के लोग रूसी भाषा और संस्कृमत के पिधर ििीं थे। राष्रीय आचि-अलगाव 

और भाषा व जिसंस्कृमत िें केवल संयुक्त राज्य अिेररका और उसके सियोमगयों के प्रमत एकतरफ़ा झकुाव 

की घातकता एक ऐसी बात ि ैमजसके बारे िें सांस्कृमतक और िैमिक िमस्तयाँ, जो वैज्ञामिक और तकिीकी 

बुमद्धजीमवयों का एक बड़ा मिस्सा िैं, साथ िी सिझदार राजिेता और व्यवसायी, जो अपि ेदेिों और लोगों 

के भमवष्य की मिंता करते िैं, अपि ेव्यमक्तगत अिुभवों के आधार पर इस बात से आश्वामसत िैं। रूस जैसे 

आचिमिभार राष्र के साथ औद्योमगक, वामणमज्यक और वैज्ञामिक सियोग की िींव तब किजोर िो जाती िै 

जब अंतरजातीय और अंतरााष्रीय सियोग की व्यापक रूप से स्वीकृत भाषाओ ंिें से एक - रूसी - को 

अस्वीकार कर मदया जाता ि।ै अंतरजातीय संपका , अिुसंधाि, संस्कृमत, मििा और बाजार अथाव्यवस्था 

की भाषा के रूप िें रूसी भाषा की अभी भी एक िजबूत सािामजक आवश्यकता ि।ै 

Primary Source:  

Воронцов, А.В. Образование и Русский Язык. Русский Язык в Современном 
Мире – Тема Научной Статьи по Языкознанию и Литературоведению. 
Электронная Библиотека КиберЛенинка. 2011, 
https://cyberleninka.ru/article/n/russkiy-yazyk-v-sovremennom-mire. (Accessed 
on 28th Aug, 2025.) 
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ओल्गा वासिल्येव्ना मेजेन्त्िेवा का लेख “ईश्वर की लीला के माध्यम िे िसृि की उ्पसि और नव-वेदाांत 

दर्शन” का मलू रूिी िे सिन्तदी में अनवुाद 

िसषशता कुमारी  

र्ोधार्थी, रूिी अध्ययि कें द्र 

जवािरलाल नेिरू सवश्वसवद्यालय, नई सदल्ली 

 

र्सर् र्ेखर  

र्ोधार्थी, रूिी अध्ययि कें द्र  

जवािरलाल नेिरू सवश्वसवद्यालय, नई सदल्ली 

 

िार-िांके्षप: इि लेख में िसृि की उ्पसि को ईश्वर की लीला के रूप में बताया गया ि ैतर्था नव-वेदाांत दर्शन 

में इि सवचार के मि्व को दर्ाशया गया िै। पसिमी दार्शसनक मान्तयताओां के अनुिार, ईश्वर ने िृसि को सकिी 

सनसित उद्देश्य िे बनाया ि।ै इिके सवपरीत, सिांद ूदर्शन मानता ि ैसक िसृि ईश्वर की एक स्वाभासवक और 

आनांदमय लीला ि,ै सजिका कोई सनसित लक्ष्य निीं ि।ै र्ांकराचायश के अनुिार ब्रह्म िृसि की रचना अपने 

स्वभाव िे करता िै, न सक सकिी कारण या लाभ के सलए। नव-वेदाांत काल में राजा राममोिन राय, दयानांद 

िरस्वती और स्वामी सववेकानांद जैि ेसचांतकों ने इि सवचार को नए रूप में प्रस्तुत सकया। उन्तिोंन ेकिा सक 

लीला की अवधारणा केवल धासमशक निीं, बसल्क नैसतक और िामासजक दृसि िे भी मि्वपूणश ि।ै सववेकानांद 

के अनुिार, वि व्यसि जो ईश्वर की लीला को िमझकर िमाज के सित में कायश करता ि,ै विी िच्चे अर्थों 

में “जीवनमिु” ि।ै 

 

मखु्य र्ब्द: नव-वेदाांत दर्शन, लीला, जीवनमिु, अनुवाद, लेख, सिन्तदी।  

 

 

ईश्वर की लीला के माध्यम िे िसृि की उ्पसि और नव-वेदाांत दर्शन 

िसृि की उ्पसि के प्रश्न को मलू रूप िे धासमशक या ईश्वरीय मान्तयताओां िे अलग रखकर भी देखा जा िकता 

ि।ै सकां तु स्वाभासवक ि ैसक धासमशक और दार्शसनक सर्क्षाओां में िृसि की उ्पसि का सवचार प्रायः ईश्वर िे 

अलग निीं माना जाता ि।ै पसिमी रूसिवादी दार्शसनक प्रणासलयों में ईश्वर िांिार को एक उद्देश्य प्रदान करता 

ि।ै अर्थाशत् िसृि न तो सकिी िांयोग का पररणाम िै और न िी सकिी मनमाने सनणशय का, बसल्क वि 

िवशर्सिमान ईश्वर की एक पूणश योजना का फल ि।ै परांतु यिीं एक नया प्रश्न उठता ि:ै क्या िसृि की उ्पसि 

ईश्वर की पूणशता की धारणा िे सवरोधाभाि निीं रखती? िृसि की अपूणशता और ईश्वर की पूणशता को सकि 

प्रकार जोडा जाए? यिी प्रश्न ‘ईश्वर के औसच्य’ वाले तकश  में भी उ्पन्तन िोता ि।ै 
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सिांद ूपरांपरा में इन प्रश्नों का उिर िसृि की उ्पसि को लीला (अर्थाशत ्ईश्वर के खेल) के रूप में िमझने में 

सनसित ि।ै यि सवचार पिली बार सवस्तारपूवशक बादरायण की िूत्रों में समलता िै: “ब्रह्म की िजृना्मक 

िसियता एक खेल िै, जैिा सक िम अपने जीवन में भी देखते िैं।” इि दृसिकोण में िसृि ईश्वर की ऐिी 

िसियता निीं िै, जो सकिी पूवशसनधाशररत उद्देश्य के अधीन िो। इिमें न तो कोई स्पि कारण िै और न िी 

कोई गुप्त प्रयोजन। ईश्वर िसृि की रचना खेल के रूप में करता ि।ै दिूरे र्ब्दों में, सिांदू परांपरा यि स्वीकार 

करती ि ैसक िांिार का मलू कारण ईश्वर-िसृिकताश ि,ै लेसकन िार्थ िी यि भी स्पि करती ि ैसक िसृि का 

कोई सनसित अर्थश या लक्ष्य निीं ि।ै 

िांिार में दखु और ईश्वर की पूणशता को िम कैिे िमझा िकते िैं? इिका उिर इि प्रकार सदया जाता ि:ै ईश्वर 

िसृि की रचना करता िै, लेसकन कमश के सनयम की रचना वि निीं करता। िांिार इि िावशभौसमक सनयम िे 

बँधा ि,ै जबसक स्वयां ईश्वर प्रसतफल और दांड के इि सवधान िे परे ि।ै इि व्यवस्र्था में न तो कोई र्ाश्वत दांड 

ि ैऔर न िी कोई अनांत असभर्ाप। प्र्येक मनुष्य को यि अविर समलता िै सक वि अपने जीवन को इि 

तरि गिे सक अांततः आ्मानुभसूत की अवस्र्था तक पि चँ िके। 

िैद्ाांसतक दृसि िे किा जा िकता ि ैसक भारतीय परांपरा में मसुि की अवधारणा बि त जल्दी सवकसित िो 

गई र्थी। जब वेदान्तत के सचांतकों ने परमि्य को िी एकमात्र वास्तसवकता माना, तो उनके िामने यि प्रश्न 

आया सक इि परमि्य का िांबांध पररवतशनर्ील और गसतर्ील दसुनया की वस्तुओ ां तर्था घटनाओां िे सकि 

प्रकार स्र्थासपत सकया जाए। ब्रह्म और मसुि िे जुडे अपने िी सिद्ाांतों ने वेदाांत को जैि ेिीसमत कर सदया र्था, 

और इिी वजि िे इिके आचायों को जगत की उ्पसि का ऐिा स्पिीकरण खोजना पडा, सजिे िामान्तय 

तकश  िे िमझ पाना कसठन र्था। 

आसद र्ांकराचायश की सर्क्षा में लीला की अवधारणा का बि त िी मि्वपूणश स्र्थान ि।ै उन्तिोंन ेब्रह्म की 

सवरे्षताओां को दो भागों में सवभासजत सकया। पिला िै स्वरूपलक्षण - यानी ब्रह्म का मलू स्वरूप, जो ‘ित-्

सचत्-आनांद’ ि।ै दिूरा ि ैतटस्र्थलक्षण - यानी आकसस्मक या बािरी गुण, जिा ँब्रह्म को िजृन, पालन और 

िांिार करन ेवाला िमझा जाता ि।ै अर्थाशत, िृसि की रचना ब्रह्म का एक आकसस्मक गुण ि,ै जो उिकी 

वास्तसवक और र्ाश्वत प्रकृसत को स्पर्श निीं करता। र्ांकराचायश ने बादरायण के िांबांसधत िूत्र पर सटप्पणी 

करते ि ए सलखा सक िसृि की रचना राजकुमारी के कायश या श्वाि-प्रश्वाि के िमान ि।ै जैि ेकोई राजकुमारी 

सबना सकिी कारण, केवल अपनी इच्छा िे सकिी कायश में स्वयां को व्यस्त कर लेती ि,ै या जैिे श्वाि लेना 

एक स्वाभासवक और अनैसच्छक प्रसिया ि,ै वैिे िी िसृि की रचना भी सकिी सवर्ेष उद्देश्य िे निीं िोती। 

जब यि खेल िमाप्त िोता ि,ै तो िृसि भी िमाप्त िो जाती ि।ै 

आगे र्ांकराचायश की सर्क्षा में ‘माया’ की अवधारणा आती िै, जो मानो लीला िे भी ऊपर ि।ै इिमें तकश  

यि िै सक यसद अनेकता िे भरा यि िांिार अिली निीं ि ैऔर केवल एक आभाि िै, तो िसृिकताश ईश्वर 

की लीला भी उिी भ्रसमत िांिार के भीतर घसटत िोती ि।ै इिसलए न तो इि िांिार को और न िी उिकी 

लीला को कोई अांसतम मि्व सदया जा िकता ि।ै यि भ्रम तभी ख्म िोता ि ैजब इांिान िीध ेअनुभव के 

क्षण में ब्रह्म की अिली ििा को देख लेता ि ैऔर उिे प्र्यक्ष रूप िे मििूि कर लेता ि।ै 
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आधसुनक युग में नव-वेदासन्ततयों के सलए यि प्रश्न खडा िो गया सक िांिार की अपूणशता और ईश्वर की पूणशता 

को कैिे जोडा जाए। मेरे राय में यि तब और भी मि्वपूणश िो गया, जब उनकी बिि ईिाई धमश के 

प्रसतसनसधयों िे ि ई। ईिाई धमश के प्रसतसनसधयों ने सिांदू धमश को मसूतशपूजा और “िच्चे धमश” िे भटका ि आ 

बताया। उन्तनीिवीं र्ताब्दी के पिल ेसतिाई में राजा राममोिन राय जैि ेसचांतकों ने सिांद ूधमश और ईिाई धमश 

के आधारों को सकिी तरि एक िूत्र में बाँधने की कोसर्र् की। इिके बाद दयानांद िरस्वती, सववेकानांद और 

अन्तय िुधारकों की गसतसवसधयों का मखु्य उद्देश्य वेदान्तत की बुसनयादी बातों की िैद्ाांसतक रक्षा बन गया। 

नव-वेदाांती ईिाई धमश की कई मान्तयताओां िे ििमत निीं रे्थ। ईिाई मत के अनुिार, ईश्वर ने मनुष्य को बनाया, 

उि ेअमर आ्मा दी, िांिार की रचना की और उिे स्वतांत्र ििा दी। पर सिांदू धमश में िृसिवाद के सलए ऐिा 

कोई आधार निीं ि।ै यिा ँमाना जाता ि ैसक िांिार र्नू्तय िे निीं बनता, बसल्क ईश्वर िे िी प्रकट िोता ि।ै 

आ्मा और िांिार की आध्यास्मक एकता तर्था ब्रह्म और जगत के आांतररक िांबांध की मान्तयता - ये वेदान्तत 

के व े“न्तयूनतम सिद्ाांत” िैं, सजनिे उिका पूरा दार्शसनक ढाँचा खडा िोता ि।ै नव-वेदाांसतयों का किना र्था 

सक लीला की अवधारणा िांिार में बुराई की न्तयूनतमता को सजि तरि िमझाती िै, वि ईिाई धमशर्ासियों 

के उिरों िे किीं असधक प्रभावी ि।ै ईिाई दृसि में िांिार की बुराई मनुष्य की स्वतांत्र इच्छा का पररणाम मानी 

जाती ि,ै क्योंसक उिमें अच्छाई-बुराई को पिचानने और अपने आचरण को िचेत रूप िे चनुने की क्षमता 

िोती ि।ै 

उन्तनीिवीं र्ताब्दी को नव-वेदासन्ततयों और ईिाई धमशर्ासियों के बीच प्र्यक्ष और अप्र्यक्ष सववादों का 

युग किा जा िकता ि।ै यि भी किा जा िकता ि ैसक नव-वेदासन्ततयों ने ईिाई सर्क्षाओां के कुछ मलू्यों को 

अपनाया (इि पर मैं आगे सफर लौटँूगा), लेसकन अपने सवचारों में वे वेदान्ततीय ढाँचे को बनाए रखने में िफल 

रि ेऔर लीला की अवधारणा को र्ायद िी कभी छोडा। एक अपवाद के रूप में दयानांद िरस्वती के त्रैतवाद 

का उल्लेख सकया जा िकता ि।ै उनके अनुिार, ईश्वर िसृि की रचना पिले िे सवद्यमान तत्त्व िे करता ि,ै 

और इिका कारण ि ै– “उिका मनुष्य के प्रसत गिरा प्रेम।” लेसकन दयानांद का दृसिकोण वेदान्तत की मलू 

सवचार िे काफी अलग र्था। िसृि की िांरचना बताते िमय उन्तिोंन ेिाांख्य और न्तयाय-वैर्ेसषक दर्शन के कुछ 

तत्त्व भी अपन ेसवचारों में र्ासमल सकए। 

नव-वेदासन्ततयों के दृसिकोण में लीला की व्याख्या को लेकर कुछ खाि बातें सदखाई देती िैं। उन्तिोंने 

र्ांकराचायश के उि अवधारणा  का खांडन करन ेका प्रयाि सकया सजिमें ये बताया गया सक असस्त्व के तीन 

स्तर िैं और यि िांिार माया का पररणाम ि।ै उन्तिोंने अपने तकश  इि उद्देश्य िे प्रस्तुत सकए सक अद्वैतवादी 

दृसिकोण, जो अनेकता िे भरे इि िांिार को मि्विीन मानता ि,ै उि ेिटाकर यि सिद् सकया जाए सक 

उिके वैज्ञासनक अध्ययन की आवश्यकता ि।ै इिी कारण, अपनी रचनाओां में नव-वेदान्तती उन व्याख्याओां 

की ओर झकेु जिा ँर्ांकराचायश का मायावाद कुछ िल्का रूप ले लेता ि।ै यि प्रवसृि भेदाभेद जैि ेसवचारों में 

ज़्यादा िाफ सदखाई दी। इन सवचारों में सनराकार-सनरगुण ब्रह्म के िार्थ-िार्थ िगुण ब्रह्म को भी मान्तयता दी 

गई। िार्थ िी, यि भी किा गया सक िांिार माया जरूर ि,ै लेसकन वि वास्तव में ब्रह्म की असभव्यसि भी ि।ै 

इि नजररए िे ईश्वर की लीला को झठूा या केवल सदखावा निीं माना गया, बसल्क उतना िी वास्तसवक 

िमझा गया सजतना परमि्य। िांिार अि्य सिफश  इि अर्थश में ि ैसक वि परमि्य िे सनकला ि।ै माया को 

ईश्वर की लीला का एक छोटा और अधीन सिस्िा माना गया। 
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ये “िूक्ष्मताएँ” सकिी भी तरि मि्विीन निीं र्थीं। लीला की इि व्याख्या के माध्यम िे जगत की िकारा्मक 

वास्तसवकता को स्वीकार सकया गया और आध्यास्मक जगत तर्था िाांिाररक जगत के बीच की वि कठोर 

सवरोधी धारणा, जो मध्ययुगीन काल की सवर्ेषता र्थी, अस्वीकार कर दी गई। उन्तनीिवीं र्ताब्दी ने एक नई 

िमस्या को िामन ेरखा। र्ािीय वेदाांत में आ्मा और ब्रह्म के िांबांध की िमस्या सचांतन का कें द्र र्थी। लेसकन 

नव-वेदाांती मानवर्ािीय और िमाजर्ािीय प्रश्नों पर कें सद्रत ि ए । मनुष्य अपनी िमस्त सवरे्षताओां िसित 

उनके सचांतन का मखु्य सवषय बन गया। 

लीला को िमझन ेके दो तरीके बताए जाते िैं। पुराने िमय में िांप्रदायों के िांस्र्थापकों को लगभग देवताओां 

जैिा माना जाता र्था। उनके सलए िाधारण मनुष्य के सनयम लागू निीं िोते रे्थ। वे अच्छे-बुरे या धमी-अधमी 

का भेद भी निीं करते रे्थ। परांपरा किती ि ैसक भगवान की लीला को िाधारण मनुष्य िमझ िी निीं िकता। 

नव-वेदाांसतयों ने “जीवन्तमिु” का आदर्श अपनाया, यानी वि व्यसि जो जीते जी मुि िो गया िो। सववेकानांद 

ऐिे व्यसि को “लीलावासदन” किते िैं - जो िजृन करता ि,ै दसुनया को आगे बिाता ि।ै उिकी इच्छा और 

कामना सकिी बांधन में निीं िोती। वि भगवान की तरि िी िीडा करता ि ैलेसकन उििे खदु को कोई लाभ 

निीं पि चाता। सफर भी सववेकानांद की सर्क्षा में एक अांतर ि:ै िाधारण मनुष्य और जीवन्तमिु का व्यविार 

अलग माना गया ि।ै जीवन्तमिु का काम िमाज िे जुडा िोना चासिए। व्यसि और िमाज के ररश्ते में विी 

िबि ेबडी भसूमका सनभाता िै और िमाज में बदलाव ला िकता ि।ै उिका काम उिके सवचारों, बोलचाल 

और कमों में सदखाई देता ि।ै वि मानो िमय में अन्तय मनुष्यों िे आगे बि चकुा िै, सकां तु सफर भी भारतीय 

िमाज द्वारा सनसमशत आदर्ों की िीमा के भीतर िी रिता ि।ै 

गुरुवाद की धारणा नई निीं ि।ै लेसकन सववेकानांद ने िांत की आध्यास्मकता के उि पिलू को पूरी तरि 

नकार सदया, सजिमें तकश िीनता, आ्म-िांलग्नता और दिूरों के जीवन के प्रसत उदािीनता पर बल सदया 

जाता र्था। िैद्ाांसतक रूप िे गाांधीजी पर सववेकानांद का गिरा अिर र्था। आांदोलन के नेता का आदर्श, 

सववेकानांद की सर्क्षाओां के आगे के सवकाि िे िी आकार ले पाया। यिाँ ध्यान देन ेवाली बात यि िै सक 

कररश्माई नेता को िमेर्ा यि िासबत करना पडता र्था सक वि ििी ि।ै िालाांसक उिकी व्यसिगत पिांद िी 

अक्िर मानक मान ली जाती र्थी, सफर भी उिके सकिी भी सनणशय को परांपरागत धारणाओां िे मेल खाना 

जरूरी र्था। विी “ि्य” माना जाता र्था, जो पुराने नैसतक और मलू्य-आधाररत सवचारों िे मेल खाता िो। 

झठू िे बचने का अर्थश र्था सक कोई भी सनणशय एकाांत में न सलया जाए और वास्तसवक सस्र्थसत को सछपाया न 

जाए। िांदेि की वैधता ने अांधाधुांध आज्ञापालन की अनैसतकता को अस्वीकार सकया। काम करने का तरीका 

खोज और प्रयोग पर आधाररत र्था, जिाँ गलसतयों को िुधारना और िमझौता करना भी ििी माना जाता 

र्था। गाांधी खदु भी जनता के प्रभाव िे बांधे ि ए रे्थ। लोग उनके अांदर उि “िांपूणश मनुष्य” की झलक देखना 

चािते रे्थ, जो आांदोलन के आदर्श के िबिे करीब र्था। 

मनुष्य और ईश्वर के िांबांध के प्रश्न का दिूरा पिलू मझुे इि तरि सदखाई देता ि।ै नव-वेदाांसतयों के सलए शु्रसत 

और स्मसृत की आदेर्ों का बि त मि्व ि,ै क्योंसक व ेमानव जीवन को व्यवसस्र्थत करती िैं। लेसकन इिका 

यि अर्थश निीं सक उन आदेर्ों का पालन आँख मूँदकर और सबना िोच-ेिमझे सकया जाए। सववेकानांद ने इि 
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बात पर जोर सदया सक मनुष्य के कमश के बािरी रूप और उिके लक्ष्य बािर िे र्थोपी ि ई चीजें न िों, जो उि े

अपनी इच्छा और उद्देश्य तय करन ेिे वांसचत कर दें। उनके सवचार में मनुष्य के भीतर यि र्सि ि ैसक वि 

स्वयां तय करे सक उिके सलए क्या उसचत और आवश्यक ि।ै यसद कोई व्यसि अपने सवचारों, वचनों और 

कमों का मलू्याांकन इि किौटी पर करे सक व ेईश्वर की इच्छा के अनुरूप िैं, तो प्र्येक कायश उि ेऊपर उठाता 

ि ैऔर आ्म-मित्त्व का अनुभव कराता ि।ै ऐिी दर्ा में, सववेकानांद के अनुिार, “ऐिा काम अब दािता 

निीं रि जाता। अब वि एक खेल भी िै और एक काम भी।” इिी में मनुष्य का िार सनसित ि:ै वि मानो एक 

छोटा-िा देवता िै, सजिमें अनुभसूत, सवचार और मलू्य-सनधाशरण की क्षमता सनसित ि।ै वि भावनाओां और 

नैसतक मागशदर्शन िे सविीन कोई याांसत्रक प्राणी निीं ि,ै बसल्क ईश्वर का िार्थी ि ैऔर उिकी र्ाश्वत लीला 

में उिका ििभागी ि।ै 

दिूरे र्ब्दों में, नव-वेदाांसतयों ने स्वयां मानव असस्त्व की सवसर्िता पर जोर सदया। यिाँ मनुष्य एक व्यसि 

के रूप में या एक िजग कताश के रूप में प्रस्तुत सकया गया ि।ै इि पर सवर्ेष बल सदया गया सक सिन्तद ूदृसिकोण 

में र्ाश्वत र्ाप की कोई अवधारणा निीं ि।ै इिी कारण िे, एक िद तक ईिाई दृसिकोण िे सिन्तद ूधमश की की 

गई आलोचना को भी सर्सर्थलता समली। ईिाई सवचारक िमेर्ा यि किते रे्थ सक आ्म-सनणशय केवल ईिाई 

धमश का नैसतक आदेर् ि।ै उदािरण के सलए, िेंट ऑगसस्टन ने किा र्था: “प्रेम करो, सफर जो चािो करो।” 

ईिाई धमश के िमर्थशकों ने इिे एक उच्चतर सर्क्षा के रूप में प्रस्तुत सकया, सजिमें प्रमखु स्र्थान इि सिद्ाांत 

का ि ै-“जो भी आिपाि िै, उििे प्रेम करो।”  यानी, जिा ँछोटे-छोटे आदेर्ों और बारीक सनयमों का पालन 

करन ेको प्रार्थसमकता निीं दी जाती, विाँ ईश्वर और उिके नैसतक सनयमों िे प्रेम और ईश्वर की आज्ञाओां का 

स्वतांत्र रूप िे पालन करना िवोच्च माना जाता ि।ै 

लेसकन उन्तनीिवीं िदी तक आते-आते नव-वेदासन्ततयों ने व्यसिगत अन्ततरा्मा और नैसतक िांकल्प को 

प्रमखुता दी। वे पारांपररक सिांदू धमश िे अलग िो गए, जिाँ कमश को पूरी तरि ईश्वर का कायश माना जाता र्था, 

मनुष्य को ईश्वर के िार्थ का एक िाधन िमझा जाता र्था, और धमश (धमश–पालन) में व्यसिगत सचन्ततन का 

कोई स्र्थान निीं र्था। इिीसलए यि कोई िांयोग निीं ि ैसक गाांधी की सवराित इतनी मिान मानी जाती ि।ै अब 

वचनों और उद्देश्यों की भसूमका को अलग ढांग िे िमझा जाने लगा। गाांधीजी के भाषण लोगों की इच्छा-

र्सि को जगाने वाले रे्थ। मनुष्य स्वयां एक कमश-कताश के रूप में िामन ेआया; ईश्वर की तुलना में उिका कायश 

का क्षेत्र अलग ि ै- वि आसर्थशक गसतसवसधया ँकरता ि,ै बच्चों का पालन-पोषण करता ि,ै कला में िांलग्न 

रिता ि ैइ्यासद। उिके िभी कमश िचेतन िोते िैं और उनके सलए विी पूणश रूप िे सजम्मेदार िोता ि।ै इि 

प्रकार अपने कतशव्यों का पालन न करना केवल एक सवफलता निीं रि जाता, बसल्क इिमें व्याविाररक, 

बौसद्क और खेल-भावना के पिलू भी आपि में समल जाते िैं। ऐिा प्रतीत िोता ि ैमानो मनुष्य ने जगत की 

िामांजस्य को पकड सलया िो, ईश्वर के नृ् य की लय को िमझ सलया िो और उिकी लीला के तालमेल को 

अनुभव कर सलया िो। सजि प्रकार ईश्वर पूणश ि ैऔर अपनी स्वभासवक रचना्मक लीला में िी िसिय रिता 

ि,ै उिी प्रकार मनुष्य को भी अपनी गसतसवसधयों में अपन ेचारों ओर की दसुनया का िजृन करना चासिए, 

िांिार िे प्रेम करके उिमें प्रिन्तन िोना चासिए और जीवन का आनांद लेना चासिए। 
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अतः कुछ सनष्कषश इि प्रकार िैं: 

नव-वेदासन्ततयों ने असधकाांर्तः अपनी दार्शसनक िांरचनाओां में लीला की अवधारणा को िुरसक्षत रखा, 

अर्थाशत् उन्तिोंने वेदान्तत की आन्ततररक तकश -प्रणाली और उिकी िांगसत को कायम रखा। 

उनके सलए यि सवर्ेष रूप िे मि्वपूणश र्था सक सिन्तद ूपरम्परा के अनुरूप बुराई के न्तयूनतम करने पर पर बल 

सदया जाए। लीला की अवधारणा के माध्यम िे यि िमझ मजबूत की जाए सक िांिार में दखुों का कारण 

मनुष्य की भलू ि।ै और िार्थ िी ईिाई धमश-सवचारकों के िार्थ की गई वाद-सववाद में यि प्रदसर्शत सकया जाए 

सक सवश्व-इसतिाि सकिी भी प्रकार की पूवश-सनयोसजत ईश्वरीय व्यवस्र्था का पररणाम निीं ि।ै 

लीला की अवधारणा के माध्यम िे कररश्माई व्यसि्व के आदर्श को स्र्थासपत सकया गया, और उिकी 

सवरे्षताओां को नैसतक तर्था तकश िांगत कमश के आदर्ों िे असवभाज्य रूप िे जोडा गया, सजनकी 

प्रामासणकता को मानव िमदुाय द्वारा परखा जा िकता र्था। 

अांततः लीला की अवधारणा के आधार पर ऐिे व्यसि का आदर्श प्रस्तुत सकया गया, जो िसिय िो, अपने 

उद्देश्य तय करन ेवाला िो तर्था उच्च नैसतकता वाला िो। उिे ईश्वर का िार्थी तर्था उिकी सदव्य लीला का 

ििभागी माना गया। उन्तनीिवीं र्ताब्दी की पिली सतिाई िे िी एक नया सवश्व-दृसिकोण आकार लेने लगा, 

और सिांद ूधमश के िुधारकों ने लीला की अवधारणा की ओर रुख सकया। उनका प्रयाि र्था सक वेदाांत के 

‘सवचारों’ का असधकतम उपयोग करके अपनी धासमशक, िामासजक-राजनीसतक और िामासजक-नैसतक 

अवधारणाओां को मजबूत और सिद् कर िकें । 

 

िांदभश: Челышева И. П. (редактор), Индуизм и современность, Центр 

индийских исследований института востоковедения Российской 

Академии Наук, Москва, 1994. 
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